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Nové opatrenie ☐ áno
☐ nie

Stručný opis opatrenia
Stručný opis opatrenia vrátane prepojenia 
s digitálnym cieľom a cieľovými prijímateľmi 
a zoznam konkrétnych vykonaných/ 
plánovaných činností. Pri každej činnosti by 
sa vo vnútroštátnom pláne mal uvádzať 
harmonogram vykonávania vrátane 
prípadných prípravných krokov:

— Xxx
— xxx
—
Obsah opatrenia:
Program financovania MSP podporuje MSP zo všetkých 
podnikateľských sektorov (2) poskytnutím grantu vo výške od 
10 000 EUR do 25 000 EUR (v závislosti od veľkosti investície MSP, 
ktorá môže dosiahnuť až 100 000 EUR, môže grant predstavovať až 
25 % celkovej sumy investícií) pre MSP, ktoré investujú do zvýšenia 
svojej úrovne digitalizácie. Investície môžu zahŕňať digitalizáciu:
— produktov: napr. využívanie aplikácií prediktívnej údržby,
— služieb: napr. zavedenie služieb založených na údajoch (napr. 

používaním aplikácií založených na umelej inteligencii),
— ako aj procesov (napr. zavedením digitálnych distribučných 

kanálov vrátane elektronického obchodu alebo digitalizáciou 
fakturačného procesu).

Investície musia ísť nad rámec nákupu štandardného vybavenia 
IKT (napr. nákup notebooku, tabletu alebo štandardného 
operačného systému). Podrobné podmienky financovania: 
(odkaz sa doplní).
Prepojenie s digitálnym cieľom:
Opatrenie je zamerané na MSP, ktoré začínajú proces 
digitalizácie, a podporuje najmä ich základné potreby 
digitalizácie. Keďže opatrenie sa vzťahuje na všetky 
podnikateľské sektory, ktoré majú rôzne potreby, oblasti 
uplatňovania sa líšia, ale zahŕňajú mnohé opatrenia, ktoré sú 
relevantné pre kľúčový ukazovateľ výkonnosti týkajúci sa 
digitálnych oneskorencov (napr. predaj v rámci elektronického 
obchodu). Preto sa očakáva, že toto opatrenie priamo prispeje 
k dosiahnutiu cieľa týkajúceho sa digitálnych oneskorencov.
Predbežný harmonogram:
Program sa začal v júli 2023 a preskúmanie podmienok 
programu sa uskutoční začiatkom 4. štvrťroka 2023 (revidované 
podmienky budú k dispozícii ku koncu 4. štvrťroka 2023). 
Očakáva sa, že program bude k dispozícii aspoň do konca roka 
2025.

Pridelený alebo plánovaný rozpočet 
a prípadne iné pridelené zdroje – vrátane 
ľudských zdrojov:

— Vnútroštátne (uveďte, či je rozpočet pridelený alebo pláno
vaný): xx miliónov EUR

— EÚ (uveďte, či je rozpočet pridelený alebo plánovaný): xx 
miliónov EUR

— Mobilizované ľudské zdroje (ak je to relevantné vzhľadom na 
povahu opatrenia, napr. na opatrenie bez prideleného roz
počtu alebo s veľmi nízkym prideleným rozpočtom) (3)

(2) MSP podľa vymedzenia v odporúčaní EÚ 2003/361.
(3) Informácie o mobilizovaných ľudských zdrojoch by sa mali doplniť, ak sú ľudské zdroje podstatnou súčasťou opatrenia a/alebo ak nie 

je plánovaný/pridelený rozpočet alebo je plánovaný/pridelený len veľmi malý rozpočet, napr. v prípade pracovnej skupiny pre 
vytváranie štrukturálnych stimulov pre digitalizáciu podnikov.
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Očakávaný vplyv a jeho načasovanie: (Príklady – ak nie je k dispozícii podobná úroveň podrobnosti/ 
plánovania, uveďte informácie na základe maximálneho úsilia)
— napr. finančné prostriedky dostane a do konca roka 2023 

zvýši úroveň svojej digitalizácie 1000 MSP (t. j. XX % z celko
vého počtu MSP),

— napr. finančné prostriedky dostane a do konca roka 2025 
zvýši úroveň svojej digitalizácie ďalších 2000 MSP (t. j. 
XX % z celkového počtu MSP)

Oddiel 4: Hlavné politiky, opatrenia a kroky, ktoré majú prispieť k dosiahnutiu všeobecných cieľov

V tomto oddiele by sa so zameraním na kľúčové opatrenia a príklady najlepších postupov mali uviesť hlavné 
plánované alebo vykonané kroky, politiky a opatrenia, od ktorých sa očakáva, že pomôžu dosiahnuť všeobecné 
ciele, pričom by sa malo zohľadniť vyhlásenie o digitálnych právach a zásadách. Opatrenia, ktoré už boli 
vykázané ako opatrenia prispievajúce k dosiahnutiu digitálnych cieľov, by sa nemali opakovať.

Vstupy by mali byť krátke a stručné a mali by sa zameriavať na najdôležitejšie kľúčové kroky, politiky a opatrenia 
a váš príspevok by sa mal obmedziť na základné prvky vrátane opisu opatrení a ich načasovania, príslušných 
ľudských zdrojov a rozpočtu (v náležitých prípadoch) a očakávaného vplyvu.

Na štruktúrovanie opisu opatrení môže členský štát využiť členenie navrhnuté v nasledujúcej tabuľke a prípadne 
ho usporiadať do politických okruhov na vysokej úrovni, ako sa uvádzajú ďalej, t. j. „digitálne občianstvo“, 
„podpora vedúceho postavenia a zvrchovanosti“ a „príspevok k zelenej transformácii“.

Všeobecné ciele Príklady oblastí možných príspevkov členských štátov

Digitálne 
občianstvo

Pozri ciele uvedené v článku 3 
ods. 1 písm. a), b) a g).

Stručne opíšte kľúčové kroky, politiky a opatrenia, ktoré 
pomáhajú dosiahnuť príslušné ciele.

Podpora 
vedúceho 
postavenia 
a zvrchovanosti

Pozri ciele uvedené v článku 3 
ods. 1 písm. c), d), e), f), i) a k).

Príspevok 
k zelenej 
transformácii

Pozri ciele uvedené v článku 3 
ods. 1 písm. h) a j).

Oddiel 5: Spolupráca na úrovni EÚ

5.1. Viacnárodné projekty

Prehľad 1.a – Viacnárodné projekty, ktoré sú zahrnuté do zoznamu oblastí činnosti pre viacnárodné projekty 
v prílohe k rozhodnutiu a ku ktorým sa členský štát zaväzuje alebo plánuje zaviazať v budúcnosti

Názov viacnárodného projektu Stručný opis viacnárodného projektu zahŕňajúci:
— vysvetlenie, ako účasť na tomto viacnárodnom projekte pri

speje k tomu, aby členský štát dosiahol všeobecné ciele a digi
tálne ciele,

— pridelený alebo plánovaný rozpočet, (prípadne) iné zdroje,
— mechanizmus vykonávania viacnárodného projektu,
— očakávaný vplyv,
— iné zúčastnené členské štáty alebo subjekty (ak sa zúčast

ňujú).
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Prehľad 1.b – Prípadné nové viacnárodné projekty, ktoré ešte nie sú zahrnuté do zoznamu oblastí činnosti pre 
viacnárodné projekty v prílohe k rozhodnutiu a ktoré je podľa členského štátu potrebné realizovať

Oblasť viacnárodného projektu Stručný opis účelu viacnárodného projektu zahŕňajúci:
— vysvetlenie, ako účasť na tomto viacnárodnom projekte pri

speje k tomu, aby členský štát dosiahol všeobecné ciele a digi
tálne ciele,

— rozpočet, ktorý by sa mohol prideliť alebo naplánovať, iné 
zdroje (ak už sú k dispozícii),

— mechanizmus vykonávania viacnárodného projektu (ak už je 
k dispozícii),

— očakávaný vplyv,
— iné zúčastnené členské štáty alebo subjekty (ak už sú k dispo

zícii).

Prehľad 2 – Spoločné záväzky, ktoré tento členský štát prijíma alebo plánuje prijať v budúcnosti

Spoločný záväzok Stručný opis záväzku zahŕňajúci:
— vysvetlenie, ako tento spoločný záväzok prispeje k tomu, aby 

členský štát dosiahol všeobecné ciele a digitálne ciele,
— pridelený alebo plánovaný rozpočet, (prípadne) iné zdroje,
— očakávaný vplyv,
— iné členské štáty, ktoré sa zúčastňujú alebo sa zúčastnia.

5.2. Uľahčujúce faktory na úrovni EÚ

V tomto oddiele môžu členské štáty navrhnúť opatrenia, ktoré by EÚ mohla podporiť alebo ktoré by sa mohli 
najlepšie vykonať v spolupráci s inými členskými štátmi.

Oddiel 6: Spätná väzba od zainteresovaných strán

V tomto oddiele by sa mali opísať celkové činnosti s podrobným opisom konzultačnej stratégie a mechanizmov 
zavedených na zapojenie súkromných a verejných zainteresovaných strán do prípravy vnútroštátneho plánu 
a s podrobným opisom toho, s kým sa konzultácie uskutočnili, so zhrnutím predložených pripomienok 
a spôsobom zohľadnenia spätnej väzby.

Oddiel 7: Celkový vplyv a záver

Tento oddiel by mal poskytnúť komplexný výhľad alebo syntézu pokroku a opatrení členských štátov pri 
prispievaní k digitálnej transformácii EÚ. Súčasťou by mali byť:

— predstavenie očakávaných synergií medzi opatreniami opísanými v rôznych kapitolách (všeobecné ciele, 
digitálne ciele, vyhlásenie o právach a zásadách) a predpokladaných vplyvov,

— vysvetlenie rozsahu, v akom ich vnútroštátne plány prispejú k naplneniu vízie EÚ týkajúcej sa digitálnej 
transformácie, ako sa stanovuje v Digitálnom desaťročí, pričom sa zohľadnia ich osobitosti.
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ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 18. apríla 2023, 

ktorým sa centrálny správca protokolu transakcií Európskej únie poveruje vložením zmien 
národných alokačných tabuliek Belgicka, Bulharska, Česka, Dánska, Estónska, Fínska, Francúzska, 
Grécka, Holandska, Chorvátska, Litvy, Lotyšska, Maďarska, Nemecka, Poľska, Portugalska, 

Rumunska, Slovenska, Španielska a Talianska do protokolu transakcií Európskej únie 

(2023/C 230/07)

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2019/331 z 19. decembra 2018, ktorým sa ustanovujú prechodné 
pravidlá harmonizácie bezodplatného prideľovania emisných kvót podľa článku 10a smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2003/87/ES (1), platné v celej Únii, a najmä na jeho článok 23 ods. 4,

keďže:

(1) V delegovanom nariadení (EÚ) 2019/331 sa stanovujú prechodné pravidlá harmonizácie bezodplatného 
prideľovania emisných kvót podľa článku 10a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2003/87/ES (2), platné 
v celej Únii, pre štvrté obdobie obchodovania od roku 2021 do roku 2030.

(2) Vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2019/1842 (3) sa stanovujú pravidlá uplatňovania smernice 2003/87/ES, 
pokiaľ ide o ďalšie ustanovenia týkajúce sa úprav súvisiacich s bezodplatným prideľovaním emisných kvót 
v dôsledku zmien na úrovni činnosti.

(3) Komisia svojím rozhodnutím z 29 júna 2021 (4) poverila centrálneho správcu protokolu transakcií Európskej únie, 
aby do protokolu transakcií Európskej únie vložil národné alokačné tabuľky Belgicka, Bulharska, Česka, Dánska, 
Nemecka, Estónska, Írska, Grécka, Španielska, Francúzska, Chorvátska, Talianska, Cypru, Lotyšska, Litvy, 
Luxemburska, Maďarska, Holandska, Rakúska, Poľska, Portugalska, Rumunska, Slovinska, Slovenska, Fínska 
a Švédska.

(4) V súlade s článkom 23 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2019/331 Belgicko listami z 31. marca 2023
a z 11. apríla 2023 oznámilo Komisii zmeny svojej národnej alokačnej tabuľky s cieľom poskytnúť novým 
účastníkom bezodplatné prideľovanie emisných kvót a upraviť bezodplatné prideľovanie emisných kvót 
existujúcim zariadeniam v dôsledku zmien na úrovni činnosti alebo iných zmien súvisiacich s ich prevádzkou.

(5) V súlade s článkom 23 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2019/331 Bulharsko listom z 5. apríla 2023 oznámilo 
Komisii zmeny svojej národnej alokačnej tabuľky s cieľom poskytnúť novým účastníkom bezodplatné prideľovanie 
emisných kvót a upraviť bezodplatné prideľovanie emisných kvót existujúcim zariadeniam v dôsledku zmien na 
úrovni činnosti alebo iných zmien súvisiacich s ich prevádzkou.

(1) Ú. v. EÚ L 59, 27.2.2019, s. 8.
(2) Smernica 2003/87/ES Európskeho parlamentu a Rady z 13. októbra 2003, o vytvorení systému obchodovania s emisnými kvótami 

skleníkových plynov v spoločenstve, a ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 96/61/ES (Ú. v. EÚ L 275, 25.10.2003, s. 32).
(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/1842 z 31. októbra 2019, ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania smernice 

Európskeho parlamentu a Rady 2003/87/ES, pokiaľ ide o ďalšie ustanovenia týkajúce sa úprav súvisiacich s bezodplatným 
prideľovaním emisných kvót v dôsledku zmien na úrovni činnosti (Ú. v. EÚ L 282, 4.11.2019, s. 20).

(4) Rozhodnutie Komisie z 29. júna 2021, ktorým sa centrálny správca protokolu transakcií Európskej únie poveruje vložením národných 
alokačných tabuliek Belgicka, Bulharska, Česka, Dánska, Nemecka, Estónska, Írska, Grécka, Španielska, Francúzska, Chorvátska, 
Talianska, Cypru, Lotyšska, Litvy, Luxemburska, Maďarska, Holandska, Rakúska, Poľska, Portugalska, Rumunska, Slovinska, Slovenska, 
Fínska a Švédska do protokolu transakcií Európskej únie (Ú. v. EÚ C 302, 28.7.2021, s. 1).
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PRÍLOHA II 

Národná alokačná tabuľka na obdobie 2021 – 2025 podľa článku 10a smernice 2003/87/ES  

Členský štát: Bulharsko 

Identifikačný kód 
zariadenia

Identifikačný 
kód 

zariadenia 
(register 

Únie)

Názov zariadenia Názov prevádzkovateľa

Množstvo, ktoré sa má prideliť Množstvo, ktoré 
sa má prideliť 

jednotlivým 
zariadeniam2021 2022 2023 2024 2025

BG000000000000062 62 „Леяро Ковашки 
Машиностроителен Комплекс“ 
ЕООД

„Леяро Ковашки 
Машиностроителен Комплекс“ 
ЕООД

761 70 70 70 70 1 041

SPOLU 761 70 70 70 70 1 041
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PRÍLOHA III 

Národná alokačná tabuľka na obdobie 2021 – 2025 podľa článku 10a smernice 2003/87/ES  

Členský štát: Česko 

Identifikačný kód 
zariadenia

Identifikačný 
kód 

zariadenia 
(register 

Únie)

Názov zariadenia Názov prevádzkovateľa

Množstvo, ktoré sa má prideliť Množstvo, ktoré 
sa má prideliť 

jednotlivým 
zariadeniam2021 2022 2023 2024 2025

CZ000000000000001 1 Procter Gamble - Rakona, s.r.o. Procter Gamble - Rakona, s.r.o. 3 208 2 866 2 434 2 434 2 434 13 376

CZ000000000000003 3 Paramo a.s. HS Kolín Paramo a.s. 19 150 18 937 13 430 13 430 13 430 78 377

CZ000000000000004 4 ArcelorMittal Tubular Products 
Karviná a.s.

ArcelorMittal Tubular Products 
Karviná a.s.

3 040 3 228 2 927 2 927 2 927 15 049

CZ000000000000005 5 Cukrovar Vrbátky Cukrovar Vrbátky, a.s. 10 952 10 767 10 610 10 610 10 610 53 549

CZ000000000000022 22 Synthesia, a.s., odštěpný závod 
SYNTHESIA

Synthesia, a.s. 75 206 63 890 63 706 63 706 63 706 330 214

CZ000000000000038 38 Teplárna Otrokovice a.s. Teplárna Otrokovice a.s. 19 840 19 330 17 894 17 410 16 925 91 399

CZ000000000000040 40 Teplárna Strakonice, a.s. Teplárna Strakonice, a.s. 9 561 8 881 7 599 7 394 7 187 40 622

CZ000000000000049 49 Kotelna Břidličná AL INVEST Břidličná, a.s. 16 981 16 981 17 619 17 619 17 619 86 819

CZ000000000000052 52 Vítkovice Steel, Válcovny Vítkovice Steel, a.s. 48 951 48 951 39 471 39 471 39 471 216 315

CZ000000000000053 53 Moravskoslezské cukrovary, 
a.s.- odštěpný závod Opava

Moravskoslezské cukrovary, 
a.s.

17 512 17 719 17 840 17 840 17 840 88 751

CZ000000000000073 73 Liberty Ostrava a.s. Liberty Ostrava a.s. 2 669 717 3 319 634 3 319 867 3 319 867 3 319 867 15 948 952

CZ000000000000075 75 Rotační pec Cement Hranice, akciová 
společnost

474 188 474 188 546 005 546 005 546 005 2 586 391

CZ000000000000084 84 Pražská teplárenská a.s. - 
Teplárna Michle

Pražská teplárenská a.s. 870 1 006 888 888 888 4 540

CZ000000000000087 87 Pražská teplárenská a.s. - 
Výtopna Krč

Pražská teplárenská a.s. 563 854 854 854 3 125
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Identifikačný kód 
zariadenia

Identifikačný 
kód 

zariadenia 
(register 

Únie)

Názov zariadenia Názov prevádzkovateľa

Množstvo, ktoré sa má prideliť Množstvo, ktoré 
sa má prideliť 

jednotlivým 
zariadeniam2021 2022 2023 2024 2025

CZ000000000000092 92 AGROCHEMIE ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. 333 995 412 854 418 635 418 635 418 635 2 002 754

CZ000000000000096 96 Teplárna MS UTILITIES 
SERVICES a.s.

MS UTILITIES SERVICES a.s. 4 325 4 325 3 463 3 463 3 463 19 039

CZ000000000000105 105 SPOLANA SPOLANA s.r.o. 56 976 56 879 52 701 52 701 52 701 271 958

CZ000000000000106 106 Lovochemie I. Lovochemie, a.s. 101 255 102 468 98 571 98 571 98 571 499 436

CZ000000000000107 107 Lovochemie II. Lovochemie II. 67 804 68 440 82 112 82 112 82 112 382 580

CZ000000000000114 114 TŘINECKÉ ŽELEZÁRNY, a.s. TŘINECKÉ ŽELEZÁRNY, a.s. 3 375 076 3 322 662 3 326 092 3 326 092 3 326 092 16 676 014

CZ000000000000116 116 Nové energocentrum OP papírna, s.r.o. 26 940 32 234 37 777 37 777 37 777 172 505

CZ000000000000117 117 Sokolovská uhelná, právní 
nástupce, a.s. - Zpracovatelská 
část

Sokolovská uhelná, právní 
nástupce, a.s.

101 155 68 439 46 274 45 020 43 767 304 655

CZ000000000000118 118 Elektrárna Dětmarovice ČEZ, a. s. 8 610 8 950 8 437 8 209 7 980 42 186

CZ000000000000121 121 Elektrárny Ledvice ČEZ, a. s. 14 303 15 238 12 821 12 474 12 127 66 963

CZ000000000000122 122 Elektrárna Mělník 2 Energotrans, a.s. 27 502 17 662 12 714 12 370 12 025 82 273

CZ000000000000127 127 Elektrárny Prunéřov ČEZ, a. s. 15 165 16 570 16 133 15 695 15 259 78 822

CZ000000000000129 129 Elektrárna Tušimice ČEZ, a. s. 6 563 7 588 7 635 7 428 7 222 36 436

CZ000000000000135 135 Teplárna - spalovací zařízení ACTHERM, spol. s r.o., 
odštěpný závod Chomutov

2 042 151 252 245 238 2 928

CZ000000000000141 141 Provoz Brno-sever Teplárny Brno, a.s. 996 1 180 639 622 605 4 042

CZ000000000000142 142 Provoz Špitálka Teplárny Brno, a.s. 11 208 11 766 12 094 11 767 11 439 58 274

CZ000000000000143 143 Provoz Červený mlýn Teplárny Brno, a.s. 14 535 14 161 13 313 12 952 12 592 67 553

CZ000000000000149 149 DEZA, a.s. DEZA, a.s. 157 170 157 170 156 625 156 625 156 625 784 215

CZ000000000000155 155 Crystalex CZ, s.r.o. – závod 
Nový Bor

Crystalex CZ, s.r.o. 7 632 7 632 8 178 8 178 8 178 39 798
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zariadeniam2021 2022 2023 2024 2025

CZ000000000000157 157 Závod Lukavice Balsac papermill s.r.o. 5 571 6 045 5 901 5 901 5 901 29 319

CZ000000000000160 160 Cukrovar Litovel Litovelská cukrovarna, a.s. 9 011 9 011 9 706 9 706 9 706 47 140

CZ000000000000171 171 Z-Group a.s. pracoviště Hrádek Z-Group a.s. 2 872 2 597 2 310 2 310 2 310 12 399

CZ000000000000187 187 ŽĎAS, a.s. ŽĎAS, a.s. 24 388 24 655 25 111 25 111 25 111 124 376

CZ000000000000191 191 Elektrárna Kolín Veolia Energie Kolín, a.s 6 651 5 884 6 174 6 007 5 840 30 556

CZ000000000000197 197 DIAMO, státní podnik, 
odštěpný závod Těžba a úprava 
uranu

DIAMO, státní podnik 4 470 4 825 4 543 4 543 4 543 22 924

CZ000000000000200 200 Teplárna Kopřivnice KOMTERM Morava, s.r.o. 5 177 5 217 5 525 5 374 5 225 26 518

CZ000000000000205 205 Provoz Staré Brno Teplárny Brno, a.s. 314 314 158 158 158 1 102

CZ000000000000214 214 Špičková výtopna Olomouc Veolia Energie ČR, a.s 1 134 2 450 3 176 3 176 3 176 13 112

CZ000000000000220 220 Teplárna Přerov Veolia Energie ČR, a.s 10 918 10 638 8 221 7 998 7 776 45 551

CZ000000000000224 224 Teplárna Vítkovice ČEZ Energetické služby, s.r.o. 3 715 3 095 2 535 2 467 2 399 14 211

CZ000000000000233 233 Glazura s.r.o. Glazura s.r.o. 10 156 10 156 9 914 9 914 9 914 50 054

CZ000000000000234 234 PETROCHEMIE ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. 582 321 592 451 718 040 718 040 718 040 3 328 892

CZ000000000000242 242 SKLÁRNY MORAVIA, akciová 
společnost

SKLÁRNY MORAVIA, akciová 
společnost

7 386 7 124 7 678 7 678 7 678 37 544

CZ000000000000243 243 Wienerberger s.r.o. - závod 
Řepov

Wienerberger s.r.o. 4 224 3 375 4 327 4 327 4 327 20 580

CZ000000000000245 245 Teplárna České Budějovice, a.s. Teplárna České Budějovice, a. s. 
- Novohradská ulice

27 472 26 766 26 424 25 708 24 992 131 362
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CZ000000000000246 246 Zařízení na výrobu skla KAVALIERGLASS, a.s. 13 230 13 230 11 281 11 281 11 281 60 303

CZ000000000000250 250 Wienerberger s.r.o. - závod Týn Wienerberger s.r.o. 26 638 24 475 25 577 25 577 25 577 127 844

CZ000000000000256 256 Wienerberger s.r.o. - závod 
Holice

Wienerberger s.r.o. 20 470 20 358 21 601 21 601 21 601 105 631

CZ000000000000263 263 AGC Flat Glass Czech - závod 
Barevka

AGC Flat Glass Czech a.s., člen 
AGC Group

17 549 17 549 16 994 16 994 16 994 86 080

CZ000000000000264 264 Teplárna České Budějovice, a.s. 
Výtopna Vráto

Teplárna České Budějovice, a. s. 794 944 1 469 1 469 1 469 6 145

CZ000000000000265 265 Cihelna Kinský, spol. s r. o. Cihelna Kinský, spol. s r. o. 13 494 9 692 10 886 10 886 10 886 55 844

CZ000000000000268 268 Wienerberger s.r.o. - závod 
Stod

Wienerberger s.r.o. 6 045 6 862 7 079 7 079 7 079 34 144

CZ000000000000270 270 Wienerberger s.r.o. - závod 
Hranice

Wienerberger s.r.o. 10 631 10 631 11 196 11 196 11 196 54 850

CZ000000000000271 271 Wienerberger s.r.o. - závod 
Šlapanice

Wienerberger s.r.o. 8 156 13 424 16 199 16 199 16 199 70 177

CZ000000000000272 272 SAINT-GOBAIN ADFORS CZ, 
s.r.o. - závod Litomyšl

SAINT-GOBAIN ADFORS CZ 
s.r.o

25 516 26 549 25 161 25 161 25 161 127 548

CZ000000000000273 273 Mondi Štětí a.s. Mondi Štětí a.s. 155 156 163 298 143 429 143 429 143 429 748 741

CZ000000000000275 275 hasit HASIT Šumavské vápenice 
a omítkárny, s.r.o.

21 803 18 266 16 827 16 827 16 827 90 550

CZ000000000000278 278 Šachtové vápenické pece typu 
Ignis

LB Cemix, s r.o. 103 251 98 505 85 648 85 648 85 648 458 700

CZ000000000000279 279 VITRABLOK, s.r.o. VITRABLOK, s.r.o. 24 961 24 961 23 364 23 364 23 364 120 014

CZ000000000000283 283 Vápenka Čertovy schody a.s. Vápenka Čertovy schody a.s. 251 346 251 640 251 977 251 977 251 977 1 258 917

CZ000000000000284 284 Sklo Bohemia Crystal BOHEMIA, a.s. 9 222 8 245 9 303 9 303 9 303 45 376
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CZ000000000000286 286 Kompresní stanice Kralice nad 
Oslavou

NET4GAS,s.r.o. 3 017 2 774 1 029 1 029 1 029 8 878

CZ000000000000287 287 Kompresní stanice Kouřim NET4GAS,s.r.o. 4 466 3 015 1 241 1 241 1 241 11 204

CZ000000000000290 290 Kompresní stanice Břeclav NET4GAS,s.r.o. 7 739 9 469 5 786 5 786 5 786 34 566

CZ000000000000293 293 Kompresní stanice Veselí NET4GAS,s.r.o. 1 283 793 288 288 288 2 940

CZ000000000000297 297 Kotelna ŽOS Nymburk Thermoservis spol. s r.o. 1 693 1 071 263 263 263 3 553

CZ000000000000299 299 REFRASIL, s.r.o. REFRASIL, s.r.o. 3 782 3 782 4 294 4 294 4 294 20 446

CZ000000000000312 312 Crystal BOHEMIA, a.s. Crystal BOHEMIA, a.s. 3 940 3 940 4 246 4 246 4 246 20 618

CZ000000000000314 314 LASSELSBERGER, s.r.o., závod 
Chlumčany

LASSELSBEREGER s.r.o. 52 146 57 131 60 316 60 316 60 316 290 225

CZ000000000000315 315 České lupkové závody, a.s. České lupkové závody, a.s. 8 857 8 963 8 857 8 857 8 857 44 391

CZ000000000000317 317 LASSELSBERGER,s.r.o., závod 
RAKO 3

LASSELSBERGER, s.r.o. 40 246 39 194 40 104 40 104 40 104 199 752

CZ000000000000319 319 PRECIOSA ORNELA- závod 
Polubný, Příchovice a Desná

PRECIOSA ORNELA, a.s. 7 274 6 735 6 284 6 284 6 284 32 861

CZ000000000000329 329 Cihelna Libochovice HELUZ cihlářský průmysl v.o.s 20 738 22 364 26 934 26 934 26 934 123 904

CZ000000000000330 330 Stölzle - Union s.r.o. Stölzle - Union s.r.o. 15 974 15 299 14 871 14 871 14 871 75 886

CZ000000000000331 331 Zlínské cihelny s.r.o. - cihelna 
Žopy

Zlínské cihelny s.r.o 1 332 1 332 1 669 1 669 1 669 7 671

CZ000000000000332 332 Zlínské cihelny s.r.o. - cihelna 
Malenovice

Zlínské cihelny s.r.o. 1 374 537 45 45 45 2 046
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CZ000000000000333 333 CARMEUSE CZECH 
REPUBLIC s.r.o Vápenka 
Mokrá

CARMEUSE CZECH 
REPUBLIC s.r.o.

65 638 52 567 24 226 24 226 24 226 190 883

CZ000000000000334 334 Cihelna Hevlín HELUZ cihlářský průmysl 
v.o.s.

15 911 12 876 12 071 12 071 12 071 65 000

CZ000000000000335 335 Fosfa a.s. Fosfa a.s. 10 688 10 402 9 825 9 825 9 825 50 565

CZ000000000000336 336 Cihelna Dolní Bukovsko HELUZ cihlářský průmysl v.o.s 8 707 7 304 9 394 9 394 9 394 44 193

CZ000000000000339 339 LASSELSBERGER,s.r.o., závod 
Podbořany

LASSELSBERGER, s.r.o. 7 259 7 387 7 284 7 284 7 284 36 498

CZ000000000000341 341 Cihelna - tunelová pec Cihelna Hodonín, s.r.o 5 250 3 960 3 825 3 825 3 825 20 685

CZ000000000000347 347 Moravskoslezské cukrovary 
s.r.o., závod Hrušovany nad 
Jevišovkou

Moravskoslezské cukrovary 
s.r.o.

15 668 12 695 11 668 11 668 11 668 63 367

CZ000000000000353 353 Teplárna Liberec, a.s. Teplárna Liberec, a.s. 3 140 3 059 3 869 3 765 3 660 17 493

CZ000000000000366 366 Hanácká potravinářská 
společnost s.r.o .- Cukrovar 
Prosenice

Hanácká potravinářská 
společnost s.r.o.

10 017 11 703 13 037 13 037 13 037 60 831

CZ000000000000367 367 ENERGY Ústí nad Labem, a.s. ENERGY Ústí nad Labem, a.s. 21 399 19 607 18 855 18 345 17 833 96 039

CZ000000000000380 380 Wienerberger s.r.o. - závod 
Jezernice

Wienerberger s.r.o. 47 708 48 766 41 736 41 736 41 736 221 682

CZ000000000000381 381 SAINT-GOBAIN ADFORS CZ 
s.r.o. - závod Hodonice

SAINT-GOBAIN ADFORS CZ 
s.r.o. - závod Hodonice

12 273 12 273 16 824 16 824 16 824 75 018

CZ000000000000405 405 Knauf Insulation spol. s r.o. Knauf Insulation spol. s r.o. 20 429 21 368 22 641 22 641 22 641 109 720

CZ000000000000416 416 Cihelna Hevlín II HELUZ cihlářský průmysl 
v.o.s.

29 972 23 013 24 889 24 889 24 889 127 652
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CZ000000000000418 418 SLADOVNY SOUFFLET ČR, 
a.s. - závod Kroměříž

SLADOVNY SOUFFLET ČR, 
a.s.

5 768 5 497 5 881 5 881 5 881 28 908

CZ000000000000426 426 Podzemní zásobník plynu SPP Storage, s.r.o. 1 745 1 498 1 192 1 192 1 192 6 819

CZ000000000000427 427 Podzemní zásobník plynu 
Uhřice

MND Energy Storage a.s 643 832 1 293 1 293 1 293 5 354

CZ000000000201865 201865 BorsodChem MCHZ, s.r.o. BorsodChem MCHZ, s.r.o. 128 289 127 860 132 703 132 703 132 703 654 258

CZ000000000202027 202027 Válcovny trub Chomutov, a.s. Válcovny trub Chomutov, a.s., 
Kollárova 1229

13 118 12 314 7 999 7 999 7 999 49 429

CZ000000000202156 202156 Zařízení na výrobu síranu 
vápenatého (sádrovce) a na 
výrobu anorganických 
pigmentů

PRECHEZA a.s. 120 989 120 989 112 534 112 534 112 534 579 580

CZ000000000202610 202610 Constellium Extrusions Děčín 
s.r.o.

Constellium Extrusions Děčín 
s.r.o.

15 401 15 508 18 301 18 301 18 301 85 812

CZ000000000202753 202753 SYNTHOS Kralupy a.s.-výroba 
Styren

SYNTHOS Kralupy a.s. 55 830 46 702 55 830 55 830 55 830 270 022

CZ000000000203591 203591 Válcovna kol, kovárna náprav 
BONATRANS GROUP a.s.

BONATRANS GROUP a.s. 27 592 28 203 27 592 27 592 27 592 138 571

CZ000000000203599 203599 Hyundai Motor Manufacturing 
Czech s.r.o.

Hyundai Motor Manufacturing 
Czech s.r.o.

7 036 7 036 8 612 8 612 8 612 39 908

CZ000000000205946 205946 Tepelné a zvukové izolace 
ROTAFLEX - UNION LESNÍ 
BRÁNA - tavící agregát

UNION LESNÍ BRÁNA, a.s. 1 852 1 852 2 460 2 460 2 460 11 084

CZ000000000206782 206782 Plynová kotelna v ELE ČEZ Teplárenská, a.s. 2 933 1 407 1 022 1 022 1 022 7 406
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CZ000000000207422 207422 PZP Dambořice Moravia Gas Storage a.s. 785 1 073 1 681 1 681 1 681 6 901

CZ000000000210084 210084 Výroba papíru Papírny APIS, s.r.o 836 836 534 534 534 3 274

CZ000000000213780 213780 Pražská obalovna Herink s.r.o. Pražská obalovna Herink s.r.o. 551 539 408 399 389 2 286

SPOLU 9 947 758 10 552 067 10 667 757 10 661 590 10 655 421 52 484 593
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PRÍLOHA IV 

Národná alokačná tabuľka na obdobie 2021 – 2025 podľa článku 10a smernice 2003/87/ES  

Členský štát: Dánsko 

Identifikačný kód 
zariadenia

Identifikačný 
kód 

zariadenia 
(register 

Únie)

Názov zariadenia Názov prevádzkovateľa

Množstvo, ktoré sa má prideliť Množstvo, ktoré 
sa má prideliť 

jednotlivým 
zariadeniam2021 2022 2023 2024 2025

DK000000000000002 2 Brøndby Strand 
fjernvarmecentral

Brøndby Fjermvame a.m.b.a. 116 116 217 217 217 883

DK000000000000005 5 Viborg Varme Produktion A/S, 
Industrivej 40-42

Viborg Varme Produktion A/S 10 149 9 888 7 265 7 068 6 872 41 242

DK000000000000006 6 HOFOR - Lygten Varmecentral Hofor Fjernvarme P/S 3 276 3 090 3 853 3 853 3 853 17 925

DK000000000000007 7 HOFOR - Østre Varmecentral Hofor Fjernvarme P/S 30 174 1 386 1 386 1 386 4 362

DK000000000000008 8 HOFOR - Sundholm 
Varmecentral

Hofor Fjernvarme P/S 349 636 2 001 2 001 2 001 6 988

DK000000000000016 16 Silkeborg Varme A/S - 
Varmeværket Hostrupsgade

Silkeborg Varme A/S 357 615 707 688 669 3 036

DK000000000000017 17 Silkeborg Varme A/S - 
Varmeværket Kejlstrupvej

Silkeborg Varme A/S 581 1 142 1 362 1 325 1 288 5 698

DK000000000000020 20 Lem varmeværk Lem varmeværk 1 855 1 396 1 217 1 184 1 151 6 803

DK000000000000026 26 Gasværksvej Varmecentral Aalborg Varme A/S 5 712 2 159 1 395 1 395 1 395 12 056

DK000000000000044 44 Helsingør Kraftvarmeværk Helsingør Kraftvarmeværk A/S 11 280 11 541 11 369 11 061 10 753 56 004

DK000000000000056 56 Køge Kraftvarmeværk Vestegnens 
Kraftvarmeselskab I/S

17 520 15 088 12 695 12 352 12 008 69 663

DK000000000000058 58 Løgstør Fjernvarmeværk Løgstør Fjernvarmeværk 
AMBA

2 273 2 215 2 053 1 998 1 942 10 481
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Nadväzovanie kontaktov s organizáciami pôsobiacimi v oblastiach v rámci poslania Európskeho 
úradu pre bezpečnosť potravín (EFSA) 

(2023/C 230/08)

V nariadení (ES) č. 178/2002 (1) v článku 36 ods. 2 sa uvádza v súvislosti s Európskym úradom pre bezpečnosť potravín, že 
„Správna rada na návrh výkonného riaditeľa vypracuje zoznam príslušných organizácií určených členskými štátmi, ktoré môžu pomáhať 
úradu, buď individuálne, alebo spolupracovať v jeho poslaní.“

Zoznam prvýkrát vypracovala správna rada úradu EFSA 19. decembra 2006 a odvtedy sa:

i. pravidelne aktualizuje na základe návrhov výkonného riaditeľa úradu EFSA, pričom sa zohľadňujú kontroly a nové 
návrhy členských štátov na určenie organizácií (v súlade s nariadením Komisie (ES) č. 2230/2204, článok 2 ods. 4 (2)) a

ii. zverejňuje na webovej lokalite Európskeho úradu pre bezpečnosť potravín (EFSA), kde je uverejnený najnovší 
aktualizovaný zoznam príslušných organizácií.

Tieto príslušné informácie sú k dispozícii na webovej lokalite úradu EFSA na týchto odkazoch:

i. posledná zmena zoznamu príslušných organizácií, ktorú uskutočnila správna rada úradu EFSA 22. júna 2023 – [https:// 
www.efsa.europa.eu/en/events/95th-management-board-web-meeting] a

ii. aktualizovaný zoznam príslušných organizácií – http://www.efsa.europa.eu/en/partnersnetworks/scorg

Úrad EFSA toto oznámenie aktualizuje konkrétne v súvislosti s uvedenými odkazmi na webové stránky.

V prípade záujmu o ďalšie informácie kontaktujte: Cooperation.Article36@efsa.europa.eu

(1) Nariadenie (ES) č. 178/2002 Európskeho parlamentu a Rady z 28. januára 2002, ktorým sa ustanovujú všeobecné zásady a požiadavky 
potravinového práva, zriaďuje Európsky úrad pre bezpečnosť potravín a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potravín (Ú. v. 
ES L 31, 1.2.2002, s. 1).

(2) Nariadenie Komisie (ES) č. 2230/2004 z 23. decembra 2004, ktorým sa ustanovujú spôsoby uplatňovania nariadenia Európskemu 
parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 o sieti organizácií pôsobiacich v oblastiach podliehajúcich Európskemu úradu pre bezpečnosť 
potravín, Ú. v.EÚ L 379, 24.12.2004, s. 64, v znení najnovších zmien.
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INFORMÁCIE ČLENSKÝCH ŠTÁTOV

Výzva na predkladanie ponúk na posilnenú leteckú prepojenosť v Slovinsku 

(2023/C 230/09)

Týmto sa oznamuje vyhlásenie výzvy na predkladanie ponúk na posilnenú leteckú prepojenosť v Slovinsku, ktorej 
predmetom je poskytnutie štátnej pomoci leteckým dopravcom na začatie prevádzky nových leteckých trás, na prepravu 
cestujúcich na verejné letisko alebo z neho na území Slovinskej republiky, na ktorom sa vykonáva medzinárodná letecká 
doprava, na jednom miesto pristátia na území krajín Spoločného európskeho leteckého priestoru (ECAA).

Znenie výzvy (v slovinskom a anglickom jazyku) bude k dispozícii na oficiálnej internetovej stránke vlády www.gov.si v deň 
uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie spolu so súťažnými podkladmi.

Žiadosti o poskytnutie pomoci sa musia predložiť do 30 dní od zverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku Európskej 
únie.

Žiadatelia môžu akékoľvek otázky v súvislosti s výberovým konaním zaslať emailom na adresu mzi.air-connect@gov.si
s predmetom: „Call for Tenders for Enhanced Air Connectivity of Slovenia (Výzva na predkladanie ponúk na posilnenú leteckú 
prepojenosť v Slovinsku)“
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A. ÚVOD A PRÁVNY RÁMEC

1. Podľa článku 10 ods. 4 Zmluvy o Európskej únii „politické strany na európskej úrovni prispievajú k formovaniu 
európskeho politického vedomia a k vyjadrovaniu vôle občanov Únie.“

2. V súlade s článkom 224 Zmluvy o fungovaní Európskej únie Európsky parlament a Rada ustanovujú pravidlá, ktorými 
sa riadia politické strany na európskej úrovni, najmä pravidlá ich financovania. Tieto pravidlá sú stanovené v nariadení 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 z 22. októbra 2014 o štatúte a financovaní európskych 
politických strán a európskych politických nadácií (1) v znení zmien.

3. Podľa článku 17 ods. 1 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 môže európska politická strana, ktorá je registrovaná 
v súlade s podmienkami a postupmi stanovenými v tomto nariadení a zastúpená v Európskom parlamente najmenej 
jedným svojím členom a nenachádza sa v žiadnej zo situácií uvedených v článku 136 ods. 1 nariadenia 
o rozpočtových pravidlách, ktorá by viedla k jej vylúčeniu, požiadať o finančné prostriedky zo všeobecného rozpočtu 
Európskej únie v súlade s podmienkami, ktoré povoľujúci úradník Európskeho parlamentu uverejní vo výzve na 
predkladanie žiadostí o príspevky.

4. Európsky parlament teda uverejňuje túto výzvu na predkladanie žiadostí o príspevky na účely poskytnutia príspevkov 
európskym politickým stranám (ďalej len „výzva“).

5. Jej základný právny rámec je vymedzený v týchto právnych aktoch:

a) nariadenie (EÚ, Euratom) č. 1141/2014;

b) rozhodnutie Predsedníctva Európskeho parlamentu z 1. júla 2019 upravujúce pravidlá uplatňovania nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 o štatúte a financovaní európskych politických strán 
a európskych politických nadácií (2) (ďalej len „rozhodnutie Predsedníctva z 1. júla 2019“);

c) nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o rozpočtových pravidlách, 
ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) 
č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, (EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 
a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) č. 966/2012 (3) (ďalej len „nariadenie 
o rozpočtových pravidlách“);

d) delegované nariadenie Komisie (EÚ, Euratom) 2015/2401 z 2. októbra 2015 o obsahu a fungovaní registra 
európskych politických strán a nadácií (4);

e) vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/2246 z 3. decembra 2015 o podrobných ustanoveniach týkajúcich sa 
systému registračných čísel uplatňovaného na register európskych politických strán a európskych politických 
nadácií a informácií poskytovaných v štandardných výpisoch z registra (5);

f) rokovací poriadok Európskeho parlamentu (6).

Európska komisia predložila 25. novembra 2021 návrh (7) (prepracované znenie) nariadenia, ktorým sa má nahradiť 
nariadenie (EÚ, Euratom) č. 1141/2014, a návrh (8) nariadenia o transparentnosti a cielení politickej reklamy. Dátum 
prijatia týchto aktov Radou a Európskym parlamentom nie je známy. Nadobudnutie účinnosti akéhokoľvek nového 
nariadenia si preto môže vyžiadať technické korigendum k tejto výzve.

(1) Ú. v. EÚ L 317, 4.11.2014, s. 1. Dve zmeny boli uverejnené v Ú. v. EÚ L 114 I, 4.5.2018, s. 1, a v Ú. v. EÚ L 85 I, 27.3.2019, s. 7.
(2) Ú. v. EÚ C 249, 25.7.2019, s. 2.
(3) Ú. v. EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1.
(4) Ú. v. EÚ L 333, 19.12.2015, s. 50.
(5) Ú. v. EÚ L 318, 4.12.2015, s. 28.
(6) Rokovací poriadok Európskeho parlamentu zo septembra 2023.
(7) COM(2021)0734 final, 2021/0375(COD).
(8) COM(2021)0731 final, 2021/0381(COD).

SK Úradný vestník Európskej únie C 230/138 30.6.2023  

https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/RULES-9-2023-02-14-TOC_SK.html


B. CIEĽ VÝZVY

6. Cieľom tejto výzvy je vyzvať registrované európske politické strany, aby predložili žiadosti o financovanie z rozpočtu 
Únie (ďalej len „žiadosti o financovanie“), a určiť povahu výdavkov, ktoré sa môžu uhradiť podľa článku 25 ods. 1 
nariadenia č. 1141/2014 a článku 224 ods. 5 nariadenia o rozpočtových pravidlách.

C. ÚČEL, KATEGÓRIA A FORMA FINANCOVANIA

7. Účelom financovania je podporovať zákonom vymedzené činnosti a ciele európskych politických strán na rozpočtový 
rok trvajúci od 1. januára 2024 do 31. decembra 2024 podľa všeobecných podmienok stanovených v dohode 
o príspevku uzatvorenej medzi európskou politickou stranou, ktorá je prijímateľom, a Európskym parlamentom.

8. Toto financovanie patrí do kategórie príspevkov pre európske politické strany podľa hlavy XI nariadenia 
o rozpočtových pravidlách (ďalej len „príspevok“). Príspevok má formu náhrady určitého percentuálneho podielu 
skutočne vynaložených refundovateľných výdavkov.

9. Maximálna suma, ktorú Európsky parlament vyplatí prijímateľovi, nesmie presiahnuť 90 % refundovateľných 
výdavkov uvedených v odhadovanom rozpočte ani 90 % skutočne vynaložených refundovateľných výdavkov.

D. DOSTUPNÉ ROZPOČTOVÉ PROSTRIEDKY

10. Financovanie stanovené na rozpočtový rok 2024 podľa článku 402 rozpočtu Európskeho parlamentu s názvom 
Financovanie európskych politických strán predstavuje sumu 50 000 000 EUR, ktorú Európsky parlament schválil 
vo svojom návrhu odhadov rozpočtu. Disponibilné rozpočtové prostriedky, ktoré sa majú rozdeliť, stanoví 
rozpočtový orgán v konečnom schválenom rozpočte na rok 2024.

E. POŽIADAVKY TÝKAJÚCE SA PRÍPUSTNOSTI ŽIADOSTÍ O FINANCOVANIE

11. Žiadosti o financovanie sú prípustné, ak:

a) sú predložené písomne na formulári žiadosti, ktorý je pripojený k tejto výzve, vrátane všetkých podporných 
dokumentov, ktoré sa v nej vyžadujú;

b) obsahujú záväzok vyjadrený písomne podpísaním formulára, ktorý je pripojený k tejto výzve a prostredníctvom 
ktorého žiadateľ vyhlasuje, že súhlasí s podmienkami, ako aj kritériami vylúčenia uvedenými v prílohe 1a 
k rozhodnutiu Predsedníctva z 1. júla 2019;

c) obsahujú list právneho zástupcu/zástupcov potvrdzujúci povolenie prijímať právne záväzky v mene žiadateľa;

d) sú poslané predsedníčke Európskeho parlamentu do 30. septembra 2023, najlepšie ako elektronická kópia alebo 
elektronický originál (s kvalifikovaným elektronickým podpisom1) do tejto funkčnej elektronickej schránky: fin. 
part.fond.pol@europarl.europa.eu. Podporné dokumenty (najmä tabuľky) sa predkladajú v editovateľnej forme, 
najlepšie vo formáte Excel.

Ak sa vyžaduje podpis, musí to byť buď vlastnoručný, alebo kvalifikovaný elektronický podpis, ktorý je v súlade 
s nariadením o elektronickej identifikácii a dôveryhodných službách (eIDAS) (9).

Ak sú žiadosti podané elektronicky a v prípade, že niektoré dokumenty obsahujú vlastnoručné podpisy, žiadateľ musí 
uschovať všetky originály a na žiadosť útvarov Európskeho parlamentu ich predložiť a poslať na túto poštovú adresu:

(9) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 910/2014 z 23. júla 2014 o elektronickej identifikácii a dôveryhodných službách 
pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o zrušení smernice 1999/93/ES, Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 73.
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Predsedníčka Európskeho parlamentu
Na vedomie: Didier Kléthi, generálny riaditeľ pre financie
ADENAUER 04T003
L-2929 Luxemburg
LUXEMBURSKO

V prípade, že povoľujúci úradník vymenovaný delegovaním vyzve v súlade s článkom 4 ods. 2 rozhodnutia 
Predsedníctva z 1. júla 2019 žiadateľa, aby v súvislosti so žiadosťou predložil originály doplňujúcich dokumentov 
alebo vysvetlení v papierovej forme, žiadateľ použije poštovú adresu uvedenú v oddiele E písmene 11. Akceptujú sa aj 
elektronické dokumenty podpísané kvalifikovaným elektronickým podpisom, ktoré treba poslať do funkčnej 
e-mailovej schránky: fin.part.fond.pol@europarl.europa.eu. Táto adresa sa použije na akúkoľvek korešpondenciu 
v súvislosti so žiadosťou.

12. Neúplné žiadosti môžu byť zamietnuté.

F. KRITÉRIÁ HODNOTENIA ŽIADOSTÍ O FINANCOVANIE

F.1. Kritériá vylúčenia

13. Žiadatelia sú z postupu financovania vylúčení, ak:

a) sa nachádzajú v niektorej zo situácií vedúcich k vylúčeniu uvedených v článku 136 ods. 1 alebo článku 141 ods. 1 
nariadenia o rozpočtových pravidlách;

b) sú zaevidovaní ako vylúčení v databáze uvedenej v článku 142 nariadenia o rozpočtových pravidlách;

c) sa na nich vzťahuje niektorá zo sankcií stanovených v článku 27 ods. 1 a článku 27 ods. 2 písm. a) bodoch v), vi) 
a vii) nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014.

F.2. Kritériá oprávnenosti

14. Na to, aby boli žiadatelia oprávnení na financovanie z prostriedkov Únie, musia spĺňať podmienky stanovené 
v článkoch 17 a 18 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014, t. j. žiadateľ

a) musí byť registrovaný Úradom pre európske politické strany a európske politické nadácie (10) (ďalej len „úrad“) 
podľa nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014;

b) musí byť zastúpený v Európskom parlamente aspoň jedným poslancom Európskeho parlamentu;

c) musí splniť povinnosti uvedené v článku 23 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014, t. j. splnil povinnosť predložiť 
ročnú účtovnú závierku (11), správu o externom audite a zoznam darcov a prispievateľov, ako je uvedené v tomto 
článku;

d) musí splniť povinnosti uvedené v článku 18 ods. 2a nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014, t. j. musel predložiť 
dôkaz, že jeho členské strany v EÚ v čase od 1. októbra 2022 do 30. septembra 2023 spravidla mali na svojich 
webových stránkach viditeľne a zrozumiteľne uverejnený politický program a logo svojej európskej politickej 
strany.

15. Od členských strán európskych politických strán sa požaduje, aby na svojich webových stránkach uviedli informácie 
o rodovej vyváženosti.

F.3. Kritériá poskytovania finančných prostriedkov a ich rozdeľovanie

16. V súlade s článkom 19 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 sa príslušné dostupné rozpočtové prostriedky 
rozdeľujú každý rok. Rozdeľujú sa medzi európske politické strany, ktorých žiadosti o financovanie boli schválené na 
základe kritérií oprávnenosti a vylúčenia podľa tohto rozdeľovacieho kľúča:

(10) Ustanovené podľa článku 6 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014.
(11) Pokiaľ žiadateľ nebol podrobený kontrole podľa článku 23 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 (napríklad v prípade iba 

nedávneho založenia ),
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a) 10 % sa rovným dielom rozdelí medzi európske politické strany, ktoré sú prijímateľmi;

b) 90 % sa rozdelí medzi európske politické strany, ktoré sú prijímateľmi, pomerne podľa ich podielu zvolených 
poslancov Európskeho parlamentu; podľa článku 17 ods. 3 nariadenia č. 1141/2014 sa poslanec Európskeho 
parlamentu považuje za člena iba jednej európskej politickej strany, ktorá, ak je to relevantné, je tou stranou, ku 
ktorej je pridružená jeho vnútroštátna alebo regionálna politická strana k poslednému dňu lehoty na predloženie 
žiadosti o financovanie.

G. SPOLOČNÁ KONTROLA EURÓPSKYM PARLAMENTOM A ÚRADOM

17. V článku 24 odsekoch 1 a 2 (12) nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 je stanovené, že kontrolu vykonávajú 
Európsky parlament a úrad.

18. Ak je podľa nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 úrad oprávnený vykonávať kontrolu dodržiavania ustanovení 
uvedeného nariadenia, Európsky parlament mu postúpi žiadosti o financovanie.

19. Vo všetkých fázach postupu udeľovania sa od žiadateľov podľa článku 24 ods. 4 nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 1141/2014 naďalej vyžaduje, aby na žiadosť povoľujúceho úradníka Európskeho parlamentu a orgánu poskytli 
všetky informácie potrebné na účely vykonávania kontrol, za ktoré sú zodpovední. Môže to zahŕňať najmä 
dodatočnú dokumentáciu alebo vysvetlenia k žiadostiam o financovanie, ktoré sa majú predložiť vo formáte 
stanovenom úradom.

H. PODMIENKY

20. Žiadatelia sú povinní informovať Európsky parlament o všetkých zmenách týkajúcich sa predložených dokumentov 
alebo údajov uvedených v žiadosti, a to do dvoch týždňov od príslušnej zmeny. V prípade nesplnenia tejto povinnosti 
môže povoľujúci úradník Európskeho parlamentu rozhodnúť na základe poskytnutých informácií bez ohľadu na 
akékoľvek informácie poskytnuté neskôr alebo zverejnené inými prostriedkami.

21. Pokiaľ ide o podmienku, že žiadateľ naďalej spĺňa kritériá financovania, dôkazné bremeno nesie žiadateľ.

22. Podmienky financovania z prostriedkov Únie v rámci tejto výzvy sú stanovené v prílohe 1a k rozhodnutiu 
Predsedníctva z 1. júla 2019 a uvedené v dohode o príspevku. Pri uplatňovaní článku 25 ods. 1 nariadenia 
č. 1141/2014, článku 160 ods. 1 a 2 a článku 226 ods. 2 nariadenia o rozpočtových pravidlách sa v tejto výzve tieto 
podmienky spresňujú takto: výdavky, ktoré sa majú uhradiť z finančných prostriedkov pridelených na základe tejto 
výzvy, musia spĺňať tieto požiadavky:

a. personálna politika:

i. celkové náklady na personál by mali byť primerane vyvážené v porovnaní s prevádzkovými nákladmi;

ii. plán pracovných miest je prispôsobený organizačným a prevádzkovým potrebám;

(12) Článok 24 odseky 1 a 2 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 – Všeobecné pravidlá kontroly: 
„1. Kontrolu dodržiavania povinností vyplývajúcich z tohto nariadenia európskymi politickými stranami a európskymi politickými 

nadáciami vykonáva úrad v spolupráci s povoľujúcim úradníkom Európskeho parlamentu a príslušnými členskými štátmi. 
2. Úrad kontroluje, či európske politické strany a európske politické nadácie dodržiavajú svoje povinnosti podľa tohto nariadenia, najmä 

v súvislosti s článkom 3, článkom 4 ods. 1 písm. a), b) a d) až f), článkom 5 ods. 1 písm. a) až e) a písm. g), článkom 9 ods. 5 a 6 
a článkami 20, 21 a 22. 

Povoľujúci úradník Európskeho parlamentu v súlade s nariadením o rozpočtových pravidlách kontroluje, či európske politické strany 
a európske politické nadácie dodržiavajú povinnosti spojené s financovaním Únie podľa tohto nariadenia. Pri vykonávaní týchto kontrol 
Európsky parlament prijme nevyhnutné opatrenia v oblasti predchádzania a boja proti podvodom poškodzujúcim finančné záujmy Únie.“
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iii. rozhodnutie o prijatí do zamestnania a plate prijímajú príslušné riadiace orgány v súlade so stanovami 
a osobitnými vnútornými pravidlami prijímateľa na základe najlepších postupov a všeobecných zásad, ako je 
transparentnosť, rovnaké zaobchádzanie, absencia konfliktu záujmov;

iv. výška platov a iných (prípadných) odmien odráža priemerné sadzby na príslušnom trhu práce;

b. postupy verejného obstarávania v prípade zákaziek nad 60 000 EUR na poskytovateľa:

i. písomné výzvy na predkladanie ponúk (výzva na predkladanie ponúk) musia okrem iného obsahovať kritériá 
vylúčenia, kritériá výberu (napr. minimálna finančná a technická spôsobilosť), kritériá na vyhodnotenie ponúk 
(cena a kvalita alebo len cena) a technické špecifikácie (očakávané výstupy atď.), podľa ktorých musia 
príjemcovia posudzovať ponuky; vo výzve na predkladanie ponúk sa od uchádzačov musí vyžadovať, aby 
predložili ponuky, ktoré sú datované, podpísané a obsahujú jednotkové ceny (v relevantných prípadoch) a iné 
podporné dokumenty umožňujúce vzájomné porovnanie ponúk;

ii. výzva na predkladanie ponúk sa musí zaslať/uverejniť vhodnými kanálmi, aby sa zabezpečilo primerané šírenie 
a čo najširšia hospodárska súťaž; musia stanoviť primerané lehoty (v ideálnom prípade aspoň 10 dní) na 
predloženie žiadostí/ponúk a zabrániť akémukoľvek konfliktu záujmov;

iii. hodnotenie ponúk musí byť založené na kritériách stanovených vo výzve na predkladanie ponúk; hodnotiaca 
správa musí zdôrazňovať komparatívne výhody úspešnej ponuky v súlade s týmito kritériami; musí ju 
podpísať a datovať zástupca (zástupcovia) prijímateľa v rámci postupu, aby sa zabránilo akémukoľvek 
konfliktu záujmov;

iv. zmluvy musia byť podpísané a datované oboma stranami a musia obsahovať rovnaké podmienky ako ponuka; 
pokiaľ ide o trvanie, možno stanoviť predĺženie, ale celkovo je obmedzené na 5 rokov;

v. nie je možné umelo rozdeliť zákazky s cieľom obísť pravidlá verejného obstarávania;

vi. subdodávateľom by sa malo zadávať čo najmenej zákaziek a sumy fakturované subdodávateľom musia zostať 
transparentné.

23. Každý žiadateľ musí súhlasiť s podmienkami uvedenými v predchádzajúcom odseku 22, a to podpísaním vyhlásenia, 
ktorého formulár je pripojený k tejto výzve.

I. HARMONOGRAM

24. Termín podávania žiadostí o financovanie je 30. september 2023.

25. Povoľujúci úradník Európskeho parlamentu prijme rozhodnutie do troch mesiacov od uzávierky výzvy na 
predkladanie žiadostí o príspevky. V nadväznosti na toto rozhodnutie sa individuálne rozhodnutia podpísané 
predsedníčkou Európskeho parlamentu oznámia žiadateľom.

26. Očakáva sa, že úspešní žiadatelia dostanú návrh dohody o príspevku na podpis v januári 2024. Dohodu o príspevku 
možno na požiadanie podpísať kvalifikovaným elektronickým podpisom (QES). Po podpise dohody sa platba 
predbežného financovania uskutoční v súlade s harmonogramom stanoveným v článku I.5 tejto dohody.

J. ZVEREJNENIE A SPRACOVANIE OSOBNÝCH ÚDAJOV

27. Európsky parlament a úrad zverejnia, a to aj na internete, informácie podľa článku 32 nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 1141/2014.
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28. Akékoľvek osobné údaje získané v súvislosti s touto výzvou sa spracujú v súlade s ustanoveniami nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní 
osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa 
zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (13) , a podľa článku 33 nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 1141/2014.

29. Tieto údaje sa spracujú na účely hodnotenia žiadostí o financovanie a ochrany finančných záujmov Únie. Týmto nie je 
dotknuté ich prípadné postúpenie orgánom zodpovedným za vykonávanie úloh v oblasti overovania a auditu v súlade 
s právnymi predpismi Únie, ako sú útvary interného auditu Európskeho parlamentu, úrad, Európska prokuratúra 
(EPPO), Európsky dvor audítorov alebo Európsky úrad pre boj proti podvodom (OLAF).

30. Na základe písomnej žiadosti môže každá fyzická osoba, ktorá je spojená s prijímateľom, získať prístup k svojim 
osobným údajom a opraviť nesprávne alebo neúplné údaje. Žiadosť týkajúcu sa spracovania osobných údajov je 
možné podať generálnemu riaditeľstvu Európskeho parlamentu pre financie alebo úradníkovi Európskeho 
parlamentu pre ochranu údajov. Dotknutá osoba môže v súvislosti so spracovaním svojich osobných údajov 
kedykoľvek podať sťažnosť európskemu dozornému úradníkovi pre ochranu údajov.

31. Ak sa prijímateľ nachádza v niektorej zo situácií uvedených v článku 136 ods. 1 a článku 141 nariadenia 
o rozpočtových pravidlách, Európsky parlament môže zadať jeho osobné údaje do systému včasného odhaľovania 
rizika a vylúčenia (EDES).

K. ĎALŠIE INFORMÁCIE

32. Všetky otázky súvisiace s touto výzvou treba aj s uvedením odkazu na jej uverejnenie posielať elektronickou poštou do 
tejto funkčnej e-mailovej schránky: fin.part.fond.pol@europarl.europa.eu.

33. Základné právne predpisy podľa odseku 5 b) tejto výzvy a formulár žiadosti o financovanie, ktorý tvorí prílohu k tejto 
výzve, sú dostupné na internetovom sídle Európskeho parlamentu (https://www.europarl.europa.eu/contracts-and- 
grants/sk/list-of-notices/).

(13) Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39.
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PRÍLOHA I 

FORMULÁR ŽIADOSTI O FINANCOVANIE 

PRÍSPEVKY (1) PRE EURÓPSKE POLITICKÉ STRANY 

NA ROZPOČTOVÝ ROK [VLOŽTE] 

[uveďte meno žiadateľa], právne zastúpený [uveďte meno zástupcu (zástupcov)], týmto žiada o financovanie na rozpočtový 
rok 2024 v rámci výzvy č. IX-2024/01 vo výške [vložte sumu] a potvrdzuje, že spolu so žiadosťou predkladá tieto 
dokumenty:

Číslo dokumentu Požadované dokumenty

1. List právneho zástupcu (zástupcov) žiadateľa potvrdzujúci povolenie prijímať v jeho mene právne 
záväzky

2. Zoznam osôb, ktoré majú vo vzťahu k žiadajúcej organizácii právomoc zastupovať, prijímať 
rozhodnutia alebo vykonávať kontrolu, ako predseda, členovia správnej rady, generálny tajomník alebo 
pokladník (2)

3. Osvedčenie úradu o registrácii k dátumu predloženia žiadosti o financovanie (len ak rozhodnutie 
o registrácii žiadateľa ešte nie je verejne dostupné, t. j. nebolo uverejnené na webovom sídle úradu alebo 
v úradnom vestníku)

4. Zoznam poslancov Európskeho parlamentu s aktuálnym dokladom o členstve a uvedením názvu, 
krajiny pôvodu, priamej alebo nepriamej príslušnosti k európskej politickej strane (3) a v náležitých 
prípadoch aj názvu príslušnej vnútroštátnej alebo regionálnej strany (4)

5. Dôkaz o tom, že jeho členské strany v EÚ mali na svojich webových stránkach v čase od 1. októbra 
2022 do 30. septembra 2023 viditeľne a zrozumiteľne uverejnený politický program a logo svojej 
európskej politickej strany

6. Aktuálne auditované finančné výkazy, ktoré vypracoval profesionálny účtovník (len v prípade nového 
žiadateľa, ktorý nemohol spĺňať podmienky stanovené v článku 23 ods. 1 nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 1141/2014)

7. Zoznam pridružených subjektov, ktorým chce prijímateľ poskytnúť finančnú podporu na rozpočtový 
rok 2024, vrátane príslušných článkov ich stanov

8. Formulár finančnej identifikácie (len v prípade nového žiadateľa alebo v prípade zmeny názvu, adresy 
alebo bankového účtu)

9. Vyhlásenie o všeobecných podmienkach a kritériách vylúčenia

10. Formulár Odhadovaný rozpočet (vyvážený)

Dátum a miesto: Podpis (-y):

(1) Financovanie patrí do kategórie príspevkov pre európske politické strany podľa hlavy XI nariadenia o rozpočtových pravidlách (U. v. 
EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1).

(2) Prípadne s odkazom na príslušné ustanovenia stanov žiadateľa.
(3) V prípade poslancov Európskeho parlamentu, ktorí sú priamo ako jednotlivci pridružení k európskej politickej strane, treba podať 

vyplnený formulár Vyhlásenie o členstve za každého poslanca EP, za ktorého žiadateľ žiada o príspevok. V prípade poslancov EP, ktorí 
sú pridružení k niektorej európskej politickej strane nepriamo prostredníctvom svojej členskej strany, sa vyžadujú tieto dokumenty: 
formulár Vyhlásenie o členstve za každú členskú stranu podpísaný osobou, ktorá je oprávnená právne zastupovať túto členskú stranu, 
alebo doklad o zaplatení členského príspevku na rok 2023 bankovým prevodom jednotlivých členských strán, prípadne formulár 
Vyhlásenie o členstve jednotlivých poslancov EP, za ktorých žiadateľ žiada o príspevok. O formulár Vyhlásenie o členstve pre 
poslancov Európskeho parlamentu a členských strán možno požiadať úrad.

(4) Ak európska politická strana nedávno poskytla úradu časť uvedenej dokumentácie, Európsky parlament nebude požadovať opätovné 
predloženie uvedených dokumentov. Je však povinnosťou každého žiadateľa, aby vo svojej žiadosti o financovanie jasne uviedol, akú 
dokumentáciu úradu poskytol a kedy ju predložil.
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PRÍLOHA II 

FORMULÁR FINANČNEJ IDENTIFIKÁCIE 
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PRÍLOHA III 

VYHLÁSENIE O VŠEOBECNÝCH PODMIENKACH A KRITÉRIÁCH VYLÚČENIA 

Ja/My, podpísaný/-í, právny zástupca/právni zástupcovia [vložte meno žiadateľa], týmto osvedčujem/-e, že:

— som sa oboznámil a súhlasím/sme sa oboznámili a súhlasíme s podmienkami stanovenými vo výzve IX-2024/01, ako aj 
so všeobecnými podmienkami stanovenými vo vzore dohody o príspevku,

— žiadateľ sa nenachádza v žiadnej zo situácií uvedených v článku 136 ods. 1 a článku 141 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 (nariadenie o rozpočtových pravidlách) (1),

— na žiadateľa sa nevzťahuje žiadna zo sankcií stanovených v článku 27 ods. 1 a článku 27 ods. 2 písm. a) bodoch v), vi) 
a vii) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 (2),

— žiadateľ sa zaväzuje dodržiavať ustanovenia nariadenia Rady (EÚ) č. 833/2014 z 31. júla 2014 o reštriktívnych 
opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje situáciu na Ukrajine, a rozhodnutia 
Rady 2014/512/SZBP z 31. júla 2014 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje 
situáciu na Ukrajine,

— žiadateľ neuzavrie zmluvný vzťah so subjektmi (ani s ich subdodávateľmi), ktoré nedodržiavajú ustanovenia uvedené 
v zarážkach 2, 3 a 4,

— informácie poskytnuté v tejto žiadosti a jej prílohách sú pravdivé a Európskemu parlamentu nebol úplne ani čiastočne 
zamlčaná žiadna skutočnosť.

Podpis oprávnenej osoby/oprávnených osôb:

Meno/-á a funkcia/-e Miesto/dátum Podpis/-y

(1) Ú. v. EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1.
(2) Ú. v. EÚ L 317, 4.11.2014, s. 1.

SK Úradný vestník Európskej únie C 230/146 30.6.2023  



PRÍLOHA IV 

ODHADOVANÝ ROZPOČET – FORMULÁR 
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A. ÚVOD A PRÁVNY RÁMEC

1. Podľa článku 10 ods. 4 Zmluvy o Európskej únii „politické strany na európskej úrovni prispievajú k formovaniu 
európskeho politického vedomia a k vyjadrovaniu vôle občanov Únie“.

2. V súlade s článkom 224 Zmluvy o fungovaní Európskej únie Európsky parlament a Rada ustanovujú pravidlá, ktorými 
sa riadia politické strany na európskej úrovni, najmä pravidlá ich financovania. Tieto pravidlá sú stanovené v nariadení 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 z 22. októbra 2014 o štatúte a financovaní európskych 
politických strán a európskych politických nadácií (1) v znení neskorších zmien.

3. Podľa článku 2 ods. 4 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 je európska politická nadácia „subjekt, ktorý je formálne 
pridružený k niektorej európskej politickej strane, ktorý je zaregistrovaný na úrade v súlade s podmienkami 
a postupmi stanovenými v tomto nariadení a prostredníctvom svojej činnosti posilňuje a dopĺňa v rámci cieľov 
a základných hodnôt presadzovaných Úniou ciele európskej politickej strany“.

4. V zmysle článku 17 ods. 2 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 môže európska politická nadácia, ktorá je 
pridružená k európskej politickej strane oprávnenej žiadať o finančné prostriedky podľa článku 17 ods. 1 nariadenia, 
ktorá je zaregistrovaná v súlade s podmienkami a postupmi stanovenými v tomto nariadení a nenachádza sa v žiadnej 
zo situácií uvedených v článku 136 ods. 1 nariadenia o rozpočtových pravidlách, ktorá by viedla k jej vylúčeniu, 
požiadať o finančné prostriedky zo všeobecného rozpočtu Európskej únie v súlade s podmienkami, ktoré povoľujúci 
úradník Európskeho parlamentu uverejní v rámci výzvy na predkladanie návrhov.

5. Európsky parlament teda oznamuje túto výzvu na predkladanie návrhov na účely poskytovania grantov európskym 
politickým nadáciám (ďalej len „výzva“).

6. Jej základný právny rámec je vymedzený v týchto právnych aktoch:

a) nariadenie (EÚ, Euratom) č. 1141/2014;

b) rozhodnutie Predsedníctva Európskeho parlamentu z 1. júla 2019, ktorým sa ustanovuje postup pre vykonávanie 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 o štatúte a financovaní európskych 
politických strán a európskych politických nadácií (2) (ďalej len „rozhodnutie Predsedníctva z 1. júla 2019“);

c) nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o rozpočtových pravidlách, 
ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) 
č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, (EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 
a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) č. 966/2012 (3) (ďalej len „nariadenie 
o rozpočtových pravidlách“);

d) delegované nariadenie Komisie (EÚ, Euratom) 2015/2401 z 2. októbra 2015 o obsahu a fungovaní registra 
európskych politických strán a nadácií (4);

e) vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/2246 z 3. decembra 2015 o podrobných ustanoveniach týkajúcich sa 
systému registračných čísel uplatňovaného na register európskych politických strán a európskych politických 
nadácií a informácií poskytovaných v štandardných výpisoch z registra (5);

(1) Ú. v. EÚ L 317, 4.11.2014, s. 1. Dve zmeny boli uverejnené v Ú. v. EÚ L 114 I, 4.5.2018, s. 1 a v Ú. v. EÚ L 85 I, 27.3.2019, s. 7.
(2) Ú. v. EÚ C 249, 25.7.2019, s. 2.
(3) Ú. v. EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1.
(4) Ú. v. EÚ L 333, 19.12.2015, s. 50.
(5) Ú. v. EÚ L 318, 4.12.2015, s. 28.

SK Úradný vestník Európskej únie 30.6.2023 C 230/149  



f) rokovací poriadok Európskeho parlamentu (6).

Európska komisia predložila 25. novembra 2021 návrh (7) (prepracované znenie) nariadenia, ktorým sa má nahradiť 
nariadenie (EÚ, Euratom) č. 1141/2014, a návrh nariadenia (8) o transparentnosti a cielení politickej reklamy. Dátum 
prijatia týchto aktov Radou a Európskym parlamentom nie je známy. Nadobudnutie účinnosti akéhokoľvek nového 
nariadenia si však môže vyžiadať technické korigendum k tejto výzve.

B. CIEĽ VÝZVY

7. Cieľom tejto výzvy je vyzvať registrované európske politické nadácie, aby predložili žiadosti o financovanie z rozpočtu 
Únie (ďalej len „žiadosti o financovanie“) a určiť povahu oprávnených nákladov podľa článku 25 ods. 1 nariadenia 
č. 1141/2014 a článku 205 ods. 2 nariadenia o rozpočtových pravidlách.

C. ÚČEL, KATEGÓRIA A FORMA FINANCOVANIA

8. Účelom financovania je podporovať pracovný program európskych politických nadácií na rozpočtový rok od 
1. januára 2024 do 31. decembra 2024 podľa všeobecných podmienok stanovených v dohode o grante, ktorá sa 
uzatvorí medzi európskou politickou nadáciou, ktorá je príjemcom, a Európskym parlamentom.

9. Kategóriou financovania je grant pre európske politické nadácie podľa hlavy VIII nariadenia o rozpočtových 
pravidlách (ďalej len „grant“). Grant má formu náhrady určitého percentuálneho podielu skutočne vynaložených 
refundovateľných výdavkov.

10. Maximálna suma, ktorú Európsky parlament vyplatí príjemcovi, nesmie presiahnuť 95 % refundovateľných výdavkov 
uvedených v odhadovanom rozpočte ani 95 % skutočne vynaložených refundovateľných výdavkov.

D. DOSTUPNÉ ROZPOČTOVÉ PROSTRIEDKY

11. Financovanie stanovené na rozpočtový rok 2024 podľa článku 403 rozpočtu Európskeho parlamentu s názvom 
Financovanie európskych politických nadácií predstavuje sumu 24 000 000 EUR, ako Európsky parlament schválil 
vo svojom návrhu odhadov rozpočtu. Disponibilné rozpočtové prostriedky, ktoré sa majú rozdeliť, stanoví 
rozpočtový orgán v konečnom schválenom rozpočte na rok 2024.

E. POŽIADAVKY TÝKAJÚCE SA PRÍPUSTNOSTI ŽIADOSTÍ O FINANCOVANIE

12. Žiadosti o financovanie sú prípustné, ak:

a) sú predložené v písomnej podobe na formulári žiadosti, ktorý je pripojený k tejto výzve, vrátane všetkých 
podporných dokumentov, ktoré sa v nej vyžadujú;

b) obsahujú záväzok vyjadrený písomne podpísaním formulára, ktorý je pripojený k tejto výzve a prostredníctvom 
ktorého žiadateľ vyhlasuje, že súhlasí s podmienkami, ako aj kritériami vylúčenia uvedenými v prílohe 1b 
k rozhodnutiu Predsedníctva z 1. júla 2019;

c) obsahujú list právneho zástupcu/zástupcov potvrdzujúci povolenie prijímať právne záväzky v mene žiadateľa;

d) sú poslané predsedníčke Európskeho parlamentu do 30. septembra 2023, najlepšie ako elektronická kópia alebo 
elektronický originál (s kvalifikovaným elektronickým podpisom1) do tejto funkčnej elektronickej schránky: fin. 
part.fond.pol@europarl.europa.eu. Podporné dokumenty (najmä tabuľky) sa predkladajú v editovateľnej forme, 
najlepšie vo formáte Excel.

(6) Rokovací poriadok Európskeho parlamentu z apríla 2023.
(7) COM(2021) 734 final, 2021/0375(COD)
(8) COM(2021)731 final, 2021/0381(COD)
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Ak je vyžadovaný podpis, musí byť buď vlastnoručný, alebo kvalifikovaný elektronický podpis, ktorý musí byť 
v súlade s nariadením o elektronickej identifikácii a dôveryhodných službách (eIDAS) (9).

Ak sú žiadosti podané elektronicky a v prípade, že niektoré dokumenty obsahujú vlastnoručné podpisy, žiadateľ si 
musí uschovať všetky originály a na žiadosť útvarov Európskeho parlamentu ich predložiť a poslať na túto poštovú 
adresu:

predsedníčka Európskeho parlamentu

Vybavuje: Didier Kléthi, generálny riaditeľ pre financie
ADENAUER 04T003
L-2929 Luxemburg
LUXEMBURSKO

13. V prípade, že podľa článku 4 ods. 2 rozhodnutia Predsedníctva z 1. júla 2019 povoľujúci úradník vymenovaný 
delegovaním vyzve žiadateľa, aby v súvislosti so žiadosťou predložil originály doplňujúcich dokumentov alebo 
vysvetlení v papierovej forme, žiadateľ použije poštovú adresu uvedenú v oddiele E písmene12. Akceptujú sa aj 
elektronické dokumenty podpísané kvalifikovaným elektronickým podpisom, ktoré treba poslať do funkčnej 
e-mailovej schránky: fin.part.fond.pol@europarl.europa.eu.

14. Žiadosti posúdené ako neúplné môžu byť zamietnuté.

F. KRITÉRIÁ HODNOTENIA ŽIADOSTÍ O FINANCOVANIE

F.1. Kritériá vylúčenia

15. Žiadatelia sú z postupu financovania vylúčení, ak:

a) sa nachádzajú v niektorej zo situácií vedúcich k vylúčeniu uvedených v článku 136 ods. 1, alebo článku 141 
nariadenia o rozpočtových pravidlách;

b) zaevidovaní ako vylúčení v databáze uvedenej v článku 142 nariadenia o rozpočtových pravidlách;

c) sa na nich vzťahuje niektorá zo sankcií stanovených v článku 27 ods. 1 a článku 27 ods. 2 písm. a) bodoch v), vi) 
a vii) nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014.

F.2. Kritériá oprávnenosti

16. Nato, aby boli žiadatelia oprávnení na financovanie z prostriedkov Únie, musia spĺňať podmienky stanovené 
v článkoch 17 a 18 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014, t. j. žiadateľ

a) musí byť registrovaný Úradom pre európske politické strany a európske politické nadácie (10) (ďalej len „úrad“) 
podľa nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014;

b) musí byť pridružený k európskej politickej strane, ktorá spĺňa všetky kritériá na udelenie príspevku pre európske 
politické strany (11);

c) musí splniť povinnosti uvedené v článku 23 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014, t. j. musel predložiť ročnú 
účtovnú závierku (12), správu o externom audite a zoznam darcov a prispievateľov, ako sa uvádza v článku.

(9) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 910/2014 z 23. júla 2014 o elektronickej identifikácii a dôveryhodných službách 
pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o zrušení smernice 1999/93/ES, Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 73.

(10) Zriadený podľa článku 6 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014.
(11) Podľa hlavy XI nariadenia o rozpočtových pravidlách.
(12) Okrem prípadu, keď žiadateľ nepodliehal kontrole podľa článku 23 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 (napríklad v prípade iba 

nedávneho založenia atď.).
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F.3. Výberové kritériá

17. Podľa článku 198 nariadenia o rozpočtových pravidlách: „Žiadateľ musí mať stabilné a dostatočné zdroje 
financovania, ktoré mu umožnia vykonávať jeho činnosť počas obdobia, na ktoré je grant pridelený, a podieľať sa na 
jeho financovaní (ďalej len ‚finančná kapacita‘). Žiadateľ musí mať odborné schopnosti a kvalifikáciu požadované na 
dokončenie navrhovanej akcie alebo pracovného programu, pokiaľ nie je v základnom akte výslovne stanovené inak 
(ďalej len ‚operačná kapacita‘).“

F.4. Kritériá poskytovania finančných prostriedkov a ich rozdeľovanie

18. V súlade s článkom 19 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 sa príslušné dostupné rozpočtové prostriedky 
prideľujú každoročne. Rozdeľujú sa medzi európske politické nadácie, ktorých žiadosti o financovanie boli schválené 
na základe kritérií oprávnenosti a vylúčenia podľa tohto distribučného kľúča:

a) 10 % sa rovnakým podielom rozdelí medzi európske politické nadácie, ktoré sú príjemcami;

b) 90 % sa rozdelí medzi európske politické nadácie pomerne podľa podielu zvolených poslancov Európskeho 
parlamentu za prijímajúce európske politické strany, ku ktorým sú žiadatelia pridružení.

G. SPOLOČNÁ KONTROLA EURÓPSKYM PARLAMENTOM A ÚRADOM

19. V článku 24 ods. 1 a 2 (13) nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 sa predpokladá spoločná kontrola Európskeho 
parlamentu a úradu.

20. Ak je podľa nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 úrad oprávnený vykonávať kontrolu súladu s ustanoveniami 
uvedeného nariadenia, Európsky parlament mu postúpi žiadosti o financovanie.

21. Vo všetkých fázach postupu [udeľovania] sa od žiadateľov podľa článku 24 ods. 4 nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 1141/2014 naďalej vyžaduje, aby na žiadosť povoľujúceho úradníka Európskeho parlamentu a orgánu poskytli 
všetky informácie potrebné na účely vykonávania kontrol, za ktoré sú zodpovední. Môže to zahŕňať najmä 
dodatočnú dokumentáciu alebo vysvetlenia k žiadostiam o financovanie, ktoré sa majú predložiť vo formáte 
stanovenom úradom.

H. VŠEOBECNÉ PODMIENKY

22. Žiadatelia sú povinní informovať Európsky parlament o všetkých zmenách týkajúcich sa predložených dokumentov 
alebo údajov uvedených v žiadosti, a to do dvoch týždňov od príslušnej zmeny. V prípade nesplnenia tejto povinnosti 
môže povoľujúci úradník Európskeho parlamentu rozhodnúť na základe poskytnutých informácií bez ohľadu na 
akékoľvek informácie poskytnuté neskôr alebo zverejnené inými prostriedkami.

23. Pokiaľ ide o podmienku, že žiadateľ naďalej spĺňa kritériá financovania, dôkazné bremeno nesie žiadateľ.

(13) Článok 24 ods. 1 a 2 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 – Všeobecné pravidlá týkajúce sa kontroly: 
„1. Kontrolu dodržiavania povinností vyplývajúcich z tohto nariadenia európskymi politickými stranami a európskymi politickými 

nadáciami vykonáva úrad v spolupráci s povoľujúcim úradníkom Európskeho parlamentu a príslušnými členskými štátmi. 
2. Úrad kontroluje, či európske politické strany a európske politické nadácie dodržiavajú svoje povinnosti podľa tohto nariadenia, najmä 

v súvislosti s článkom 3, článkom 4 ods. 1 písm. a), b) a d) až f), článkom 5 ods. 1 písm. a) až e) a písm. g), článkom 9 ods. 5 a 6 
a článkami 20, 21 a 22. 
Povoľujúci úradník Európskeho parlamentu v súlade s nariadením o rozpočtových pravidlách kontroluje, či európske politické strany 
a európske politické nadácie dodržiavajú povinnosti spojené s financovaním Únie podľa tohto nariadenia. Pri vykonávaní týchto 
kontrol Európsky parlament prijme nevyhnutné opatrenia v oblasti predchádzania a boja proti podvodom poškodzujúcim finančné 
záujmy Únie.“
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24. Podmienky financovania z prostriedkov Únie v rámci tejto výzvy sú stanovené v prílohe 1b k rozhodnutiu 
Predsedníctva z 1. júla 2019 a uvedené v dohode o príspevku. Pri uplatňovaní článku 25 ods. 1 nariadenia 
č. 1141/2014, článku 160 ods. 1 a 2 a článku 205 ods. 2 nariadenia o rozpočtových pravidlách sa v tejto výzve 
objasňujú tieto podmienky takto: výdavky, ktoré sa majú uhradiť z finančných prostriedkov pridelených v rámci tejto 
výzvy, musia spĺňať tieto požiadavky:

a. personálna politika:

i. celkové náklady na personál by mali byť primerane vyvážené v porovnaní s prevádzkovými nákladmi;

ii. plán pracovných miest je prispôsobený organizačným a prevádzkovým potrebám;

iii. rozhodnutie o prijatí do zamestnania a plate prijímajú príslušné riadiace orgány v súlade so stanovami 
a osobitnými vnútornými pravidlami príjemcu na základe najlepších postupov a všeobecných zásad, ako je 
transparentnosť, rovnaké zaobchádzanie, absencia konfliktu záujmov;

iv. výška platov a iných (prípadných) odmien zohľadňujú priemerné sadzby na príslušnom trhu práce;

b. postupy verejného obstarávania v prípade zákaziek nad 60 000 EUR na poskytovateľa:

i. písomné výzvy na predkladanie (výzva na predkladanie ponúk) musia okrem iného obsahovať kritériá 
vylúčenia, kritériá výberu (napr. minimálna finančná a technická spôsobilosť), kritériá na vyhodnotenie ponúk 
(cena a kvalita alebo len cena) a technické špecifikácie (očakávané výstupy atď.), podľa ktorých musia 
príjemcovia posudzovať ponuky; vo výzve na predkladanie ponúk sa od uchádzačov musí vyžadovať, aby 
predložili ponuky, ktoré sú datované, podpísané a obsahujú jednotkové ceny (v relevantných prípadoch) a iné 
podporné dokumenty umožňujúce vzájomné porovnanie ponúk;

ii. výzva na predkladanie ponúk sa musí zaslať/uverejniť vhodnými kanálmi, aby sa zabezpečilo primerané šírenie 
a čo najširšia hospodárska súťaž; musí stanoviť primerané lehoty (v ideálnom prípade aspoň 10 dní) na 
predloženie žiadostí/ponúk a zabrániť akémukoľvek konfliktu záujmov;

iii. hodnotenie ponúk musí byť založené na kritériách stanovených vo výzve na predkladanie ponúk; hodnotiaca 
správa musí zdôrazňovať komparatívne výhody úspešnej ponuky v súlade s týmito kritériami; musí byť 
podpísaná a datovaná zástupcom/zástupcami príjemcu v rámci postupu, aby sa zabránilo akémukoľvek 
konfliktu záujmov;

iv. zmluvy musia byť podpísané a datované oboma stranami a musia obsahovať rovnaké podmienky ako ponuka; 
trvanie môže zahŕňať možné predĺženia, ale je obmedzené celkovo na 5 rokov;

v. umelé rozdelenie zákaziek sa nesmie používať s cieľom obchádzať pravidlá verejného obstarávania;

vi. zadávanie zákaziek subdodávateľom by malo byť čo najnižšie a sumy fakturované subdodávateľom musia 
zostať transparentné.

25. Každý žiadateľ musí súhlasiť s podmienkami uvedenými v predchádzajúcom 24odseku, a to podpísaním formulára 
vyhlásenia, ktorý je pripojený k tejto výzve.

I. ČASOVÝ PLÁN

26. Termín podávania žiadostí o financovanie je 30. september 2023.

27. Povoľujúci úradník Európskeho parlamentu prijme rozhodnutie do troch mesiacov od uzávierky výzvy na 
predkladanie návrhov. V nadväznosti na toto rozhodnutie sa individuálne rozhodnutia podpísané predsedníčkou 
Európskeho parlamentu oznámia žiadateľom.

28. Očakáva sa, že úspešní žiadatelia dostanú v januári 2024 návrh dohody o grante na podpis. Dohoda o grante by 
mohla byť na vyžiadanie podpísaná kvalifikovaným elektronickým podpisom (QES). Po podpise dohody sa platba 
predbežného financovania uskutoční v súlade s harmonogramom stanoveným v článku I.5 tejto dohody.
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J. ZVEREJNENIE A SPRACOVANIE OSOBNÝCH ÚDAJOV

29. Európsky parlament a úrad zverejnia, a to aj na internete, informácie podľa článku 32 nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 1141/2014.

30. Akékoľvek osobné údaje získané v súvislosti s touto výzvou sa spracujú v súlade s ustanoveniami nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní 
osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa 
zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (14), a podľa článku 33 nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 1141/2014.

31. Tieto údaje sa spracujú na účely hodnotenia žiadostí o financovanie a ochrany finančných záujmov Únie. Týmto nie je 
dotknuté ich prípadné odovzdanie orgánom zodpovedným za vykonávanie úloh v oblasti overovania a auditu v súlade 
s právnymi predpismi Únie, ako sú útvary interného auditu Európskeho parlamentu, úrad, Európska prokuratúra 
(EPPO), Európsky dvor audítorov alebo Európsky úrad pre boj proti podvodom (OLAF).

32. Na základe písomnej žiadosti môže každá fyzická osoba, ktorá je spojená s príjemcom, získať prístup k svojim 
osobným údajom a opraviť nesprávne alebo neúplné údaje. Žiadosť týkajúcu sa spracovania osobných údajov je 
možné podať generálnemu riaditeľstvu Európskeho parlamentu pre financie alebo zodpovednej osobe Európskeho 
parlamentu pre ochranu údajov. Vo veci spracovania svojich osobných údajov môže dotknutá osoba kedykoľvek 
podať sťažnosť európskemu dozornému úradníkovi pre ochranu údajov.

33. Ak sa príjemca nachádza v niektorej zo situácií uvedených v článku 136 ods. 1 a článku 141 nariadenia 
o rozpočtových pravidlách, Európsky parlament môže zadať jeho osobné údaje do systému včasného odhaľovania 
rizika a vylúčenia (EDES).

K. ĎALŠIE INFORMÁCIE

34. Všetky otázky súvisiace s touto výzvou treba aj s uvedením odkazu na jej uverejnenie zaslať elektronickou poštou do 
tejto funkčnej e-mailovej schránky: fin.part.fond.pol@europarl.europa.eu

35. Základné právne predpisy podľa odseku 6(b)tejto výzvy a formulár žiadosti o financovanie, ktorý tvorí prílohu k tejto 
výzve, sú dostupné na internetovom sídle Európskeho parlamentu (http://www.europarl.europa.eu/tenders/invitations. 
htm).

(14) Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39.
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PRÍLOHA I 

FORMULÁR ŽIADOSTI

GRANTY (1) PRE EURÓPSKE POLITICKÉ NADÁCIE

NA ROZPOČTOVÝ ROK [VLOŽTE]

[vložte meno žiadateľa], právne zastúpený [vložte meno zástupcu/zástupcov)], týmto žiada o financovanie na rozpočtový 
rok 2024 v rámci výzvy č. IX-2024/02 vo výške [vložte sumu] a potvrdzuje, že spolu so žiadosťou sa predkladajú tieto 
dokumenty:

Číslo dokumentu Požadované dokumenty

1. List právneho zástupcu/zástupcov potvrdzujúci povolenie prijímať právne záväzky v mene žiadateľa

2. Zoznam osôb, ktoré sú oprávnené vystupovať ako zástupca, prijímať rozhodnutia alebo vykonávať 
kontrolu nad žiadajúcou organizáciou, ako predseda, členovia správnej rady, generálny tajomník alebo 
pokladník (2)

3. Osvedčenie úradu o registrácii k dátumu predloženia žiadosti o financovanie (len ak rozhodnutie 
o registrácii žiadateľa ešte nie je verejne dostupné, t. j. nebolo uverejnené na webovom sídle úradu alebo 
v úradnom vestníku)

4. Pracovný program

5. Len v prípade nového žiadateľa, ktorý by nemohol spĺňať podmienky stanovené v článku 23 ods. 1 
nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014: aktuálne auditované finančné výkazy vypracované 
profesionálnym účtovníkom

6. Formulár na finančnú identifikáciu (len v prípade nového žiadateľa alebo v prípade zmeny názvu, 
adresy alebo bankového účtu)

7. Vyhlásenie o všeobecných podmienkach a kritériách vylúčenia

8. Odhadovaný rozpočet (vyvážený)

9. Vyhlásenie, že žiadosť je podaná prostredníctvom pridruženej európskej politickej strany

Dátum a miesto: Podpis (-y):

(1) Kategóriou financovania je grant na prevádzku podľa hlavy VIII nariadenia o rozpočtových pravidlách (U. v. EÚ L 193, 30.7.2018, 
s. 1).

(2) Napríklad s prípadným odkazom na príslušné ustanovenia stanov žiadateľa.
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PRÍLOHA II 

FORMULÁR FINANČNEJ IDENTIFIKÁCIE
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PRÍLOHA III 

VYHLÁSENIE O VŠEOBECNÝCH PODMIENKACH A KRITÉRIÁCH VYLÚČENIA

Ja/my, podpísaný/podpísaní právny zástupca/právni zástupcovia [vložte meno žiadateľa], týmto osvedčujem (-e), že:

— som sa oboznámil a súhlasím s podmienkami stanovenými vo výzve IX-2024/02 a so všeobecnými podmienkami 
stanovenými vo vzore dohody o grante,

— žiadateľ sa nenachádza v žiadnej zo situácií uvedených v článku 136 ods. 1) a článku 141 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 (nariadenie o rozpočtových pravidlách) (1),

— na žiadateľa sa nevzťahuje žiadna zo sankcií stanovených v článku 27 ods. 1) a článku 27 ods. 2 písm. a) bodoch v), vi) 
a vii) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 (2),

— žiadateľ sa zaväzuje dodržiavať ustanovenia nariadenia Rady (EÚ) č. 833/2014 z 31. júla 2014 o reštriktívnych 
opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje situáciu na Ukrajine, a rozhodnutia 
Rady 2014/512/SZBP z 31. júla 2014 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje 
situáciu na Ukrajine,

— žiadateľ neuzavrie zmluvný vzťah so subjektmi (ani s ich subdodávateľmi), ktoré nedodržiavajú ustanovenia uvedené 
v zarážkach 2, 3 a 4,

— žiadajúca organizácia má finančné a organizačné kapacity na vykonávanie rozhodnutia o grante,

— informácie poskytnuté v tejto žiadosti a jej prílohách sú pravdivé a žiadna informácia nebola Európskemu parlamentu 
úplne ani čiastočne zamlčaná.

Podpis (-y) oprávnenej osoby/oprávnených osôb:

Meno/mená a funkcia/funkcie Miesto/dátum Podpis (-y)

(1) Ú. v. EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1.
(2) Ú. v. EÚ L 317, 4.11.2014, s. 1.
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PRÍLOHA IV 

ODHADOVANÝ ROZPOČET – FORMULÁR
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PRÍLOHA V 

VYHLÁSENIE, ŽE ŽIADOSŤ JE PODANÁ PROSTREDNÍCTVOM PRIDRUŽENEJ EURÓPSKEJ POLITICKEJ 
STRANY

Ja, podpísaný právny zástupca/My, podpísaní právni zástupcovia [vložte meno strany], vyhlasujem (-e), že v súlade 
s článkom 18 ods. 5 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 1141/2014 je táto žiadosť o financovanie [vložte meno žiadateľa] na 
rozpočtový rok 2021 podaná prostredníctvom pridruženej európskej politickej strany [vložte názov pridruženej európskej 
politickej strany].

Podpis (-y) oprávnenej osoby/oprávnených osôb:

Meno/mená a funkcia/funkcie Miesto/dátum Podpis (-y)
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KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA SPOLOČNEJ OBCHODNEJ 
POLITIKY

EURÓPSKA KOMISIA

Oznámenie o začatí revízneho prešetrovania pred uplynutím platnosti antidumpingových opatrení 
uplatniteľných na dovoz kyseliny šťaveľovej s pôvodom v Indii a Čínskej ľudovej republike 

(2023/C 230/12)

Po uverejnení oznámenia o blížiacom sa uplynutí platnosti (1) platných antidumpingových opatrení na dovoz kyseliny 
šťaveľovej s pôvodom v Indii a Čínskej ľudovej republike (ďalej len „ČĽR“) (ďalej len „dotknuté krajiny“) bola Európskej 
komisii (ďalej len „Komisia“) doručená žiadosť o revízne prešetrovanie v súlade s článkom 11 ods. 2 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1036 z 8. júna 2016 o ochrane pred dumpingovými dovozmi z krajín, ktoré 
nie sú členmi Európskej únie (2) (ďalej len „základné nariadenie“).

1. Žiadosť o revízne prešetrovanie

Žiadosť predložila 30. marca 2023 spoločnosť Oxaquim SA (ďalej len „žiadateľ“) v mene výrobného odvetvia Únie 
vyrábajúceho kyselinu šťaveľovú v zmysle článku 5 ods. 4 základného nariadenia.

Verejne prístupná verzia žiadosti a analýza miery podpory žiadosti výrobcami z Únie sa nachádzajú v spise, ktorý je 
zainteresovaným stranám k dispozícii na nahliadnutie. Informácie o prístupe zainteresovaných strán k spisu sa nachádzajú 
v bode 5.6 tohto oznámenia.

2. Prešetrovaný výrobok

Výrobok, ktorý je predmetom tohto revízneho prešetrovania, je kyselina šťaveľová, či už v dihydrátovej (číslo CUS 
0028635-1 a číslo CAS 6153-56-6) alebo bezvodej forme (číslo CUS 0021238-4 a číslo CAS 144-62-7), tiež vo vodnom 
roztoku (ďalej len „prešetrovaný výrobok“), v súčasnosti patriaca pod číselný znak KN ex 2917 11 00 (kód TARIC 
2917 11 00 91). Číselné znaky KN a kódy TARIC sa uvádzajú len pre informáciu bez toho, aby tým bola dotknutá 
akákoľvek následná zmena nomenklatúrneho zatriedenia.

3. Existujúce opatrenia

V súčasnosti platným opatrením je konečné antidumpingové clo uložené na dovoz z Indie a ČĽR vykonávacím nariadením 
Komisie (EÚ) 2018/931 (3).

4. Dôvody revízneho prešetrovania

Žiadosť sa odôvodňuje tým, že uplynutie platnosti opatrení by pravdepodobne malo za následok pokračovanie dumpingu 
a pokračovanie a/alebo opätovný výskyt ujmy spôsobenej výrobnému odvetviu Únie.

4.1. Tvrdenie o pravdepodobnosti pokračovania dumpingu

4.1.1. Tvrdenia o pravdepodobnosti pokračovania dumpingu z ČĽR

Žiadateľ tvrdil, že vzhľadom na existenciu výrazných deformácií v zmysle článku 2 ods. 6a písm. b) základného nariadenia 
nie je vhodné použiť ceny a náklady na domácom trhu v ČĽR.

(1) Ú. v. EÚ C 379, 3.10.2022, s. 11.
(2) Ú. v. EÚ L 176, 30.6.2016, s. 21.
(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2018/931 z 28. júna 2018, ktorým sa po revíznom prešetrovaní pred uplynutím platnosti podľa 

článku 11 ods. 2 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1036 ukladá konečné antidumpingové clo na dovoz kyseliny 
šťaveľovej s pôvodom v Indii a Čínskej ľudovej republike (Ú. v. EÚ L 165, 2.7.2018, s. 13).
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S cieľom podložiť tvrdenia o výrazných deformáciách žiadateľ vychádzal z informácií uvedených v správe o krajine vydanej 
útvarmi Komisie 20. decembra 2017, v ktorej je opísaná špecifická situácia na trhu v ČĽR (4). Žiadateľ poukázal najmä na 
deformácie, ako je prítomnosť štátu vo všeobecnosti a konkrétnejšie na deformácie ovplyvňujúce odvetvie výroby kyseliny 
šťaveľovej a jeho dodávateľské chemické odvetvie, ako aj na kapitoly týkajúce sa všeobecných deformácií v oblasti energií, 
pozemkov, prístupu k financovaniu a práce.

Žiadateľ navyše poskytol v žiadosti podporné dôkazy odkazom na 13. a 14. päťročný plán, v ktorých sú stanovené 
všeobecné ciele, ktoré sa majú dosiahnuť v čínskom poľnohospodárskom odvetví, do ktorého patria hlavné suroviny (t. j. 
cukor a kukuričný škrob) na výrobu kyseliny šťaveľovej. Ďalšie odkazy zahŕňajú strategický plán revitalizácie vidieka 
(2018 – 2022) a národný plán rozvoja priemyslu na vidieku na roky 2020 – 2025.

Podľa článku 2 ods. 6a písm. a) základného nariadenia je preto tvrdenie o pokračovaní dumpingu z ČĽR založené na 
porovnaní normálnej hodnoty vytvorenej na základe nákladov na výrobu a nákladov na predaj odrážajúcich 
nedeformované ceny alebo referenčné hodnoty vo vhodnej reprezentatívnej krajine s vývoznou cenou (na úrovni ceny zo 
závodu) prešetrovaného výrobku z ČĽR pri jeho predaji na vývoz do Únie.

Dumpingové rozpätia vypočítané na tomto základe sú v prípade ČĽR značné.

4.1.2. Tvrdenie o pravdepodobnosti pokračovania dumpingu z Indie

Tvrdenie o pravdepodobnosti pokračovania dumpingu v prípade Indie vyplýva z porovnania ceny na domácom trhu 
s vývoznou cenou (na úrovni ceny zo závodu) prešetrovaného výrobku pri jeho predaji na vývoz do Únie.

Dumpingové rozpätia vypočítané na tomto základe sú v prípade Indie značné.

4.2. Tvrdenie o pravdepodobnosti pokračovania alebo opätovného výskytu ujmy

Žiadateľ tvrdí, že je pravdepodobné, že by došlo k opätovnému výskytu ujmy spôsobenej dovozom z dotknutých krajín. 
Žiadateľ v tejto súvislosti predložil dostatočné dôkazy o tom, že ak by uplynula platnosť opatrení, súčasná úroveň dovozu 
prešetrovaného výrobku z ČĽR a Indie do Únie by sa pravdepodobne zvýšila, a to z dôvodu nevyužitej výrobnej kapacity 
v ČĽR a Indii, neschopnosti trhov tretích krajín absorbovať nevyužitú kapacitu a z dôvodu atraktívnosti trhu Únie 
vzhľadom na jeho cenovú úroveň.

Okrem toho dôkazy, ktoré žiadateľ poskytol, preukazujú, že dovoz prešetrovaného výrobku z dotknutých krajín do Únie 
zostal v absolútnom vyjadrení a aj z hľadiska podielu na trhu značný.

Z predložených dôkazov navyše vyplýva, že objem a ceny dovážaného výrobku, ktorý je predmetom revízneho 
prešetrovania, mali okrem iných dôsledkov negatívny vplyv na množstvá predané výrobným odvetvím Únie a na jeho 
podiel na trhu počas obdobia revízneho prešetrovania, čo malo za následok nepriaznivé účinky na celkovú výkonnosť 
a finančnú situáciu výrobného odvetvia Únie.

Dôkazy, ktoré poskytol žiadateľ, ďalej preukazujú, že ak by uplynula platnosť opatrení, akékoľvek ďalšie podstatné zvýšenie 
dovozu z dotknutých krajín za dumpingové ceny by pravdepodobne spôsobilo výrobnému odvetviu Únie ďalšiu ujmu.

(4) Pracovný dokument útvarov Komisie, „Significant Distortions in the Economy of the People’s Republic of China for the Purposes of 
Trade Defence Investigation“ (Výrazné deformácie v hospodárstve Čínskej ľudovej republiky na účely prešetrovaní na ochranu 
obchodu), 20. 12. 2017, SWD(2017) 483 final/2. Správa o krajine je dostupná v spise, ktorý je zainteresovaným stranám k dispozícii 
na nahliadnutie, a na webovom sídle GR pre obchod (https://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2017/december/tradoc_156474.pdf). 
Dokumenty, na ktoré sa správa o krajine odvoláva, možno takisto získať na základe riadne odôvodnenej žiadosti.
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5. Postup

Keďže Komisia po porade s výborom zriadeným podľa článku 15 ods. 1 základného nariadenia stanovila, že existujú 
dostatočné dôkazy o pravdepodobnosti dumpingu (5) a ujmy na odôvodnenie začatia revízneho prešetrovania pred 
uplynutím platnosti, začína týmto revízne prešetrovanie v súlade s článkom 11 ods. 2 základného nariadenia.

Týmto revíznym prešetrovaním pred uplynutím platnosti sa stanoví, či je pravdepodobné, že uplynutie platnosti opatrení 
by viedlo k pokračovaniu dumpingu prešetrovaného výrobku s pôvodom v ČĽR a Indii a k pokračovaniu alebo 
opätovnému výskytu ujmy spôsobenej výrobnému odvetviu Únie.

Komisia okrem toho strany upozorňuje na uverejnené oznámenie o dôsledkoch vypuknutia ochorenia COVID-19 na 
antidumpingové a antisubvenčné (6) prešetrovania, ktoré sa môže uplatňovať na toto konanie.

5.1. Obdobie revízneho prešetrovania a posudzované obdobie

Prešetrovanie pokračovania alebo opätovného výskytu dumpingu sa bude vzťahovať na obdobie od 1. apríla 2022 do 
31. marca 2023 (ďalej len „obdobie revízneho prešetrovania“). Preskúmanie trendov relevantných z hľadiska posúdenia 
pravdepodobnosti pokračovania alebo opätovného výskytu ujmy sa bude vzťahovať na obdobie od 1. januára 2020 do 
konca obdobia revízneho prešetrovania (ďalej len „posudzované obdobie“).

5.2. Pripomienky týkajúce sa žiadosti a začatia prešetrovania

Všetky zainteresované strany, ktoré sa chcú vyjadriť k žiadosti (vrátane otázok týkajúcich sa pokračovania alebo 
opätovného výskytu ujmy a príčinnej súvislosti) alebo k akýmkoľvek aspektom týkajúcim sa začatia prešetrovania (vrátane 
miery podpory žiadosti), tak musia urobiť do 37 dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku Európskej 
únie (7).

Každá žiadosť o vypočutie týkajúca sa začatia prešetrovania sa musí predložiť do 15 dní odo dňa uverejnenia tohto 
oznámenia.

5.3. Postup stanovenia pravdepodobnosti pokračovania alebo opätovného výskytu dumpingu

V revíznom prešetrovaní pred uplynutím platnosti Komisia preskúmava vývoz do Únie počas obdobia revízneho 
prešetrovania a nezávisle od vývozu do Únie posudzuje, či je situácia spoločností, ktoré vyrábajú a predávajú prešetrovaný 
výrobok v dotknutých krajinách, taká, že by pravdepodobne došlo k pokračovaniu alebo opätovnému vývozu do Únie za 
dumpingové ceny, ak by platnosť opatrení uplynula.

Preto všetci výrobcovia (8) prešetrovaného výrobku z dotknutých krajín vrátane tých, ktorí nespolupracovali pri 
prešetrovaní, resp. prešetrovaniach vedúcich k zavedeniu platných opatrení, sa vyzývajú, aby sa zúčastnili na prešetrovaní 
zo strany Komisie.

5.3.1. Prešetrovanie výrobcov v dotknutých krajinách

Vzhľadom na možný veľký počet výrobcov v ČĽR a Indii, ktorých sa toto revízne prešetrovanie pred uplynutím platnosti 
týka, a s cieľom dokončiť prešetrovanie v rámci stanovených lehôt môže Komisia obmedziť počet výrobcov, ktorí budú 
predmetom prešetrovania, na primeraný počet vybraním vzorky (tento postup sa nazýva aj „výber vzorky“). Výber vzorky 
sa vykoná v súlade s článkom 17 základného nariadenia.

(5) Vzhľadom na dostupné informácie sa Komisia domnieva, že existujú dostatočné dôkazy podľa článku 5 ods. 9 základného nariadenia, 
ktoré nasvedčujú, že v dôsledku výrazných deformácií ovplyvňujúcich ceny a náklady je použitie cien a nákladov na domácom trhu 
v dotknutej krajine nevhodné, čo odôvodňuje začatie prešetrovania na základe článku 2 ods. 6a základného nariadenia.

(6) Ú. v. EÚ L 86, 16.3.2020, s. 6
(7) Všetky odkazy na uverejnenie tohto oznámenia budú predstavovať odkazy na uverejnenie tohto oznámenia v Úradnom vestníku 

Európskej únie, pokiaľ nie je uvedené inak.
(8) Výrobcom je každá spoločnosť v dotknutých krajinách, ktorá vyrába prešetrovaný výrobok, vrátane akýchkoľvek s ňou prepojených 

spoločností, ktoré sú zapojené do výroby, predaja na domácom trhu alebo vývozu prešetrovaného výrobku.
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S cieľom umožniť Komisii, aby rozhodla o potrebe výberu vzorky a v prípade kladného rozhodnutia k nemu pristúpila, sa 
všetci výrobcovia alebo zástupcovia konajúci v ich mene vrátane tých, ktorí nespolupracovali pri prešetrovaní vedúcom 
k zavedeniu opatrení, ktoré sú predmetom tohto revízneho prešetrovania, týmto vyzývajú, aby Komisii poskytli informácie 
o svojich spoločnostiach do siedmich dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia. Tieto informácie sa musia poskytnúť 
prostredníctvom platformy TRON.tdi na tejto adrese: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/form/ 
R795_SAMPLING_FORM_FOR_EXPORTING_PRODUCER. Informácie o prístupe k platforme TRON možno nájsť 
v bodoch 5.6 a 5.9.

Komisia s cieľom získať informácie, ktoré považuje za potrebné na výber vzorky výrobcov, osloví aj orgány ČĽR a Indie 
a môže osloviť všetky známe združenia výrobcov v dotknutých krajinách.

Ak je výber vzorky potrebný, výrobcovia budú vybraní na základe najväčšieho reprezentatívneho objemu výroby, predaja 
alebo vývozu, ktorý možno v rámci dostupného času primerane prešetriť. Všetkým známym výrobcom v dotknutých 
krajinách, orgánom dotknutých krajín a združeniam výrobcov Komisia oznámi, ktoré spoločnosti boli vybrané do vzorky, 
a to v prípade potreby prostredníctvom orgánov dotknutých krajín.

Len čo budú Komisii doručené informácie potrebné na výber vzorky výrobcov, bude informovať dotknuté strany o svojom 
rozhodnutí, či ich zaradila do vzorky. Výrobcovia zaradení do vzorky budú musieť predložiť vyplnený dotazník do 30 dní 
odo dňa oznámenia rozhodnutia o ich zaradení do vzorky, pokiaľ nie je stanovené inak.

Komisia doplní záznam o výbere vzorky do spisu, ktorý je zainteresovaným stranám k dispozícii na nahliadnutie. 
Pripomienky k výberu vzorky sa musia doručiť do troch dní odo dňa oznámenia rozhodnutia o výbere vzorky.

Kópia dotazníka pre výrobcov v dotknutej krajine je dostupná v spise, ktorý je zainteresovaným stranám k dispozícii na 
nahliadnutie, a na webovom sídle GR pre obchod https://tron.trade.ec.europa.eu/investigations/case-view?caseId=2668

Bez toho, aby bolo dotknuté prípadné uplatňovanie článku 18 základného nariadenia, spoločnosti, ktoré súhlasili so svojím 
prípadným zaradením do vzorky, ale neboli do nej vybrané, sa budú považovať za spolupracujúce.

5.3.2. Ďalší postup v súvislosti s ČĽR, v ktorej dochádza k výrazným deformáciám

V súlade s ustanoveniami tohto oznámenia sa týmto všetky zainteresované strany vyzývajú, aby oznámili svoje stanoviská, 
predložili informácie a poskytli podporné dôkazy v súvislosti s uplatnením článku 2 ods. 6a základného nariadenia. Tieto 
informácie a podporné dôkazy musia byť Komisii doručené do 37 dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia, pokiaľ nie je 
stanovené inak.

Komisia predovšetkým vyzýva všetky zainteresované strany, aby oznámili svoje stanoviská týkajúce sa vstupov a kódov 
harmonizovaného systému poskytnutých v žiadosti (9), navrhli vhodnú reprezentatívnu krajinu, resp. krajiny a uviedli 
totožnosť výrobcov prešetrovaného výrobku v uvedených krajinách. Tieto informácie a podporné dôkazy musia byť 
Komisii doručené do 15 dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia.

V súlade s článkom 2 ods. 6a písm. e) základného nariadenia Komisia krátko po začatí prešetrovania informuje strany 
dotknuté prešetrovaním prostredníctvom záznamu do spisu, ktorý je zainteresovaným stranám k dispozícii na 
nahliadnutie, o príslušných zdrojoch, ktoré zamýšľa použiť na účely stanovenia normálnej hodnoty v ČĽR podľa článku 2 
ods. 6a základného nariadenia. Týka sa to všetkých zdrojov vrátane prípadného výberu vhodnej reprezentatívnej tretej 
krajiny. Stranám dotknutým prešetrovaním bude poskytnutá desaťdňová lehota od doplnenia záznamu do spisu, aby sa 
k nemu vyjadrili.

Podľa informácií, ktoré má Komisia k dispozícii, je možnou reprezentatívnou treťou krajinou vo vzťahu k ČĽR v tomto 
prípade Turecko. S cieľom s konečnou platnosťou vybrať vhodnú reprezentatívnu tretiu krajinu Komisia preskúma, či 
existujú krajiny s podobnou úrovňou hospodárskeho rozvoja ako ČĽR, v ktorých existuje výroba a predaj prešetrovaného 
výrobku a v ktorých sú príslušné údaje ľahko dostupné. Ak je takýchto krajín viac, v príslušných prípadoch sa 
uprednostnia krajiny s náležitou úrovňou sociálnej a environmentálnej ochrany.

(9) Informácie o kódoch HS sú uvedené aj v zhrnutí žiadosti o revízne prešetrovanie dostupnom na webovom sídle GR pre obchod https:// 
tron.trade.ec.europa.eu/investigations/case-view?caseId=2668
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Pokiaľ ide o relevantné zdroje, Komisia vyzýva všetkých výrobcov v ČĽR, aby jej do 15 dní odo dňa uverejnenia tohto 
oznámenia poskytli informácie o materiáloch (surovinách a spracovaných materiáloch) a energiách používaných pri 
výrobe prešetrovaného výrobku. Tieto informácie sa musia poskytnúť prostredníctvom platformy TRON.tdi na tejto 
adrese: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/form/R795_INFO_ON_INPUTS_FOR_EXPORTING_PRODUCER_FORM. 
Informácie o prístupe k platforme TRON možno nájsť v bodoch 5.6 a 5.9.

Okrem toho platí, že akékoľvek faktické informácie na účely určenia hodnoty nákladov a cien podľa článku 2 ods. 6a písm. 
a) základného nariadenia sa musia predložiť do 65 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. Takéto faktické informácie 
by mali pochádzať výlučne z verejne dostupných zdrojov.

Komisia v snahe získať informácie, ktoré považuje za potrebné na účely svojho prešetrovania v súvislosti s údajnými 
výraznými deformáciami v zmysle článku 2 ods. 6a písm. b) základného nariadenia, sprístupní dotazník aj vláde ČĽR.

5.3.3. Prešetrovanie neprepojených dovozcov (10) (11)

Neprepojení dovozcovia prešetrovaného výrobku z dotknutých krajín do Únie vrátane tých, ktorí nespolupracovali pri 
prešetrovaní vedúcom k zavedeniu platných opatrení, sa vyzývajú, aby sa zúčastnili na tomto prešetrovaní.

Vzhľadom na možný veľký počet neprepojených dovozcov, ktorých sa toto revízne prešetrovanie pred uplynutím platnosti 
týka, a s cieľom dokončiť prešetrovanie v rámci stanovených lehôt môže Komisia obmedziť počet neprepojených dovozcov, 
ktorí budú predmetom prešetrovania, na primeraný počet vybraním vzorky (tento postup sa nazýva aj „výber vzorky“). 
Výber vzorky sa vykoná v súlade s článkom 17 základného nariadenia.

S cieľom umožniť Komisii, aby rozhodla o potrebe výberu vzorky a v prípade kladného rozhodnutia k nemu pristúpila, sa 
všetci neprepojení dovozcovia alebo zástupcovia konajúci v ich mene vrátane tých, ktorí nespolupracovali pri prešetrovaní 
vedúcom k zavedeniu opatrení, ktoré sú predmetom tohto revízneho prešetrovania, týmto vyzývajú, aby sa Komisii 
prihlásili. Tieto strany tak musia urobiť do siedmich dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia, a to tak, že Komisii 
poskytnú informácie o svojej spoločnosti, resp. spoločnostiach požadované v prílohe k tomuto oznámeniu.

Komisia s cieľom získať informácie, ktoré považuje za potrebné na výber vzorky neprepojených dovozcov, môže osloviť aj 
všetky známe združenia dovozcov.

Ak je výber vzorky potrebný, dovozcovia môžu byť vybraní na základe najväčšieho reprezentatívneho objemu predaja 
prešetrovaného výrobku z ČĽR a Indie v Únii, ktorý možno v rámci dostupného času primerane prešetriť. Všetkým 
známym neprepojeným dovozcom a združeniam dovozcov Komisia oznámi spoločnosti, ktoré boli vybrané do vzorky.

(10) Do vzorky môžu byť zaradení iba dovozcovia neprepojení s výrobcami v dotknutých krajinách. Dovozcovia, ktorí sú prepojení 
s výrobcami, musia v súvislosti s týmito výrobcami vyplniť prílohu I k dotazníku. V súlade s článkom 127 vykonávacieho nariadenia 
Komisie (EÚ) 2015/2447 z 24. novembra 2015, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá vykonávania určitých ustanovení nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013, ktorým sa ustanovuje Colný kódex Únie, sa dve osoby považujú za prepojené, ak: 
a) jedna z nich je predstaviteľom alebo riaditeľom podniku druhej osoby alebo naopak; b) sú právne uznanými obchodnými 
spoločníkmi; c) sú zamestnávateľom a zamestnancom; d) tretia strana priamo alebo nepriamo vlastní, ovláda alebo má v držbe aspoň 
5 % hodnoty akcií alebo podielov s hlasovacím právom jednej aj druhej osoby; e) jedna z nich priamo alebo nepriamo ovláda druhú; f) 
obe sú priamo alebo nepriamo ovládané treťou osobou; g) spoločne priamo alebo nepriamo ovládajú tretiu osobu; alebo h) sú členmi 
jednej rodiny (Ú. v. EÚ L 343, 29.12.2015, s. 558). Osoby sa považujú za členov jednej rodiny, ak majú medzi sebou niektorý z týchto 
vzťahov: i) manžel a manželka; ii) rodič a dieťa; iii) brat a sestra (vlastní aj nevlastní súrodenci); iv) starý rodič a vnuk alebo vnučka; v) 
strýc alebo teta a synovec alebo neter; vi) svokor alebo svokra a zať alebo nevesta; vii) švagor a švagriná. V súlade s článkom 5 bodom 
4 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013, ktorým sa ustanovuje Colný kódex Únie, „osoba“ je fyzická osoba, 
právnická osoba a akékoľvek združenie osôb, ktoré nie je právnickou osobou, ale je podľa práva Únie alebo vnútroštátneho práva 
spôsobilou na právne úkony (Ú. v. EÚ L 269, 10.10.2013, s. 1).

(11) Informácie poskytnuté neprepojenými dovozcami môžu byť použité aj v súvislosti s inými aspektmi tohto prešetrovania, než je 
stanovenie dumpingu.
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Komisia takisto doplní záznam o výbere vzorky do spisu, ktorý je zainteresovaným stranám k dispozícii na nahliadnutie. 
Pripomienky k výberu vzorky sa musia doručiť do troch dní odo dňa oznámenia rozhodnutia o výbere vzorky.

Komisia s cieľom získať informácie, ktoré považuje za potrebné na účely svojho prešetrovania, sprístupní dotazníky 
neprepojeným dovozcom zaradeným do vzorky. Tieto strany musia predložiť vyplnený dotazník do 30 dní odo dňa 
oznámenia výberu vzorky, pokiaľ nie je stanovené inak.

Kópia dotazníka pre neprepojených dovozcov je dostupná v spise, ktorý je zainteresovaným stranám k dispozícii na 
nahliadnutie, a na webovom sídle GR pre obchod: https://tron.trade.ec.europa.eu/investigations/case-view?caseId=2668

5.4. Postup stanovenia pravdepodobnosti pokračovania alebo opätovného výskytu ujmy a prešetrovanie výrobcov 
z Únie

5.4.1. Prešetrovanie výrobcov z Únie

S cieľom stanoviť, či existuje pravdepodobnosť pokračovania alebo opätovného výskytu ujmy spôsobenej výrobnému 
odvetviu Únie, Komisia výrobcov z Únie vyrábajúcich prešetrovaný výrobok vyzýva, aby sa zúčastnili na prešetrovaní.

Komisia s cieľom získať informácie, ktoré považuje za potrebné na účely svojho prešetrovania, pokiaľ ide o výrobcov 
z Únie, sprístupní dotazníky známym výrobcom z Únie alebo reprezentatívnym výrobcom z Únie a všetkým známym 
združeniam výrobcov z Únie vrátane tých, ktorí nespolupracovali pri prešetrovaní vedúcom k zavedeniu opatrení, ktoré sú 
predmetom tohto revízneho prešetrovania, konkrétne týmto subjektom: Oxaquim S.A. a WeylChem Lamotte S.A.S.

Uvedení výrobcovia z Únie a združenia výrobcov z Únie musia predložiť vyplnené dotazníky do 37 dní odo dňa 
uverejnenia tohto oznámenia, pokiaľ nie je stanovené inak.

Výrobcovia z Únie a združenie zastupujúce výrobcov z Únie, okrem už uvedených, sa vyzývajú, aby sa na účely prihlásenia 
a vyžiadania dotazníka bezodkladne, najneskôr však do siedmich dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia, pokiaľ nie je 
stanovené inak, obrátili na Komisiu, podľa možnosti e-mailom.

Kópia dotazníka pre výrobcov z Únie je dostupná v spise, ktorý je zainteresovaným stranám k dispozícii na nahliadnutie, 
a na webovom sídle GR pre obchod https://tron.trade.ec.europa.eu/investigations/case-view?caseId=2668

5.5. Postup posudzovania záujmu Únie

Ak sa preukáže pravdepodobnosť pokračovania alebo opätovného výskytu dumpingu a ujmy, rozhodne sa v zmysle 
článku 21 základného nariadenia o tom, či by zachovanie antidumpingových opatrení nebolo v rozpore so záujmom Únie.

Výrobcovia z Únie, dovozcovia a ich zastupujúce združenia, používatelia a ich zastupujúce združenia, odborové zväzy 
a organizácie zastupujúce spotrebiteľov sa vyzývajú, aby Komisii poskytli informácie týkajúce sa záujmu Únie.

Informácie týkajúce sa posúdenia záujmu Únie sa musia poskytnúť do 37 dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia, pokiaľ 
nie je stanovené inak. Tieto informácie môžu byť poskytnuté v ľubovoľnom formáte alebo vyplnením dotazníka 
vyhotoveného Komisiou.

Kópie dotazníkov vrátane dotazníka pre používateľov prešetrovaného výrobku sú dostupné v spise, ktorý je 
zainteresovaným stranám k dispozícii na nahliadnutie, a na webovom sídle GR pre obchod https://tron.trade.ec.europa.eu/ 
investigations/case-view?caseId=2668

Informácie predložené v súlade s článkom 21 základného nariadenia sa v každom prípade zohľadnia len vtedy, ak budú 
v čase ich predloženia podložené konkrétnymi dôkazmi, ktoré potvrdzujú ich platnosť.
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5.6. Zainteresované strany

Aby sa zainteresované strany, ako napríklad výrobcovia v dotknutých krajinách, výrobcovia z Únie, dovozcovia a ich 
zastupujúce združenia, používatelia a ich zastupujúce združenia, odborové zväzy a organizácie zastupujúce spotrebiteľov, 
mohli zúčastniť na prešetrovaní, musia najskôr preukázať objektívnu súvislosť medzi svojimi činnosťami a prešetrovaným 
výrobkom.

Výrobcovia v dotknutých krajinách, výrobcovia z Únie, dovozcovia a ich zastupujúce združenia, ktorí poskytli informácie 
v súlade s postupmi opísanými v bodoch 5.3.1, 5.3.3 a 5.4, sa budú považovať za zainteresované strany, ak existuje 
objektívna súvislosť medzi ich činnosťou a prešetrovaným výrobkom.

Iné strany sa budú môcť zúčastniť na prešetrovaní ako zainteresovaná strana až od okamihu, keď sa prihlásia, a pod 
podmienkou, že existuje objektívna súvislosť medzi ich činnosťou a prešetrovaným výrobkom. Tým, že sa strana považuje 
za zainteresovanú stranu, nie je dotknuté uplatňovanie článku 18 základného nariadenia.

Prístup k spisu, ktorý je zainteresovaným stranám k dispozícii na nahliadnutie, je zabezpečený prostredníctvom platformy 
TRON.tdi na tejto adrese: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/TDI. Na získanie prístupu postupujte podľa pokynov 
uvedených na danej stránke (12).

5.7. Iné písomné podania

V súlade s ustanoveniami tohto oznámenia sa týmto všetky zainteresované strany vyzývajú, aby oznámili svoje stanoviská, 
predložili informácie a poskytli podporné dôkazy. Tieto informácie a podporné dôkazy musia byť Komisii doručené do 37 
dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia, pokiaľ nie je stanovené inak.

5.8. Možnosť vypočutia útvarmi Komisie vykonávajúcimi prešetrovanie

Všetky zainteresované strany môžu požiadať o vypočutie útvarmi Komisie vykonávajúcimi prešetrovanie. Každá žiadosť 
o vypočutie musí byť podaná písomne a musia sa v nej uvádzať dôvody žiadosti, ako aj zhrnutie toho, čím sa chce 
zainteresovaná strana zaoberať pri vypočutí. Vypočutie bude obmedzené na otázky, ktoré zainteresované strany uviedli 
vopred písomnou formou.

V zásade platí, že vypočutia sa nevyužívajú na predkladanie faktických informácií, ktoré ešte nie sú v spise. V záujme dobrej 
správy vecí verejných a s cieľom umožniť útvarom Komisie napredovať v prešetrovaní sa však zainteresované strany môžu 
usmerniť, aby poskytli nové faktické informácie po vypočutí.

5.9. Pokyny na predkladanie písomných podaní a zasielanie vyplnených dotazníkov a korešpondencie

Na informácie predkladané Komisii na účely prešetrovaní na ochranu obchodu sa nesmú vzťahovať autorské práva. 
Zainteresované strany si musia pred tým, ako Komisii predložia informácie a/alebo údaje, na ktoré sa vzťahujú autorské 
práva tretej strany, vyžiadať od držiteľa autorských práv osobitné povolenie, v ktorom sa Komisii výslovne povoľuje, že: a) 
môže používať dané informácie a údaje na účely tohto konania na ochranu obchodu a b) dané informácie a/alebo údaje 
môže poskytnúť zainteresovaným stranám tohto prešetrovania, a to vo forme, ktorá im umožní uplatniť ich práva na 
obhajobu.

Všetky písomné podania vrátane informácií požadovaných v tomto oznámení, vyplnených dotazníkov a korešpondencie, 
ktoré zainteresované strany poskytujú ako dôverné, sa označia ako Sensitive (13). Strany, ktoré predkladajú informácie 
v priebehu tohto prešetrovania, sa vyzývajú, aby odôvodnili svoju žiadosť o dôverné zaobchádzanie.

(12) V prípade technických problémov sa obráťte na servisné pracovisko Trade Service Desk e-mailom na trade-service-desk@ec.europa.eu
alebo telefonicky na číslo +32 22979797.

(13) Dokument označený ako Sensitive je dokument, ktorý sa považuje za dôverný v zmysle článku 19 základného nariadenia a článku 6 
Dohody WTO o uplatňovaní článku VI GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Tento dokument je chránený aj podľa článku 4 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 (Ú. v. ES L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Od strán, ktoré poskytujú informácie označené ako Sensitive, sa požaduje, aby v súlade s článkom 19 ods. 2 základného 
nariadenia predložili súhrn týchto informácií, ktorý nemá dôverný charakter a ktorý sa označí ako For inspection by 
interested parties. Tento súhrn musí byť dostatočne podrobný, aby umožnil primerane pochopiť podstatu predložených 
dôverných informácií. Ak strana, ktorá poskytuje dôverné informácie, nepreukáže dostatočný dôvod na žiadosť o dôverné 
zaobchádzanie alebo nepredloží súhrn týchto informácií, ktorý nemá dôverný charakter, v požadovanom formáte a kvalite, 
Komisia nemusí na takéto informácie prihliadať, pokiaľ jej nemožno pomocou vhodných zdrojov uspokojivo dokázať, že 
predmetné informácie sú správne.

Zainteresované strany sa vyzývajú, aby všetky podania a žiadosti vrátane žiadostí o to, aby boli zaregistrované ako 
zainteresované strany, naskenovaných splnomocnení a osvedčení predkladali cez platformu TRON.tdi (https://tron.trade. 
ec.europa.eu/tron/TDI). Použitím platformy TRON.tdi alebo e-mailu zainteresované strany vyjadrujú súhlas s pravidlami 
platnými pre elektronické podania uvedenými v dokumente „KOREŠPONDENCIA S EURÓPSKOU KOMISIOU 
V PRÍPADOCH TÝKAJÚCICH SA OCHRANY OBCHODU“ uverejnenom na webovom sídle Generálneho riaditeľstva pre 
obchod: https://europa.eu/!7tHpY3. Zainteresované strany musia uviesť svoje meno (názov), adresu, telefónne číslo 
a platnú e-mailovú adresu a mali by zabezpečiť, aby bola uvedená e-mailová adresa funkčným oficiálnym pracovným 
e-mailom, ktorý sa denne kontroluje. Po poskytnutí kontaktných údajov bude Komisia komunikovať so zainteresovanými 
stranami iba prostredníctvom platformy TRON.tdi alebo e-mailom, pokiaľ výslovne nepožiadajú o doručenie všetkých 
dokumentov Komisie inými komunikačnými prostriedkami alebo ak si povaha dokumentov, ktoré sa majú zaslať, 
nevyžaduje použitie doporučenej zásielky. Ďalšie pravidlá a informácie týkajúce sa korešpondencie s Komisiou vrátane 
zásad, ktoré sa vzťahujú na podania prostredníctvom platformy TRON.tdi a e-mailom, nájdu zainteresované strany v už 
spomínaných pokynoch o komunikácii so zainteresovanými stranami.

Adresa Komisie na účely korešpondencie:
European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate G
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

TRON.tdi: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi

E-mail: ČĽR: TRADE-R795-OA-DUMPING-CHINA@ec.europa.eu

India: TRADE-R795-OA-DUMPING-INDIA@ec.europa.eu

Ujma a záujem Únie: TRADE-R795-OA-INJURY@ec.europa.eu

6. Harmonogram prešetrovania

Prešetrovanie sa v súlade s článkom 11 ods. 5 základného nariadenia obvykle dokončí do 12 mesiacov a v každom prípade 
najneskôr do 15 mesiacov od dátumu uverejnenia tohto oznámenia.

7. Predkladanie informácií

Pravidlom je, že zainteresované strany môžu predkladať informácie len v časových rámcoch uvedených v oddiele 5 tohto 
oznámenia.

S cieľom dokončiť prešetrovanie v rámci záväzných lehôt Komisia nebude akceptovať podania zainteresovaných strán po 
uplynutí lehoty na predloženie pripomienok ku konečnému poskytnutiu informácií, resp. po uplynutí lehoty na 
predloženie pripomienok k dodatočnému konečnému poskytnutiu informácií.

8. Možnosť vyjadriť sa k podaniam iných strán

S cieľom zaručiť právo na obhajobu by mali mať zainteresované strany možnosť vyjadriť sa k informáciám, ktoré predložili 
iné zainteresované strany. Zainteresované strany môžu pri tejto príležitosti reagovať jedine na záležitosti uvedené 
v podaniach iných zainteresovaných strán a nesmú uvádzať žiadne nové záležitosti.
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Pripomienky k informáciám, ktoré poskytli iné zainteresované strany v reakcii na poskytnutie konečných zistení, by sa mali 
predložiť do piatich dní od uplynutia lehoty na predloženie pripomienok ku konečným zisteniam, pokiaľ nie je stanovené 
inak. V prípade dodatočného konečného poskytnutia informácií by sa pripomienky k informáciám predloženým inými 
zainteresovanými stranami v reakcii na toto ďalšie poskytnutie informácií mali predložiť do jedného dňa od uplynutia 
lehoty na predloženie pripomienok k tomuto ďalšiemu poskytnutiu informácií, pokiaľ nie je stanovené inak.

Uvedeným časovým rámcom nie je dotknuté právo Komisie v riadne odôvodnených prípadoch si vyžiadať od 
zainteresovaných strán dodatočné informácie.

9. Predĺženie lehôt uvedených v tomto oznámení

O akékoľvek predĺženie lehôt stanovených v tomto oznámení by sa malo žiadať len za výnimočných okolností a povolí sa 
len v riadne odôvodnených prípadoch. Prípadné predĺženie termínu na zaslanie vyplnených dotazníkov bude v každom 
prípade obmedzené obvykle na tri dni a spravidla nepresiahne sedem dní. Pokiaľ ide o lehoty na predloženie ďalších 
informácií uvedené v tomto oznámení o začatí revízneho prešetrovania pred uplynutím platnosti, predĺženia sa obmedzia 
na tri dni, pokiaľ sa nepreukáže existencia mimoriadnych okolností.

10. Nespolupráca

V prípadoch, ak niektorá zainteresovaná strana odmietne sprístupniť potrebné informácie, alebo ich neposkytne 
v príslušných lehotách, alebo významnou mierou bráni v prešetrovaní, zistenia, či už pozitívne alebo negatívne, možno 
v súlade s článkom 18 základného nariadenia vypracovať na základe dostupných skutočností.

Ak sa zistí, že niektorá zainteresovaná strana poskytla nepravdivé alebo zavádzajúce informácie, tieto informácie sa 
nemusia zohľadniť a môžu sa použiť dostupné skutočnosti.

Ak niektorá zainteresovaná strana nespolupracuje alebo spolupracuje len čiastočne a zistenia sa preto v súlade s článkom 
18 základného nariadenia zakladajú na dostupných skutočnostiach, výsledok môže byť pre túto stranu menej priaznivý 
než v prípade, keby bola spolupracovala.

Neposkytnutie odpovede v elektronickej podobe sa nepovažuje za nespoluprácu, pokiaľ zainteresovaná strana preukáže, že 
poskytnutie odpovede v požadovanej forme by jej spôsobilo ďalšiu neprimeranú záťaž alebo ďalšie neprimerané výdavky. 
Zainteresovaná strana by sa mala okamžite obrátiť na Komisiu.

11. Úradník pre vypočutie

Zainteresované strany sa môžu obrátiť na úradníka pre vypočutie v obchodných konaniach. Úradník pre vypočutie skúma 
žiadosti o prístup k spisu, spory týkajúce sa dôvernosti dokumentov, žiadosti o predĺženie lehôt a akékoľvek iné žiadosti 
týkajúce sa práva zainteresovaných strán a tretích strán na obhajobu, ktoré sa môžu vyskytnúť počas konania.

Úradník pre vypočutie môže usporiadať vypočutia a pôsobiť ako sprostredkovateľ medzi zainteresovanou stranou, resp. 
stranami a útvarmi Komisie v snahe zabezpečiť plné uplatnenie práva zainteresovaných strán na obhajobu. Žiadosť 
o vypočutie úradníkom pre vypočutie by sa mala predložiť písomne a mali by sa v nej uviesť dôvody žiadosti. Úradník pre 
vypočutie preskúma dôvody žiadostí. Tieto vypočutia by sa mali uskutočniť len vtedy, ak otázky neboli vyriešené s útvarmi 
Komisie v čase na to určenom.

Každá takáto žiadosť musí byť podaná včas a bezodkladne s cieľom neohroziť riadny priebeh konania. Na tento účel by sa 
mali zainteresované strany obrátiť na úradníka pre vypočutie v najskoršom možnom čase po vzniknutí udalosti 
odôvodňujúcej takúto intervenciu. Ak sa žiadosti o vypočutie predložia mimo príslušných časových rámcov, úradník pre 
vypočutie preskúma aj dôvody takéhoto oneskorenia, povahu nastolených otázok a vplyv uvedených otázok na právo na 
obhajobu, a to s náležitým ohľadom na záujmy dobrej správy vecí verejných a včasné ukončenie prešetrovania.

Ďalšie informácie a kontaktné údaje môžu zainteresované strany nájsť na webových stránkach úradníka pre vypočutie na 
webovom sídle GR pre obchod: https://policy.trade.ec.europa.eu/contacts/hearing-officer_en
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12. Možnosť požiadať o revízne prešetrovanie podľa článku 11 ods. 3 základného nariadenia

Keďže toto revízne prešetrovanie pred uplynutím platnosti sa začína v súlade s ustanoveniami článku 11 ods. 2 základného 
nariadenia, jeho zistenia nepovedú k zmene existujúcich opatrení, ale k zrušeniu alebo zachovaniu týchto opatrení v súlade 
s článkom 11 ods. 6 základného nariadenia.

Ak niektorá zainteresovaná strana usúdi, že revízne prešetrovanie opatrení je opodstatnené, aby sa umožnila zmena 
opatrení, táto strana môže požiadať o revízne prešetrovanie podľa článku 11 ods. 3 základného nariadenia.

Strany, ktoré chcú požiadať o takéto revízne prešetrovanie, ktoré by sa uskutočnilo nezávisle od revízneho prešetrovania 
pred uplynutím platnosti uvedeného v tomto oznámení, sa môžu obrátiť na Komisiu na už uvedenej adrese.

13. Spracovanie osobných údajov

So všetkými osobnými údajmi získanými počas tohto prešetrovania sa bude zaobchádzať v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 (14).

Oznámenie o ochrane údajov, ktorým sa všetky fyzické osoby informujú o spracúvaní osobných údajov v rámci činností 
Komisie v oblasti ochrany obchodu, je dostupné na webovom sídle GR pre obchod: https://europa.eu/!vr4g9W

(14) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39).
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PRÍLOHA 

Verzia „Sensitive“

Verzia „For inspection by interested 
parties“

(zaškrtnite príslušné políčko)

ANTIDUMPINGOVÉ KONANIE TÝKAJÚCE SA DOVOZU KYSELINY ŠŤAVEĽOVEJ S PÔVODOM 
V INDII A ČÍNSKEJ ĽUDOVEJ REPUBLIKE (ČĽR)

INFORMÁCIE NA ÚČELY VÝBERU VZORKY NEPREPOJENÝCH DOVOZCOV

Tento formulár má slúžiť ako pomôcka pre neprepojených dovozcov pri poskytovaní informácií týkajúcich sa výberu 
vzorky, ktoré sa požadujú podľa bodu 5.3.3 oznámenia o začatí revízneho prešetrovania.

Obe verzie, teda verzia „Sensitive“ (dôverná verzia), ako aj verzia „For inspection by interested parties“ (verzia na 
nahliadnutie pre zainteresované strany) by sa mali zaslať späť Komisii, ako sa stanovuje v oznámení o začatí revízneho 
prešetrovania.

1. NÁZOV A KONTAKTNÉ ÚDAJE

Uveďte tieto údaje o vašej spoločnosti:

Názov spoločnosti

Adresa

Kontaktná osoba

E-mailová adresa

Telefón

2. OBRAT A OBJEM PREDAJA

Uveďte celkový obrat spoločnosti v eurách (EUR), ako aj hodnotu v eurách (EUR) a objem v tonách dovozu do Únie 
a ďalšieho predaja na trhu Únie po dovoze z Indie a ČĽR, pokiaľ ide o prešetrovaný výrobok podľa definície v oznámení 
o začatí konania počas obdobia revízneho prešetrovania.

Objem v tonách Hodnota v eurách (EUR)

Celkový obrat vašej spoločnosti v eurách (EUR)

Dovoz prešetrovaného výrobku s pôvodom v Indii a ČĽR

Dovoz prešetrovaného výrobku (bez ohľadu na pôvod)

Ďalší predaj prešetrovaného výrobku na trhu Únie po jeho dovoze 
z Indie a ČĽR
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3. ČINNOSTI VAŠEJ SPOLOČNOSTI A PREPOJENÝCH SPOLOČNOSTÍ (1)

Presne opíšte činnosti spoločnosti a všetkých prepojených spoločností (vypíšte ich a uveďte ich vzťah k vašej spoločnosti), 
ktoré sú zapojené do výroby a/alebo predaja (na vývoz a/alebo na domácom trhu) prešetrovaného výrobku. Takéto 
činnosti by mohli okrem iného zahŕňať nákup prešetrovaného výrobku, jeho výrobu v rámci subdodávateľských dohôd, 
alebo jeho spracovanie či obchodovanie s ním.

Názov a sídlo spoločnosti Činnosti Vzťah

4. ĎALŠIE INFORMÁCIE

Uveďte akékoľvek ďalšie relevantné informácie, ktoré spoločnosť považuje za užitočné z hľadiska pomoci Komisii pri 
výbere vzorky.

5. OSVEDČENIE

Poskytnutím uvedených informácií spoločnosť súhlasí so svojím prípadným zaradením do vzorky. Ak je spoločnosť 
vybraná do vzorky, musí vyplniť dotazník a súhlasiť s návštevou svojich priestorov s cieľom overiť údaje, ktoré uviedla. Ak 
spoločnosť uvedie, že nesúhlasí so svojím prípadným zaradením do vzorky, bude to znamenať, že nespolupracuje pri 
prešetrovaní. Zistenia Komisie týkajúce sa nespolupracujúcich dovozcov sa zakladajú na dostupných skutočnostiach 
a výsledok môže byť pre takúto spoločnosť menej priaznivý než v prípade, keby bola spolupracovala.

Podpis oprávnenej osoby:

Meno a funkcia oprávnenej osoby:

Dátum:

(1) V súlade s článkom 127 vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) 2015/2447 z 24. novembra 2015, ktorým sa stanovujú podrobné 
pravidlá vykonávania určitých ustanovení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013, ktorým sa ustanovuje Colný 
kódex Únie, sa dve osoby považujú za prepojené, ak: a) jedna z nich je predstaviteľom alebo riaditeľom podniku druhej osoby alebo 
naopak; b) sú právne uznanými obchodnými spoločníkmi; c) sú zamestnávateľom a zamestnancom; d) tretia strana priamo alebo 
nepriamo vlastní, ovláda alebo má v držbe aspoň 5 % hodnoty akcií alebo podielov s hlasovacím právom jednej aj druhej osoby; e) 
jedna z nich priamo alebo nepriamo ovláda druhú; f) obe sú priamo alebo nepriamo ovládané treťou osobou; g) spoločne priamo 
alebo nepriamo ovládajú tretiu osobu; alebo h) sú členmi jednej rodiny (Ú. v. EÚ L 343, 29.12.2015, s. 558). Osoby sa považujú za 
členov jednej rodiny, ak majú medzi sebou niektorý z týchto vzťahov: i) manžel a manželka; ii) rodič a dieťa; iii) brat a sestra (vlastní aj 
nevlastní súrodenci); iv) starý rodič a vnuk alebo vnučka; v) strýc alebo teta a synovec alebo neter; vi) svokor alebo svokra a zať alebo 
nevesta; vii) švagor a švagriná. V súlade s článkom 5 bodom 4 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013, ktorým sa 
ustanovuje Colný kódex Únie, „osoba“ je fyzická osoba, právnická osoba a akékoľvek združenie osôb, ktoré nie je právnickou osobou, 
ale je podľa práva Únie alebo vnútroštátneho práva spôsobilou na právne úkony (Ú. v. EÚ L 269, 10.10.2013, s. 1).
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INÉ AKTY

EURÓPSKA KOMISIA

Uverejnenie oznámenia o schválení štandardnej zmeny špecifikácie výrobku v súvislosti s názvom 
v sektore vinohradníctva a vinárstva v zmysle článku 17 ods. 2 a 3 delegovaného nariadenia Komisie 

(EÚ) 2019/33 

(2023/C 230/13)

Toto oznámenie sa uverejňuje v súlade s článkom 17 ods. 5 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/33 (1).

OZNÁMENIE O SCHVÁLENÍ ŠTANDARDNEJ ZMENY

„Trebbiano d’Abruzzo“

PDO-IT-A0728-AM03

Dátum oznámenia: 23. 3. 2023

OPIS A DÔVODY SCHVÁLENEJ ZMENY

1. Pridanie ďalších zemepisných jednotiek

Opis: Boli pridané štyri provinčné podoblasti, v ktorých sa musia vyrábať vína s označením Superiore a Riserva: Terre di 
Chieti, Terre Aquilane/Terre de L’Aquila, Colline Pescaresi a Colline Teramane. Okrem toho boli pre podoblasť Terre di 
Chieti špecifikované ďalšie štyri menšie zemepisné jednotky: Colline Teatine/Teatino; Colline Frentane/Frentania/ 
Frentano; Colline del Sangro; Colline del Vastese/Hystonium.

Dôvody: Povolenie výroby vín Superiore a Riserva v štyroch provinčných podoblastiach pomáha zachovať kvalitatívnu 
úroveň označenia „Trebbiano d'Abruzzo“, pokiaľ ide o imidž a celkovú stratégiu výroby, pričom výroba je 
usporiadaná do tvaru pyramídy, na ktorej vrchole je región Abruzzo, potom nasledujú jednotlivé provinčné 
podoblasti, ďalšie zemepisné jednotky zodpovedajúce jednej alebo viacerým obciam a nakoniec vína označené 
pojmom Vigna.

Zmeny sa týkajú článkov 1, 4, 5, 6, 7, 8 a 9 špecifikácie výrobku s CHOP „Trebbiano d'Abruzzo“ a príloh obsahujúcich 
špecifikácie jednotlivých podoblastí, ako aj bodov 4, 5, 8 a 9 jednotného dokumentu.

2. Oblasť produkcie hrozna – redakčná úprava a zjednodušenie hraníc

Opis: Informácie o umiestnení vinohradov a vylúčení pôdy nevhodnej na vinohradníctvo boli presunuté.

Dôvody: Podrobnosti o topografii a poľnohospodárskych postupoch boli presunuté z článku 3 do článku 4 z dôvodu 
väčšej koherentnosti.

Opis: Hranice výrobnej oblasti boli zjednodušené tak, aby zahŕňali celé administratívne územie obcí, ktoré už boli 
uvedené pre každú provinciu.

Dôvody: Administratívne vymedzenie území obcí sa rozšírilo tak, aby zahŕňalo celé administratívne územie každej 
obce, čo uľahčilo používanie digitálneho regionálneho mapového systému na vyznačenie hraníc. Toto zvýšenie 
plochy nevedie k zvýšeniu vinohradníckej plochy. Opis zemepisnej oblasti je v súlade s vymedzením výrobnej oblasti.

(1) Ú. v. EÚ L 9, 11.1.2019, s. 2.
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Opis: V prípade provincie Chieti bolo pridaných 15 obcí.

Dôvody: Oblasti výroby vín s CHOP v provincii Chieti sa prekrývajú vzhľadom na spoločné územie, vinice a históriu.

Zahrnutím týchto 15 nových obcí sa rozloha existujúcich vinohradníckych plôch nezvýši o viac ako 1 %.

Zmeny sa týkajú článkov 3 a 4 špecifikácie výrobku a bodov 6 a 8 jednotného dokumentu.

3. Vinohradnícke pravidlá – redakčná úprava a označenie nadmorskej výšky

Opis: Doplnili sa údaje o polohe vinohradov s uvedením nadmorskej výšky do 600 m n. m. alebo výnimočne do 
700 m n. m. a o podmienkach, za ktorých sa pôda považuje za nevhodnú na pestovanie.

Dôvody: Podrobnosti o topografii a poľnohospodárskych postupoch boli pridané do článku 4 z dôvodu väčšej 
koherentnosti. Maximálna nadmorská výška vinohradov sa zvýšila na 700 m n. m. v dôsledku zmeny klímy 
a s cieľom obnoviť a podporiť vinohradníctvo vo vyšších nadmorských výškach.

Zmeny sa týkajú článkov 4 a 9 špecifikácie výrobku, a teda formálnej zmeny bodu 8 jednotného dokumentu.

4. Vinohradnícke pravidlá – kry na hektár

Opis: Minimálny počet krov na hektár sa znížil z 2 500 na 2 400.

Dôvody: Počet krov na hektár sa upravil, aby sa zosúladil s požiadavkami plánu reštrukturalizácie a konverzie 
vinohradov v rámci investičného opatrenia.

Zmena sa týka článku 4 špecifikácie výrobku, ale nemá vplyv na jednotný dokument.

5. Zmeny hektárového výnosu hrozna

Opis: Hektárový výnos hrozna v prípade bieleho hrozna sa zvýšil zo 14 na 17 ton, zatiaľ čo maximálny hektárový 
výnos bol stanovený na 14 ton pre provinčné podoblasti.

Dôvody: Zvýšil sa výnos hrozna odrody Trebbiano, aby sa zvýšilo množstvo a celková kvalita vín s CHOP v celom 
regióne, pričom sa primerane znížilo množstvo generického vína v súlade s platnými pravidlami špecifikácie výrobku 
a skutočnými úrovňami výroby.

Zmeny sa týkajú článku 4 špecifikácie výrobku a bodu 5.2 jednotného dokumentu.

6. Používanie označení Superiore a Riserva

Opis: Označenia Superiore a Riserva sa môžu používať len pre vína vyrobené v jednotlivých podoblastiach.

Dôvody: Pyramídová klasifikácia výrobkov umožňuje používať prísnejšie označenia kvality, ako sú Superiore a Riserva. 
Takéto vína sa musia uviesť na trh na jar v roku po zbere hrozna.

Zmeny sa týkajú článkov 1, 6, 7 a 9 špecifikácie výrobku a bodov 4, 5, 8 a 9 jednotného dokumentu.

7. Fyzikálne a chemické parametre

Opis: Označenie „trpký“ bolo nahradené chuťovým rozsahom od suchého po stredne suchý.

Dôvody: Rozšírenie chuťovej škály až na stredne suché zodpovedá technickým a obchodným potrebám vín 
s chráneným označením pôvodu, ktoré sa vyvážajú do všetkých krajín sveta.
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Zmeny sa týkajú článku 6 špecifikácie výrobku a bodu 4 jednotného dokumentu.

8. Balenia, materiály, menovité objemy a uzávery nádob

Opis: Víno s označením „Trebbiano d'Abruzzo“ sa musí baliť do sklenených nádob s menovitým objemom podľa 
platných právnych predpisov. Môžu sa používať aj nádoby z iných materiálov prichádzajúcich do styku 
s potravinami s menovitým objemom najmenej 2 litre, s výnimkou typov s názvom podoblasti alebo ďalšej 
zemepisnej jednotky.

Pre vína s označením „Trebbiano d'Abruzzo“ sú povolené všetky druhy uzáverov, ktoré povoľujú platné právne 
predpisy, s výnimkou korunkových uzáverov a fólií, okrem tých, na ktorých sú uvedené názvy podoblastí a ďalších 
zemepisných jednotiek.

Dôvody: Boli stanovené podrobnejšie pravidlá týkajúce sa materiálov, menovitých objemov a uzáverov používaných 
nádob.

Zmeny sa týkajú článku 8 špecifikácie výrobku a bodu 9 jednotného dokumentu.

9. Trebbiano d’Abruzzo s uvedením podoblastí: Terre di Chieti, Terre Aquilane/Terre de L’Aquila, Colline 
Pescaresi, Colline Teramane – materiály a menovité objemy nádob

Opis: Na balenie vín s CHOP „Trebbiano d'Abruzzo“ s odkazom na podoblasť sa môžu používať len sklenené fľaše 
tradičného tvaru s menovitým objemom 0,375, 0,750, 1,500, 3,000 alebo 6,000 litrov, ako aj špeciálne formáty 
s menovitým objemom do 27 litrov. Na víno s označením „Trebbiano d'Abruzzo“ s odkazom na podoblasť 
a označením Riserva sa môžu používať len štandardné korkové zátky.

Používanie korunkových uzáverov a fólií je zakázané v prípade vína s CHOP „Trebbiano d'Abruzzo“ s odkazom na 
podoblasť a označením Superiore.

Dôvody: Pre vysokokvalitné vína vyrobené v podoblastiach a menších zemepisných jednotkách platia osobitné 
usmernenia.

Zmeny sa týkajú článku 8 špecifikácie výrobku a bodu 9 jednotného dokumentu.

10. Opis súvislosti – úpravy

Opis: Text bol aktualizovaný v súlade s navrhovanou zmenou.

Dôvody: Ide o formálnu zmenu s cieľom zosúladiť súvislosť s určitými zmenami v špecifikácii (ako sú parametre 
nadmorskej výšky, produkcie hrozna na hektár a charakteristiky spotreby).

Zmeny sa týkajú článku 9 špecifikácie výrobku a bodu 8 jednotného dokumentu.

JEDNOTNÝ DOKUMENT

1. Názov (názvy)

Trebbiano d'Abruzzo

2. Druh zemepisného označenia

CHOP – chránené označenie pôvodu

3. Kategórie vinohradníckych/vinárskych výrobkov

1. Víno

4. Opis vína (vín)

–

1. Trebbiano d’Abruzzo
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STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

Farba: slamovožltá rôznej intenzity,

— Vôňa: výrazná s intenzívnou, jemnou vôňou,

— Chuť: suchá až stredne suchá, aromatická, zamatová, harmonická,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 11,50 %,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 16 g/1.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

2. „Trebbiano d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Terre di Chieti a označením Superiore

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: slamovožltá rôznej intenzity,

— Vôňa: výrazná, intenzívna a jemná,

— Chuť: suchá, zamatová, harmonická, niekedy s mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,00 %,

— Minimálna celková kyslosť: 4,5 g/1,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 18 g/1.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

3. „Trebbiano d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Terre di Chieti a označením Riserva

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: slamovožltá až zlatistá s rôznou intenzitou,

— Vôňa: výrazná, intenzívna a jemná,
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— Chuť: suchá, zamatová, harmonická, niekedy s mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,50 %,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 20 g/1.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

4. „Trebbiano d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Terre Aquilane/Terre de L’Aquila a označením Superiore

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: slamovožltá rôznej intenzity,

— Vôňa: výrazná, intenzívna a jemná,

— Chuť: suchá, zamatová, harmonická, niekedy s mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,00 %.

— Minimálny bezcukorný extrakt: 18 g/1.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

5. „Trebbiano d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Terre Aquilane/Terre de L’Aquila a označením Riserva

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: slamovožltá až zlatistá s rôznou intenzitou,

— Vôňa: výrazná, intenzívna a jemná,

— Chuť: suchá, zamatová, harmonická, niekedy s mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,50 %,
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— Minimálny bezcukorný extrakt: 20 g/1.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

6. „Trebbiano d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Colline Pescaresi a označenímSuperiore

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: slamovožltá rôznej intenzity,

— Vôňa: výrazná, intenzívna a jemná,

— Chuť: suchá, zamatová, harmonická, niekedy s mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,00 %,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 18 g/1.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

7. „Trebbiano d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Colline Pescaresi a označením Riserva

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: slamovožltá až zlatistá s rôznou intenzitou,

— Vôňa: výrazná, intenzívna a jemná,

— Chuť: suchá, zamatová, harmonická, niekedy s mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,50 %,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 20 g/1.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.
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Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

8. „Trebbiano d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Colline Teramane a označením Superiore

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: slamovožltá rôznej intenzity,

— Vôňa: výrazná, intenzívna a jemná,

— Chuť: suchá, zamatová, harmonická, niekedy s mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,00 %,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 18 g/1.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

9. „Trebbiano d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Colline Teramane a označením Riserva

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: slamovožltá až zlatistá s rôznou intenzitou,

— Vôňa: výrazná, intenzívna a jemná,

— Chuť: suchá, zamatová, harmonická, niekedy s mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,50 %.

— Minimálny bezcukorný extrakt: 20 g/1.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

SK Úradný vestník Európskej únie C 230/178 30.6.2023  



Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

5. Vinárske výrobné postupy

5.1. Osobitné enologické postupy

–

5.2. Maximálne výnosy:

1. Trebbiano d’Abruzzo

17 000 kilogramov hrozna na hektár

2. Trebbiano d’Abruzzo s podoblasťami: Terre di Chieti, Terre Aquilane/Terre de L’Aquila, Colline Pescaresi a Colline 
Teramane

14 000 kilogramov hrozna na hektár

6. Vymedzená zemepisná oblasť

Oblasť výroby vína s CHOP „Trebbiano d'Abruzzo“ zahŕňa celé administratívne územie týchto obcí:

1. Provincia Chieti

Altino, Archi, Ari, Arielli, Atessa, Bomba, Bucchianico, Canosa Sannita, Carunchio, Casacanditella, Casalanguida, 
Casalincontrada, Carpineto Sinello, Casalbordino, Casoli, Castel Frentano, Celenza sul Trigno, Chieti, Civitella 
Messer Raimondo, Crecchio, Cupello, Dogliola, Fara Filiorum Petri, Fara San Martino, Filetto, Fossacesia, 
Francavilla, Fresagrandinaria, Frisa, Furci, Gessopalena, Gissi, Giuliano Teatino, Guardiagrele, Guilmi, Lama dei 
Peligni, Lanciano, Lentella, Liscia, Miglianico, Monteodorisio, Mozzagrogna, Orsogna, Ortona, Paglieta, Palmoli, 
Palombaro, Pennapiedimonte, Perano, Poggiofiorito, Pollutri, Pretoro, Rapino, Ripa Teatina, Roccascalegna, 
Roccamontepiano, Rocca San Giovanni, San Buono, Sant’Eusanio del Sangro, San Giovanni Teatino, Santa Maria 
Imbaro, San Martino sulla Marrucina, San Salvo, San Vito Chietino, Scerni, Tollo, Torino di Sangro, Tornareccio, 
Torrevecchia Teatina, Treglio, Tufillo, Vasto, Villalfonsina, Villamagna a Vacri.

2. Provincia L’Aquila

Acciano, Anversa degli Abruzzi, Balsorano, Bugnara, Canistro, Capestrano, Castel di Ieri, Castelvecchio Subequo, 
Civita d’Antino, Civitella Roveto, Cocullo, Corfinio, Fagliano Alto, Fontecchio, Fossa, Cagliano Aterno, Goriano 
Sicoli, Introdacqua, Molina Aterno, Merino, Ofena, Pacentro, Poggio Picenze, Pratola Peligna, Pettorano sul Gizio, 
Prezza, Raiano, Rocca Casale, San Demetrio nei Vestini, Sant’Eusanio Forconese, San Vincenzo Valle Roveto, 
Secinaro, Sulmona, Tione d’Abruzzi, Villa S. Angelo, Villa S. Lucia a Vittorito.

3. Provincia Pescara

Alanno, Bolognano, Brittoli, Bussi, Cappelle sul Tavo, Castiglione a Casauria, Catignano, Cepagatti, Città 
Sant’Angelo, Civitella Casanova, Civitaquana, Collecorvino, Corvara, Cugnoli, Elice, Farindola, Lettomanoppello, 
Loreto Aprutino, Manoppello, Montebello di Bertona, Montesilvano, Moscufo, Nocciano, Penne, Pianella, 
Pietranico, Picciano, Pescara, Pescosansonesco, Popoli, Rosciano, San Valentino, Scafa, Serramonacesca, Spoltore, 
Tocco Casauria, Torre de’ Passeri, Turrivalignani a Vicoli.
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4. Provincia Teramo

Alba Adriatica, Ancarano, Atri, Basciano, Bellante, Bisenti, Campli, Canzano, Castel Castagna, Castellato, 
Castiglione Messer Raimondo, Castilenti, Cellino Attanasio, Cermignano, Civitella del Tronto, Colledara, 
Colonnella, Controguerra, Corropoli, Giulianova, Martinsicuro, Montefìno, Montorio al Vomano, Morro d'Oro, 
Mosciano, Nereto, Notaresco, Penna S. Andrea, Pineto, Roseto degli Abruzzi, Sant'Egidio, Sant'Omero, Silvi, 
Teramo, Torano Nuovo, Tortoreto, Tossicia a dedinka Trignano v rámci obce Isola del Gran Sasso.

7. Muštová odroda (odrody)

Trebbiano Abruzzese B. – Trebbiano

Trebbiano Toscano B. – Trebbiano

8. Opis súvislostí

8.1. CHOP Trebbiano d’Abruzzo vrátane podoblastí

a) Podrobnosti o zemepisnej oblasti

1. Prírodné faktory, ktoré sú rozhodujúce pre súvislosť

Zemepisná oblasť vymedzená v článku 3 zahŕňa všetky pobrežné kopce a svahy regiónu Abruzzo, pričom stredná časť 
sa rozprestiera ďalej do vnútrozemia a zahŕňa náhornú plošinu Alto Tirino na severe, údolie Subequana na 
severozápade, údolie Peligna na juhu a údolie Roveto na juhozápade.

Vinič sa pestuje na pahorkatine, ktorú tvoria pliocénne a pleistocénne usadeniny, ktoré vyplnili periadriatickú líniu 
počas morského sedimentačného cyklu medzi koncom treťohôr a začiatkom štvrtohôr a pokrývajú oblasť širokú 
približne 20 – 25 kilometrov a dlhú 125 kilometrov medzi riekami Tronto a Trigno, ako aj niekoľko kotlín 
nachádzajúcich sa medzi horami v centrálnej časti regiónu Abruzzo. Tieto útvary vykazujú značné rozdiely 
z hľadiska veľkosti pôdnych častíc. Vo vrchných vrstvách sú piesčité hliny prekryté jemnozrnnými až stredne 
zrnitými kremičitými pieskami, ktoré sú viac alebo menej ílovité a žltkastej farby v dôsledku rozkladu oxidov železa, 
a väčšinou tenkými vrstvami stmelených vápencov alebo ílov, často preloženými vápnom, štrkom a hlinou. 
V prevažnej väčšine je materiál v pôde rovnomerne rozložený a vytvára pôdy s piesčito-hlinitou štruktúrou. 
V strednej a južnej časti oblasti sú pôdy zvyčajne kypré a rôzne hlboké v závislosti od sklonu a expozície, zatiaľ čo na 
severe sú skôr ílovité. Kotliny medzi horami pozostávajú zo starých fluviálnych a aluviálnych terás vytvorených 
detritickými usadeninami s nízkym sklonom. Výsledkom je mimoriadne kyprá pôda s rôznou hĺbkou v závislosti od 
sklonu a expozície. Zadržiavanie vody je vo všeobecnosti stredné až nízke s nízkym až stredným obsahom živín 
a humusu. Vinič sa môže pestovať v nadmorskej výške do 700 metrov nad morom, na svahoch s rôznym sklonom 
a expozíciou, ak poloha pozemku a expozícia v poludňajších hodinách umožňujú úplné fenolové dozrievanie. Pôda 
na vlhkom dne údolia a s nevhodnou expozíciou sa nevyužíva na vinohradníctvo.

Podnebie je mierne, s priemernými ročnými teplotami od 12 °C v apríli do 16 °C v októbri, ale v júli a auguste je 
horúce a suché, s priemernými teplotami 24 – 25 °C. Ročné teplotné rozdiely sú značné, čo je na jednej strane 
spôsobené chladnými prúdmi z Balkánu, ktorých vplyv cítiť v zime, a na druhej strane prítomnosťou Jadranského 
mora a oblastí vysokého tlaku, ktoré sa v lete udržiavajú v Stredomorskej panve.

Okrem toho sú tu výrazné teplotné rozdiely medzi dňom a nocou, čiastočne vďaka blízkosti masívov Gran Sasso 
a Maiella, a dobré vetranie, čo vytvára optimálne podmienky na hromadenie aromatických látok v strapcoch a vedie 
k dozrievaniu hrozna najvyššej kvality, z ktorých sa vyrábajú vína s intenzívnou a výraznou vôňou.

Winklerov teplotný index, t. j. priemerná aktívna teplota v období od apríla do októbra, sa pohybuje medzi 1 800
a 2 200 stupňovými dňami, čo vytvára podmienky, ktoré zabezpečujú optimálne dozrievanie odrody Trebbiano 
a všetkých ostatných doplnkových bielych odrôd viniča.

Celkový ročný úhrn zrážok je v priemere približne 800 mm. Najdaždivejšie obdobie je od novembra do decembra 
(viac ako 80 mm/mesiac), zatiaľ čo mesiac s absolútnym minimom zrážok je júl (približne 30 mm).
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8.2. CHOP Trebbiano d’Abruzzo vrátane podoblastí

2. Ľudské faktory, ktoré sú rozhodujúce pre súvislosť

Výskyt odrody Trebbiano v strednom Taliansku siaha až do obdobia starovekého Ríma. Plínius opísal Vinum 
trebulanum, ktorého názov je utvorený z prídavného mena trebulanus, ktoré je odvodené od podstatného mena trebula, 
čo znamená statok alebo farma. Podľa etymológie slovo „Trebbiano“ teda vo všeobecnosti označuje miestne biele víno, 
ktoré by sme dnes nazvali paesano [vidiecke] alebo casereccio [domáce], vyrábané na rôznych farmách alebo 
usadlostiach a konzumované samotnými farmármi.

Bez ohľadu na jej pôvod Pier dé Crescenzi prvýkrát opísal odrodovú skladbu Trebbiano až na začiatku 14. storočia: 
„... a ďalšia odroda viniča, známa ako Trebbiana, ktorá má biele strapce s množstvom malých guľatých bobúľ...“. 
V roku 1500 sa Sante Lancerio, pivničný majster pápeža Pavla III., zmienil o rozšírenom pestovaní odrody Trebbiano 
v Toskánsku, zatiaľ čo na konci toho istého storočia Andrea Bacci z regiónu Marche, ktorý bol osobným lekárom 
pápeža Sixta V., vo svojom diele spomenul mnoho vín Trebulani a poukázal na prítomnosť „viniča muscatello 
a trebulano“, a to aj v oblastiach okolo jazera Fucino a v oblasti Peligna. Prítomnosť odrody Trebbiano v regióne 
Abruzzo zaznamenal neskôr v monografii z roku 1856 aj Raffaele Sersante, ktorý uviedol, že táto odroda je 
všeobecne známa a rozšírená. V súčasnosti nesie názov Trebbiano veľké množstvo odrôd viniča, často spolu 
s miestnym názvom, ktorý označuje miesto pôvodu alebo miesto, kde sa odroda najviac pestuje. Pokúsiť sa opísať 
rozdiely je však veľmi ťažká úloha, na čo upozornil Giuseppe di Rovasenda, významný ampelograf zo začiatku 
20. storočia, a neskôr aj Marzotto. Trebbiano Abruzzese sa totiž dlhé roky zamieňalo s Bombino Bianco, a to až do 
takej miery, že v špecifikácii výrobku „Trebbiano d'Abruzzo“ schválenej v roku 1972 sa uvádzalo, že „víno sa musí 
získať z hrozna z viníc, ktoré obsahujú odrody Trebbiano d'Abruzzo (Bombino Bianco) a/alebo Trebbiano Toscano...“. 
Tieto odrody tvoria základ bieleho vína s hlavným a najrozšírenejším označením v regióne Abruzzo, ktorého 
špecifikácia výrobku bola niekoľkokrát upravená, aby lepšie vyhovovala potrebám spotrebiteľov, ktorí čoraz viac 
kládli dôraz na kvalitu. Ľudský faktor preto zohráva kľúčovú úlohu. Vďaka rozvoju a zdokonaľovaniu niektorých 
vinohradníckych a enologických postupov, ktoré tvoria neoddeliteľnú a podstatnú súčasť špecifikácie výrobku, majú 
dnes získané výrobky odlišné a typické vlastnosti.

— Kombinácia odrôd vo vinohradoch: Víno „Trebbiano d'Abruzzo“ sa musí vyrábať z hrozna z vinohradov, na 
ktorých odrody Trebbiano d'Abruzzo a/alebo Bombino Bianco a/alebo Trebbiano Toscano tvoria najmenej 85 % 
hrozna pestovaného v podniku. Môžu sa použiť aj iné, nearomatické odrody bieleho viniča vhodné na pestovanie 
v celom regióne Abruzzo, no ich podiel, či už samostatne alebo v kombinácii, musí byť najviac 15 %.

— Metódy vedenia viniča, vzdialenosti výsadby a systémy rezu: Všeobecne sa v tejto oblasti ako metóda vedenia 
viniča používa pergola v abruzzskom štýle, hoci už niekoľko rokov sa čoraz viac používajú jednoduché alebo 
dvojité mriežkové metódy. Vzdialenosti výsadby a systémy rezu sú prispôsobené použitým metódam vedenia 
viniča, aby sa zabezpečila dobrá správa vinohradu (mechanizácia) a lepšie riadenie maximálnych výnosov hrozna.

— Vinárske výrobné postupy: Víno sa vyrába tradičnými postupmi, ktoré sa osvedčili pri výrobe tichých bielych vín, 
pričom sa vhodne odlišujú v závislosti od konečného použitia výrobku. Základný typ sa môže uvoľniť na spotrebu 
až 1. januára roku nasledujúceho po roku, v ktorom bolo hrozno dopestované.

8.3. CHOP Trebbiano d’Abruzzo vrátane podoblastí

b) Podrobné údaje o kvalite alebo vlastnostiach výrobku, ktoré v podstatnej miere alebo výlučne súvisia so 
zemepisným prostredím

Starobylá prítomnosť odrody Trebbiano v oblasti a jej osobitné prispôsobenie sa tejto oblasti, a to až do takej miery, že 
možno identifikovať samostatnú odrodu Trebbiano Abruzzese, ktorá sa v minulosti často zamieňala s odrodou 
Bombino, umožňuje získať vína s veľmi osobitými vlastnosťami, ktoré sa naplno prejavujú pod CHOP „Trebbiano 
d'Abruzzo“. Označenie zahŕňa tri druhy bieleho vína: základné víno, víno Superiore a víno Riserva. Z analytického 
a organoleptického hľadiska má každé z nich svoje špecifické vlastnosti, ktoré sú stručne a neobšírne opísané 
v článku 6 špecifikácie. Konkrétne ide o vína slamovožltej farby rôznej intenzity. Vôňa je typická a jemná, 
s výraznými tónmi ovocia a kvetov, ktoré sa vo vyzretejších vínach stávajú minerálnymi. Chuť je trpká, s príjemnou 
mandľovou dochuťou, ktorá robí víno elegantným a harmonickým.
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c) Opis príčinného vzťahu medzi údajmi uvedenými v písmene a) a údajmi uvedenými v písmene b)

Zemepisná oblasť je veľká a pokrýva viac ako tretinu celého regiónu Abruzzo. Zatiaľ čo topografia a pôdne 
podmienky sú v tejto oblasti pomerne homogénne, podnebie sa mierne mení zo severu na juh a z východu na západ, 
kde sa oblasti vyznačujú určitými klimatickými charakteristikami (zrážky, teplota, vetranie atď.). Spolu s rozdielmi 
v teréne a expozícii to výrazne ovplyvňuje rast a produkčnú schopnosť odrody Trebbiano, hlavnej odrody viniča 
používanej na výrobu rovnomenného vína, ktoré sa v regióne Abruzzo vyrába od nepamäti.

Vzájomné pôsobenie medzi viničom, podnebím a pôdou je rozhodujúce na to, aby sa vo vínach prejavili určité 
vlastnosti: štruktúra, farba, vône. Región Abruzzo ponúka optimálne podmienky na pestovanie hrozna Trebbiano 
najvyššej kvality vďaka osobitnej topografii oblasti, ktorá sa vyznačuje kopcami s dostatkom slnečného svitu 
a vetrania, miernemu podnebiu, značným teplotným rozdielom medzi dňom a nocou, čo je čiastočne spôsobené 
prítomnosťou Jadranského mora a blízkosťou masívov Gran Sasso a Maiella, a prítomnosťou dobre odvodnených 
pôd. Tieto faktory pôsobia v kombinácii s ľudskými faktormi, ktoré sú na jednej strane spojené s dlhou historickou 
tradíciou a na druhej strane s modernými technikami pestovania a vinifikácie (napríklad používanie dreva pri 
kvasení a/alebo zrení výrobku). Výsledkom sú vína s intenzívnou, sviežou a typickou vôňou, ktoré sa vyznačujú 
príjemnou mandľovou dochuťou.

9. Iné základné požiadavky (balenie, označovanie, iné požiadavky)

CHOP „Trebbiano d’Abruzzo“ – používanie ďalších zemepisných jednotiek

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienky:

Ide o tieto podoblasti:

— Terre Aquilane/Terre de L’Aquila,

— Colline Pescaresi,

— Colline Teramane,

— Terre di Chieti, s týmito ďalšími menšími zemepisnými jednotkami: Colline Teatine/Teatino; Colline Frentane/ 
Frentania/Frentano; Colline del Sangro; Colline del Vastese/Hystonium.

Rok produkcie hrozna

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienky:

Na etikete vína s CHOP „Trebbiano d'Abruzzo“ sa musí uvádzať rok, v ktorom sa hrozno dopestovalo.

— Materiály a menovité objemy nádob.

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienky:

Víno s CHOP „Trebbiano d'Abruzzo“ sa musí baliť do sklenených nádob s menovitým objemom podľa platných 
právnych predpisov.
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Okrem toho sa pre víno uvedené v predchádzajúcom odseku, s výnimkou druhov vína, ktoré majú na etikete uvedené 
podoblasti a ďalšie zemepisné jednotky, môžu používať nádoby vyrobené z iných materiálov prichádzajúcich do 
styku s potravinami s menovitým objemom 2 litre alebo viac.

Uzávery nádob

Pre vína s CHOP „Trebbiano d'Abruzzo“ sú povolené všetky uzávery povolené platnými právnymi predpismi okrem 
korunkových uzáverov a fólií, s výnimkou uzáverov s názvami podoblastí a ďalších zemepisných jednotiek.

„Trebbiano d'Abruzzo“ s odkazom na podoblasť

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienky:

Podoblasti: Terre di Chieti, Terre Aquilane/Terre de L’Aquila, Colline Pescaresi a Colline Teramane.

— Materiály a menovité objemy nádob.

Na balenie vín DOC „Trebbiano d'Abruzzo“ s odkazom na podoblasť sa môžu používať len sklenené fľaše 
tradičného tvaru s menovitým objemom 0,375, 0,750, 1,500, 3,000 alebo 6,000 litrov, ako aj špeciálne formáty 
s menovitým objemom do 27 litrov.

— Uzávery nádob.

Na víno DOC „Trebbiano d'Abruzzo“ s odkazom na podoblasť a označením Riserva sa môžu používať len 
štandardné korkové zátky.

Používanie korunkových uzáverov a fólií je zakázané v prípade vína DOC „Trebbiano d'Abruzzo“ s odkazom na 
podoblasť a označením Superiore.

Odkaz na špecifikáciu výrobku

https://www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/19402.
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Uverejnenie oznámenia o schválení štandardnej zmeny špecifikácie výrobku v súvislosti s názvom 
v sektore vinohradníctva a vinárstva v zmysle článku 17 ods. 2 a 3 delegovaného nariadenia Komisie 

(EÚ) 2019/33 

(2023/C 230/14)

Toto oznámenie sa uverejňuje v súlade s článkom 17 ods. 5 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/33 (1).

OZNÁMENIE O SCHVÁLENÍ ŠTANDARDNEJ ZMENY

„Cerasuolo d’Abruzzo“

PDO-IT-A0743-AM04

Dátum oznámenia: 23. 3. 2023

OPIS A DÔVODY SCHVÁLENEJ ZMENY

1. Pridanie ďalších zemepisných jednotiek

Opis: Boli pridané štyri provinčné podoblasti, v ktorých sa môžu vyrábať vína s označením Superiore a Riserva: Terre di 
Chieti, Terre Aquilane/Terre de L’Aquila, Colline Pescaresi a Colline Teramane. Okrem toho boli pre podoblasť Terre di 
Chieti špecifikované ďalšie štyri menšie zemepisné jednotky: Colline Teatine/Teatino; Colline Frentane/Frentania/ 
Frentano; Colline del Sangro; Colline del Vastese/Hystonium.

Dôvody: Povolenie výroby vín Superiore a Riserva v štyroch podoblastiach pomáha zachovať kvalitatívnu úroveň 
označenia „Cerasuolo d'Abruzzo“, pokiaľ ide o imidž a celkovú stratégiu výroby, pričom výroba je usporiadaná do 
tvaru pyramídy, na ktorej vrchole je región Abruzzo, potom nasledujú jednotlivé provinčné podoblasti, ďalšie 
zemepisné jednotky zodpovedajúce jednej alebo viacerým obciam a nakoniec vína označené pojmom Vigna.

Zmeny sa týkajú článkov 1, 4, 5, 6, 7, 8 a 9 špecifikácie výrobku s CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“ a príloh obsahujúcich 
špecifikácie jednotlivých podoblastí, ako aj bodov 4, 5, 8 a 9 jednotného dokumentu.

2. Oblasť produkcie hrozna – redakčná úprava a zjednodušenie hraníc

Opis: Informácie o umiestnení vinohradov a vylúčení pôdy nevhodnej na vinohradníctvo boli presunuté.

Dôvody: Podrobnosti o topografii a poľnohospodárskych postupoch boli presunuté z článku 3 do článku 4 z dôvodu 
väčšej koherentnosti.

Opis: Hranice výrobnej oblasti boli zjednodušené tak, aby zahŕňali celé administratívne územie obcí, ktoré už boli 
uvedené pre každú provinciu.

Dôvody: Administratívne vymedzenie území obcí sa rozšírilo tak, aby zahŕňalo celé administratívne územie každej 
obce, čo uľahčilo používanie digitálneho regionálneho mapového systému na vyznačenie hraníc.

Toto zvýšenie plochy nevedie k zvýšeniu vinohradníckej plochy.

Opis: V prípade provincie Chieti bolo pridaných 15 obcí.

Dôvody: Oblasti výroby vín s CHOP v provincii Chieti sa prekrývajú vzhľadom na spoločné územie, vinice a históriu.

Zahrnutím týchto 15 nových obcí sa rozloha existujúcich vinohradníckych plôch nezvýši o viac ako 1 %.

Zmeny sa týkajú článkov 3 a 4 špecifikácie výrobku a bodov 6 a 8 jednotného dokumentu.

(1) Ú. v. EÚ L 9, 11.1.2019, s. 2.
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3. Vinohradnícke pravidlá – redakčná úprava a označenie nadmorskej výšky

Opis: Doplnili sa údaje o polohe vinohradov s uvedením nadmorskej výšky do 600 m n. m. alebo výnimočne do 
700 m n. m. a o podmienkach, za ktorých sa pôda považuje za nevhodnú na pestovanie.

Dôvody: Podrobnosti o topografii a poľnohospodárskych postupoch boli pridané do článku 4 z dôvodu väčšej 
koherentnosti. Maximálna nadmorská výška vinohradov sa zvýšila na 700 m n. m. v dôsledku zmeny klímy 
a s cieľom obnoviť a podporiť vinohradníctvo vo vyšších nadmorských výškach.

Zmeny sa týkajú článkov 4 a 9 špecifikácie výrobku, a teda formálnej zmeny bodu 8 jednotného dokumentu.

4. Vinohradnícke pravidlá – kry na hektár

Opis: Minimálny počet krov na hektár sa znížil z 2 500 na 2 400.

Dôvody: Počet krov na hektár sa znížil, aby sa zosúladil s požiadavkami plánu reštrukturalizácie a konverzie 
vinohradov v rámci investičného opatrenia.

Zmena sa týka článku 4 špecifikácie výrobku, ale nemá vplyv na jednotný dokument.

5. Zmeny hektárového výnosu hrozna

Opis: Hektárový výnos hrozna v prípade modrého hrozna sa zvýšil zo 14 na 15 ton na hektár, zatiaľ čo maximálny 
hektárový výnos bol stanovený na 12,5 ton pre provinčné podoblasti.

Dôvody: Zvýšil sa výnos hrozna odrody Montepulciano, aby sa zvýšilo množstvo a celková kvalita vín s CHOP 
v celom regióne, pričom sa primerane znížilo množstvo generického vína v súlade s platnými pravidlami špecifikácie 
výrobku a skutočnými úrovňami výroby.

Zmeny sa týkajú článku 4 špecifikácie výrobku a bodu 5.2 jednotného dokumentu.

6. Používanie označenia Superiore

Opis: Označenie Superiore sa môže používať len pre vína vyrobené v jednotlivých podoblastiach.

Dôvody: Pyramídová klasifikácia výrobkov umožňuje používať prísnejšie označenie kvality Superiore. Takéto vína sa 
musia uviesť na trh na jar v roku po zbere hrozna.

Zmeny sa týkajú článkov 1, 6, 7 a 9 špecifikácie výrobku a bodov 4, 5, 8 a 9 jednotného dokumentu.

7. Fyzikálne a chemické parametre

Opis: Minimálny bezcukorný extrakt sa zvýšil zo 16 g/l na 17 g/l.

Dôvody: Cieľom zvýšenia minimálneho bezcukorného extraktu o jeden bod je zlepšiť kvalitu vín, na ktoré sa vzťahuje 
toto označenie.

Zmeny sa týkajú článku 6 špecifikácie výrobku a bodu 4 jednotného dokumentu.

8. Balenia, materiály, menovité objemy a uzávery nádob

Opis: Víno „Cerasuolo d'Abruzzo“ sa musí baliť do sklenených nádob s menovitým objemom podľa platných 
právnych predpisov. Môžu sa používať aj nádoby z iných materiálov prichádzajúcich do styku s potravinami 
s menovitým objemom najmenej 2 litre, s výnimkou typov s názvom podoblasti alebo ďalšej zemepisnej jednotky.

Pre vína s označením „Cerasuolo d'Abruzzo“ sú povolené všetky druhy uzáverov, ktoré povoľujú platné právne 
predpisy, s výnimkou korunkových uzáverov a fólií, okrem tých, na ktorých sú uvedené názvy podoblastí a ďalších 
zemepisných jednotiek.
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Dôvody: Boli stanovené podrobnejšie pravidlá týkajúce sa materiálov, menovitých objemov a uzáverov používaných 
nádob.

Zmeny sa týkajú článku 8 špecifikácie výrobku a bodu 9 jednotného dokumentu.

9. Cerasuolo d’Abruzzo s uvedením podoblastí: Terre di Chieti, Terre Aquilane/Terre de L’Aquila, Colline 
Pescaresi, Colline Teramane – materiály a menovité objemy nádob

Opis: Na balenie vín s CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“ s odkazom na podoblasť sa môžu používať len sklenené fľaše 
tradičného tvaru s menovitým objemom 0,375, 0,750, 1,500, 3,000 alebo 6,000 litrov, ako aj špeciálne formáty 
s menovitým objemom do 27 litrov. Používanie korunkových uzáverov a fólií je zakázané v prípade vína s CHOP 
„Trebbiano d'Abruzzo“ [sic] s odkazom na podoblasť a označením Superiore.

Dôvody: Pre vysokokvalitné vína vyrobené v podoblastiach a menších zemepisných jednotkách platia osobitné 
usmernenia.

Zmeny sa týkajú článku 8 špecifikácie výrobku a bodu 9 jednotného dokumentu.

10. Opis súvislosti – úpravy

Opis: Text bol aktualizovaný v súlade s navrhovanou zmenou.

Dôvody: Ide o formálnu zmenu s cieľom zosúladiť súvislosť s určitými zmenami v špecifikácii (ako sú parametre 
nadmorskej výšky, produkcie hrozna na hektár a charakteristiky spotreby).

Zmeny sa týkajú článku 9 špecifikácie výrobku a bodu 8 jednotného dokumentu.

JEDNOTNÝ DOKUMENT

1. Názov (názvy)

Cerasuolo d’Abruzzo

2. Druh zemepisného označenia

CHOP – chránené označenie pôvodu

3. Kategórie vinohradníckych/vinárskych výrobkov

1. Víno

4. Opis vína (vín)

1. „Cerasuolo d’Abruzzo“

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: čerešňovoružová rôznej intenzity,

— Vôňa: príjemná, mierne vínna, ovocná, jemná a intenzívna,

— Chuť: suchá, mäkká, harmonická, niekedy jemná s príjemnou mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,00 %,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 17 g/l.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.
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Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

2. „Cerasuolo d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Terre di Chieti a označením Superiore

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: čerešňovoružová s rôznou intenzitou, zrením prechádza do medenej,

— Vôňa: príjemná, mierne vínna, ovocná, intenzívna a rafinovaná, dokonca s korenistými tónmi,

— Chuť: suchá, harmonická, jemná s príjemnou mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,50 %,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 19 g/l.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

3. „Cerasuolo d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Terre Aquilane/Terre de L’Aquila a označením Superiore

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: čerešňovoružová s rôznou intenzitou, zrením prechádza do medenej,

— Vôňa: príjemná, mierne vínna, ovocná, intenzívna a rafinovaná, dokonca s korenistými tónmi,

— Chuť: suchá, harmonická, jemná s príjemnou mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,50 %,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 19 g/l.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.
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Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

4. „Cerasuolo d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Colline Pescaresi a označením Superiore

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

— Farba: čerešňovoružová s rôznou intenzitou, zrením prechádza do medenej,

— Vôňa: príjemná, mierne vínna, ovocná, intenzívna a rafinovaná, dokonca s korenistými tónmi;

— Chuť: suchá, harmonická, jemná s príjemnou mandľovou dochuťou,

— Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,50 %,

— Minimálny bezcukorný extrakt: 19 g/l.

Analytické parametre, ktoré nie sú uvedené v nasledujúcej tabuľke, zodpovedajú limitom stanoveným vo 
vnútroštátnych právnych predpisoch a v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

5. „Cerasuolo d’Abruzzo“ s uvedením podoblasti Colline Teramane a označením Superiore

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

„Cerasuolo d’Abruzzo“ podoblasť Colline Teramane Superiore

Farba: čerešňovoružová s rôznou intenzitou, zrením prechádza do medenej,

Vôňa: príjemná, mierne vínna, ovocná, intenzívna a rafinovaná, dokonca s korenistými tónmi,

Chuť: suchá, harmonická, jemná s príjemnou mandľovou dochuťou,

Minimálny celkový obsah alkoholu (v obj. %): 12,50 %,

Minimálny bezcukorný extrakt: 19 g/l.
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Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť 4,5 v gramoch na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

5. Vinárske výrobné postupy

5.1. Osobitné enologické postupy

–

5.2. Maximálne výnosy:

1. Cerasuolo d’Abruzzo

15 000 kilogramov hrozna na hektár

2. Cerasuolo d’Abruzzo s podoblasťami: Terre di Chieti, Terre Aquilane/Terre de L’Aquila, Colline Pescaresi a Colline 
Teramane

13 500 kilogramov hrozna na hektár

6. Vymedzená zemepisná oblasť

Oblasť výroby vína s CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“ zahŕňa celé administratívne územie týchto obcí:

1. Provincia Chieti

Altino, Archi, Ari, Arielli, Atessa, Bomba, Bucchianico, Canosa Sannita, Carunchio, Casacanditella, Casalanguida, 
Casalincontrada, Carpineto Sinello, Casalbordino, Casoli, Castel Frentano, Celenza sul Trigno, Chieti, Civitella Messer 
Raimondo, Crecchio, Cupello, Dogliola, Fara Filiorum Petri, Fara San Martino, Filetto, Fossacesia, Francavilla, 
Fresagrandinaria, Frisa, Furci, Gessopalena, Gissi, Giuliano Teatino, Guardiagrele, Guilmi, Lama dei Peligni, Lanciano, 
Lentella, Liscia, Miglianico, Monteodorisio, Mozzagrogna, Orsogna, Ortona, Paglieta, Palmoli, Palombaro, 
Pennapiedimonte, Perano, Poggiofiorito, Pollutri, Pretoro, Rapino, Ripa Teatina, Roccascalegna, Roccamontepiano, 
Rocca San Giovanni, San Buono, Sant’Eusanio del Sangro, San Giovanni Teatino, Santa Maria Imbaro, San Martino 
sulla Marrucina, San Salvo, San Vito Chietino, Scerni, Tollo, Torino di Sangro, Tornareccio, Torrevecchia Teatina, 
Treglio, Tufillo, Vasto, Villalfonsina, Villamagna a Vacri.

2. Provincia L’Aquila

Acciano, Anversa degli Abruzzi, Balsorano, Bugnara, Canistro, Capestrano, Castel di Ieri, Castelvecchio Subequo, 
Civita d’Antino, Civitella Roveto, Cocullo, Corfinio, Fagnano Alto, Fontecchio, Fossa, Gagliano Aterno, Goriano 
Sicoli, Introdacqua, Molina Aterno, Morino, Ofena, Pacentro, Poggio Picenze, Pratola Peligna, Pettorano sul Gizio, 
Prezza, Raiano, Rocca Casale, San Demetrio nei Vestini, Sant’Eusanio Forconese, San Vincenzo Valle Roveto, 
Secinaro, Sulmona, Tione d’Abruzzi, Villa S. Angelo, Villa S. Lucia a Vittorito.

3. Provincia Pescara

Alanno, Bolognano, Brittoli, Bussi, Cappelle sul Tavo, Castiglione a Casauria, Catignano, Cepagatti, Città Sant’Angelo, 
Civitella Casanova, Civitaquana, Collecorvino, Corvara, Cugnoli, Elice, Farindola, Lettomanoppello, Loreto Aprutino, 
Manoppello, Montebello di Bertona, Montesilvano, Moscufo, Nocciano, Penne, Pianella, Pietranico, Picciano, Pescara, 
Pescosansonesco, Popoli, Rosciano, San Valentino, Scafa, Serramonacesca, Spoltore, Tocco da Casauria„ Torre de“ 
Passeri, Turrivalignani a Vicoli.
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4. Provincia Teramo

Alba Adriatica, Ancarano, Atri, Basciano, Bellante, Bisenti, Campli, Canzano, Castel Castagno, Castellato, Castiglione 
Messer Raimondo, Castilenti, Cellino Attanasio, Cermignano, Civitella del Tronto, Colledara, Colonnella, 
Controguerra, Corropoli, Giulianova, Martinsicuro, Montefino, Montorio al Vomano, Morro d’Oro, Mosciano, 
Nereto, Notaresco, Penna S. Andrea, Pineto, Roseto degli Abruzzi, Sant’Egidio, Sant’Omero, Silvi, Teramo, Torano 
Nuovo, Tortoreto, Tossicia a dedinka Trignano v rámci obce Isola del Gran Sasso.

7. Muštová odroda (odrody)

Montepulciano N.

8. Opis súvislostí

8.1. CHOP Cerasuolo d’Abruzzo vrátane podoblastí

a) Podrobnosti o zemepisnej oblasti

Prírodné faktory, ktoré sú rozhodujúce pre súvislosť

Zemepisná oblasť vymedzená v článku 3 zahŕňa všetky pobrežné kopce a svahy regiónu Abruzzo, pričom stredná časť 
sa rozprestiera ďalej do vnútrozemia a zahŕňa náhornú plošinu Alto Tirino na severe, údolie Subequana na 
severozápade, údolie Peligna na juhu a údolie Roveto na juhozápade.

Vinič sa pestuje na pahorkatine, ktorú tvoria pliocénne a pleistocénne usadeniny, ktoré vyplnili periadriatickú líniu 
počas morského sedimentačného cyklu medzi koncom treťohôr a začiatkom štvrtohôr a pokrývajú oblasť širokú 
približne 20 – 25 kilometrov a dlhú 125 kilometrov medzi riekami Tronto a Trigno, ako aj niekoľko kotlín 
nachádzajúcich sa medzi horami v centrálnej časti regiónu Abruzzo. Tieto útvary vykazujú značné rozdiely 
z hľadiska veľkosti pôdnych častíc. Vo vrchných vrstvách sú piesčité hliny prekryté jemnozrnnými až stredne 
zrnitými kremičitými pieskami, ktoré sú viac alebo menej ílovité a žltkastej farby v dôsledku rozkladu oxidov železa, 
a väčšinou tenkými vrstvami stmelených vápencov alebo ílov, často preloženými vápnom, štrkom a hlinou. 
V prevažnej väčšine je materiál v pôde rovnomerne rozložený a vytvára pôdy s piesčito-hlinitou štruktúrou. 
V strednej a južnej časti oblasti sú pôdy zvyčajne kypré a rôzne hlboké v závislosti od sklonu a expozície, zatiaľ čo na 
severe sú skôr ílovité. Kotliny medzi horami pozostávajú zo starých fluviálnych a aluviálnych terás vytvorených 
detritickými usadeninami s nízkym sklonom. Výsledkom je mimoriadne kyprá pôda s rôznou hĺbkou v závislosti od 
sklonu a expozície. Zadržiavanie vody je vo všeobecnosti stredné až nízke s nízkym až stredným obsahom živín 
a humusu. Vinič sa môže pestovať v nadmorskej výške do 700 metrov nad morom, na svahoch s rôznym sklonom 
a expozíciou, ak poloha pozemku a expozícia v poludňajších hodinách umožňujú úplné fenolové dozrievanie. Pôda 
na vlhkom dne údolia a s nevhodnou expozíciou sa nevyužíva na vinohradníctvo.

Podnebie je mierne, s priemernými ročnými teplotami od 12 °C v apríli do 16 °C v októbri, ale v júli a auguste je 
horúce a suché, s priemernými teplotami 24 – 25 °C. Ročné teplotné rozdiely sú značné, čo je na jednej strane 
spôsobené chladnými prúdmi z Balkánu, ktorých vplyv cítiť v zime, a na druhej strane prítomnosťou Jadranského 
mora a oblastí vysokého tlaku, ktoré sa v lete udržiavajú v Stredomorskej panve. Okrem toho sú tu výrazné teplotné 
rozdiely medzi dňom a nocou, čo je čiastočne spôsobené blízkosťou masívov Gran Sasso a Maiella, a dobré vetranie, 
ktoré vytvára optimálne podmienky pre zdravie hrozna a akumuláciu aromatických látok.

Winklerov teplotný index, t. j. priemerná aktívna teplota v období od apríla do októbra, sa pohybuje medzi 1 800
a 2 200 stupňovými dňami, čo vytvára podmienky, ktoré zabezpečujú optimálne dozrievanie odrody Montepulciano 
a všetkých ostatných doplnkových odrôd viniča.

Celkový ročný úhrn zrážok je približne 800 mm. Najdaždivejšie obdobie je od novembra do decembra (viac ako 
80 mm/mesiac), zatiaľ čo mesiac s absolútnym minimom zrážok je júl (približne 30 mm).
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8.2. CHOP Cerasuolo d’Abruzzo vrátane podoblastí

Ľudské faktory, ktoré sú rozhodujúce pre súvislosť

Pestovanie viniča a výroba vín vo vymedzenej výrobnej oblasti sa datuje už od Polybia, gréckeho historika, ktorý žil 
v rokoch 205 až 123 pred n. l. a ktorý uvádza, že Hannibal po svojom víťazstve pri Cannae v roku 216 pred n. l. 
chválil tieto vína za to, že liečia zranených a prinavracajú mužom zdravie a silu. Odvtedy mnohí autori chválili 
kvality vín vyrábaných v regióne Abruzzo, ale prvá historická zmienka o prítomnosti odrody Montepulciano, 
hlavnej, ak nie výlučnej odrody používanej na výrobu „Cerasuolo d'Abruzzo“, v regióne Abruzzo sa nachádza v diele 
Michele Torcia Saggio Itinerario Nazionale pel Paese dei Peligni (prieskum krajiny Peligni) z roku 1792. Vlastnosti tejto 
odrody viniča boli neskôr opísané v nespočetných historických textoch a technických príručkách. Ako príklad 
možno uviesť „Monografia storica di Sulmona“ [Historická monografia Sulmony] od Panfila Serafiniho (Sulmona, 
1817 – 1864), ktorá vyšla v známom ilustrovanom neapolskom časopise Il Regno delle Due Sicilie [Kráľovstvo dvoch 
Sicílií] v roku 1854: „Najrozšírenejšia je odroda Montepulciano, a to odroda Primaticcio (skorá) a Cordisco (neskorá)“; 
Brevi norme per fare il vino [Stručné pravidlá výroby vína] profesora Andrea Vivenza z roku 1867; a dielo Edoarda 
Ottaviho a Artura Marescalchiho s názvom Vade-Mecum del commerciante di uve e di vini in Italia [Príručka talianskych 
obchodníkov s hroznom a vínom v Taliansku], ktorého prvé vydanie vyšlo v roku 1897. V druhom vydaní, ktoré 
vyšlo v roku 1903, sa autori okrem iného zmieňujú o výrobe vína cerasuolo (čerešňové), najmä v provincii Chieti; 
časom sa z nich stali jedny z najtypickejších a najcharakteristickejších vín regiónu Abruzzo.

Dôležitým historickým momentom pre toto víno bola polovica 60. rokov 20. storočia, keď výrobcovia začali 
zhromažďovať dokumentáciu potrebnú na podanie žiadosti o uznanie DOC Montepulciano d'Abruzzo. Guido 
Giuliani v knihe Il vino in Abruzzo (Víno v regióne Abruzzo), ktorá bola vydaná v roku 1975, pripomína, že „boli 
vyjadrené obavy, či je možné predložiť jeden súbor dokumentov na žiadosť o uznanie kontrolovaného označenia 
pôvodu pre vína ‚Montepulciano d'Abruzzo‘ a ‚Cerasuolo d'Abruzzo‘, keďže tieto dve cenené vína sa vyrábajú výlučne 
z rovnakého hrozna tej istej odrody, pričom jediný rozdiel spočíva v použitých enologických postupoch“. Potom 
dodal, že „... na konci predbežnej fázy predložila obchodná komora v Chieti 18. septembra 1965 poľnohospodárskej 
inšpekcii v Pescare žiadosť o uznanie označení pôvodu ‚Montepulciano d'Abruzzo‘ a ‚Cerasuolo d'Abruzzo‘“, ale že 
„koncom marca 1966 štyri provincie spoločne požiadali o uznanie označenia vína ‚Montepulciano d'Abruzzo‘, ktoré 
sa vzťahuje aj na ‚Cerasuolo‘ ako druh vína“. Kladné stanovisko národného výboru a návrh špecifikácie výrobku, 
ktorý vypracoval samotný výbor, boli uverejnené v talianskom úradnom vestníku 9. februára 1968. Na konci viac 
ako štvorročného konania bol napokon vydaný prezidentský dekrét z 24. mája 1968, uverejnený v Úradnom 
vestníku č. 178 z 15. júla 1968, ktorým sa uznáva kontrolované označenie pôvodu vína Montepulciano d'Abruzzo 
a schvaľuje príslušná špecifikácia výrobku.

Po viac ako 40 rokoch, keď bolo „Cerasuolo“ zavedené ako druh vína pod označením „Montepulciano d'Abruzzo“, 
výrobcovia usúdili, že by mali dať tomuto vínu vlastnú identitu a požiadať o uznanie CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“. 
Toto chránené označenie pôvodu bolo udelené s účinnosťou od zberu v roku 2010.

Výrobok je úzko spätý s oblasťou vďaka svojej histórii, ale veľmi dôležitú úlohu zohráva aj ľudský faktor. Vďaka 
rozvoju a zdokonaľovaniu niektorých vinohradníckych a enologických postupov, ktoré tvoria neoddeliteľnú 
a podstatnú súčasť špecifikácie výrobku, majú získané výrobky odlišné a typické vlastnosti.

8.3. CHOP Cerasuolo d’Abruzzo vrátane podoblastí

b) Podrobné údaje o kvalite alebo vlastnostiach výrobku, ktoré v podstatnej miere alebo výlučne súvisia so 
zemepisným prostredím

Osobitná adaptácia odrody Montepulciano na túto oblasť v kombinácii so špecifickou technikou výroby vína, ktorá 
zahŕňa kvasenie bez šupiek alebo krátku maceráciu, zvyšuje jej špecifické vlastnosti, ktoré sa naplno prejavujú vo 
vínach s CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“. Označenie zahŕňa dva druhy ružového vína, základné víno a víno 
s označením Superiore, ktoré sa môže používať len v kombinácii s podoblasťou. Z analytického a organoleptického 
hľadiska má každé z nich svoje špecifické vlastnosti, ktoré sú stručne a neobšírne opísané v článku 6 špecifikácie.
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Konkrétne ide o vína čerešňovoružovej farby rôznej intenzity. Vôňa je príjemná, mierne vínna, ovocná a intenzívna, 
s vyzretejšími a komplexnejšími tónmi vo vínach Superiore. Chuť je suchá, svieža a jemná, s príjemnou mandľovou 
dochuťou, ktorá robí víno elegantným a príjemným.

V mnohých štúdiách sa vykonalo nespočetné množstvo chemických a fyzikálnych analýz. Tie potvrdili, že „Cerasuolo 
d'Abruzzo“ je víno s dobrým obsahom alkoholu (celkový obsah alkoholu medzi 12,5 a 13,5 % obj.) a vysokou 
kyslosťou (v priemere medzi 5,5 a 6,5 g/l), s typickým a špecifickým organoleptickým profilom (tóny červeného 
ovocia, čerešní atď.). Takéto vlastnosti je ťažké získať v ich komplexnosti v iných pestovateľských oblastiach.

c) Opis príčinného vzťahu medzi údajmi uvedenými v písmene a) a údajmi uvedenými v písmene b)

Geografická oblasť je veľká a pokrýva viac ako tretinu celého regiónu Abruzzo. Zatiaľ čo topografia a pôdne 
podmienky sú v tejto oblasti pomerne homogénne, podnebie sa mierne mení zo severu na juh a z východu na západ, 
takže podoblasti možno identifikovať na základe určitých klimatických vlastností (zrážky, teplota, vetranie atď.). Spolu 
s rozdielmi v teréne a expozícii to výrazne ovplyvňuje rast a produkčnú schopnosť odrody Montepulciano, ktorá je 
hlavnou, ak nie výhradnou odrodou hrozna používanou na výrobu vína „Cerasuolo d'Abruzzo“. Faktory prostredia, 
ktoré sú rozhodujúce na to, aby sa prejavili chemické, fyzikálne a organoleptické vlastnosti hrozna Montepulciano, sú 
v interakcii s ľudskými faktormi, ktoré sú spojené so špecifickými pestovateľskými a enologickými postupmi, ako je 
zber vo vhodnom čase – o niečo skôr v porovnaní s výrobou červených vín – a s osobitnou technikou výroby vína, 
a to kvasením bez šupiek alebo krátkou maceráciou počas 8 – 12 hodín. Tieto interakcie umožňujú získať jedinečné 
(ružové) vína s čerešňovou farbou a intenzívnou vôňou typickou pre túto odrodu viniča, ktoré sú svieže, ale majú aj 
dobrú štruktúru a telo.

9. Iné základné požiadavky (balenie, označovanie, iné požiadavky)

CHOP „Cerasuolo d’Abruzzo“ – používanie ďalších zemepisných jednotiek

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienok:

Ide o tieto podoblasti:

— Terre Aquilane / Terre de L’Aquila;

— Colline Pescaresi;

— Colline Teramane;

— Terre di Chieti, s týmito ďalšími menšími zemepisnými jednotkami: Colline Teatine/Teatino, Colline Frentane/ 
Frentania/Frentano, Colline del Sangro, Colline del Vastese/Hystonium.

CHOP „Cerasuolo d’Abruzzo“ – rok produkcie hrozna

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienky:

Na etikete vína s CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“ sa musí uvádzať rok, v ktorom sa hrozno dopestovalo.

CHOP „Cerasuolo d’Abruzzo“ – materiály a menovité objemy nádob
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Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienky:

Víno DOC „Cerasuolo d'Abruzzo“ sa musí baliť do sklenených nádob s menovitým objemom podľa platných 
právnych predpisov.

Okrem toho sa pre víno uvedené v predchádzajúcom odseku, s výnimkou druhov vína, ktoré majú na etikete uvedené 
podoblasti a ďalšie zemepisné jednotky, môžu používať nádoby vyrobené z iných materiálov prichádzajúcich do styku 
s potravinami s menovitým objemom 2 litre alebo viac.

CHOP „Cerasuolo d’Abruzzo“ – uzávery nádob

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienky:

Pre víno s CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“ sú povolené všetky uzávery povolené platnými právnymi predpismi, okrem 
korunkových uzáverov a fólií, s výnimkou vín s označením podoblasti a ďalších zemepisných jednotiek.

CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“ – s odkazom na podoblasť

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienky:

Podoblasti: Terre di Chieti, Terre Aquilane/Terre de L’Aquila, Colline Pescaresi a Colline Teramane.

— Materiály a menovité objemy nádob.

Na balenie vín s CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“ s odkazom na podoblasť sa môžu používať len sklenené fľaše 
tradičného tvaru s menovitým objemom 0,375, 0,750, 1,500, 3,000 alebo 6,000 litrov, ako aj špeciálne formáty 
s menovitým objemom do 27 litrov.

— Uzávery nádob.

Na víno s CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“ s odkazom na podoblasť a označením Riserva sa môžu používať len 
štandardné korkové zátky.

Korunkové uzávery a fólie nie sú povolené pre víno s CHOP „Cerasuolo d'Abruzzo“ s odkazom na podoblasť 
a označením Superiore.

Odkaz na špecifikáciu výrobku

https://www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/19403.
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Uverejnenie oznámenia o schválení štandardnej zmeny špecifikácie výrobku v súvislosti s názvom 
v sektore vinohradníctva a vinárstva v zmysle článku 17 ods. 2 a 3 delegovaného nariadenia Komisie 

(EÚ) 2019/33 

(2023/C 230/15)

Toto oznámenie sa uverejňuje v súlade s článkom 17 ods. 5 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/33 (1).

OZNÁMENIE O SCHVÁLENÍ ŠTANDARDNEJ ZMENY

„Jumilla“

PDO-ES-A0109-AM06

Dátum oznámenia: 4. apríl 2023

OPIS A DÔVODY SCHVÁLENEJ ZMENY

1. Zavedenie dvoch nových odrôd

Opis:

Boli pridané odrody Merseguera a Viognier.

Zmenil sa bod 6 špecifikácie výrobku a bod 7 jednotného dokumentu.

Ide o štandardnú zmenu, pretože nespĺňa žiadne z kritérií stanovených v článku 105 ods. 2 nariadenia 
(EÚ) 1308/2013, jednotná SOT.

Dôvod:

Biela odroda Viognier.

Táto odroda je povolená úradmi v regióne Murcia aj v autonómnom spoločenstve Kastília-La Mancha. Dve 
registrované a certifikované vinárstva s CHOP „Jumilla“ vykonali štúdie, ktoré sa stali základom technických správ. 
Tieto správy sa zohľadnili pri posudzovaní vhodnosti odrody na výrobu vín s CHOP „Jumilla“. V správach sa 
potvrdzuje, že odroda má vhodné poľnohospodárske a vinárske vlastnosti na zaradenie do špecifikácie tohto CHOP. 
Zaradenie tejto odrody zvyšuje možnosti hospodárskych subjektov pri pestovaní hrozna, výrobe a následnom 
uvádzaní vína na trh. Ponúka spotrebiteľom ďalší výrobok, ktorý v sebe spája typické vlastnosti dané podnebím 
a pôdnym typom tohto CHOP, ale napriek tomu si zachováva osobitý charakter hrozna.

Opätovné zavedenie bielej odrody Merseguera.

Táto odroda je povolená úradmi v regióne Murcia aj v autonómnom spoločenstve Kastília-La Mancha. Táto odroda 
bola zaradená ako vhodná na výrobu vín s CHOP „Jumilla“. Zámerom je oživenie miestnej odrody hrozna, ktorá bola 
predtým povolená v špecifikácii tohto CHOP. Časom sa ukázalo, že táto odroda je prispôsobená klimatickým 
podmienkam tejto oblasti, čo dostatočne dokazuje jej vhodné poľnohospodárske a vinárske vlastnosti na výrobu vín 
s CHOP „Jumilla“. Biele odrody hrozna boli niekoľko rokov považované za horšie ako modré, čo viedlo k ich 
vyradeniu zo špecifikácie. Skúsenosti však ukázali, že biele odrody sú dokonale prispôsobené tomuto CHOP. Okrem 
toho sa z nich vyrábajú vína, ktorých vlastnosti sú dostatočne kvalitné na to, aby sa mohli uvádzať na trh ako vína 
s CHOP „Jumilla“, a po ktorých je na trhu dopyt. Merseguera je jednou z takýchto bielych odrôd.

(1) Ú. v. EÚ L 9, 11.1.2019, s. 2.
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2. Zmeny pravidiel označovania

Opis:

Maximálna povolená výška písmen v názve chráneného označenia pôvodu („Jumilla“) sa zvýšila z 10 mm na 20 mm. 
Táto maximálna výška však musí byť vždy menšia ako veľkosť ochrannej známky.

Bod 8 písm. b) bod v) špecifikácie výrobku a bod 9 jednotného dokumentu sa zmenili.

Ide o štandardnú zmenu, pretože nespĺňa žiadne z kritérií stanovených v článku 105 ods. 2 nariadenia 
(EÚ) 1308/2013, jednotná SOT.

Dôvod:

Zvýšenie maximálnej výšky názvu chráneného označenia pôvodu na etiketách tohto vína má umožniť 
prevádzkovateľom, aby bolo slovo „JUMILLA“ na obale lepšie viditeľné. Pomôže to pri jeho propagácii medzi 
spotrebiteľmi.

JEDNOTNÝ DOKUMENT

1. Názov (názvy)

Jumilla

2. Druh zemepisného označenia

CHOP – chránené označenie pôvodu

3. Kategórie vinohradníckych/vinárskych výrobkov

1. Víno

3. Likérové víno

4. Opis vína (vín)

1. Biele vína (Jumilla a Jumilla Dulce)

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

Vzhľad: oceľová až topásová farba. Priezračné a brilantné.

Vôňa: čerstvé ovocie. Sladké vína sa môžu vyznačovať tónmi sušeného ovocia.

Chuť: rovnováha kyslosti a sladkosti. V sladkých vínach sladkosť prevažuje nad kyslosťou.

* Analytické požiadavky, ktoré nie sú uvedené v tabuľke, sú v súlade s platnými právnymi predpismi EÚ o víne.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %) 11
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Minimálna celková kyslosť 4 gramy na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch 
na liter)

13,3

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého 
(v miligramoch na liter)

2. Ružové vína (Jumilla a Jumilla Dulce)

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

Vzhľad: malinovoružová až svetlolososová farba. Priezračné a brilantné.

Vôňa: čerstvé ovocie. Červené ovocie. Sladké vína sa môžu vyznačovať tónmi sušeného ovocia.

Chuť: vyvážená kyslosť. V sladkých vínach sladkosť prevažuje nad kyslosťou.

* Analytické požiadavky, ktoré nie sú uvedené v tabuľke, sú v súlade s platnými právnymi predpismi EÚ o víne.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %) 11,5

Minimálna celková kyslosť 4 gramy na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch 
na liter)

13,3

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého 
(v miligramoch na liter)

3. Ružové vína (Jumilla Monastrell)

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

Vzhľad: malinovoružová až svetlolososová farba. Priezračné a brilantné.

Vôňa: čerstvé ovocie. Červené ovocie. Sladké vína sa môžu vyznačovať tónmi sušeného ovocia.

Chuť: vyvážená kyslosť. V sladkých vínach sladkosť prevažuje nad kyslosťou.

* Analytické požiadavky, ktoré nie sú uvedené v tabuľke, sú v súlade s platnými právnymi predpismi EÚ o víne.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %) 12

Minimálna celková kyslosť 4 gramy na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch 
na liter)

13,3

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého 
(v miligramoch na liter)
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4. Červené vína (Jumilla Monastrell)

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

Vzhľad: fialová až tehlovočervená farba, sladké vína môžu mať odtieň okrovej. Priezračné a brilantné.

Vôňa: červené ovocie. Čierne ovocie. Sladké vína sa vyznačujú tónmi sušeného ovocia.

Chuť: vyvážená kyslosť. Tanínová. V sladkých vínach sladkosť prevažuje nad kyslosťou.

* Analytické požiadavky, ktoré nie sú uvedené v tabuľke, sú v súlade s platnými právnymi predpismi EÚ o víne.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %) 12,5

Minimálna celková kyslosť 4 gramy na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch 
na liter)

13,3

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého 
(v miligramoch na liter)

5. Červené vína (Jumilla a Jumilla Dulce)

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

Vzhľad: fialová až tehlovočervená farba, sladké vína môžu mať odtieň okrovej. Priezračné a brilantné.

Vôňa: červené ovocie. Čierne ovocie. Sladké vína sa vyznačujú tónmi sušeného ovocia.

Chuť: vyvážená kyslosť. Tanínová. V sladkých vínach sladkosť prevažuje nad kyslosťou.

* Analytické požiadavky, ktoré nie sú uvedené v tabuľke, sú v súlade s platnými právnymi predpismi EÚ o víne.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %) 12

Minimálna celková kyslosť 4 gramy na liter, vyjadrená ako kyselina vínna

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch 
na liter)

13,3

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého 
(v miligramoch na liter)

6. Likérové vína (Tinto Monastrell)

STRUČNÝ SLOVNÝ OPIS

Vzhľad: čerešňovočervená až okrová farba. Priezračné a brilantné.

Vôňa: čierne ovocie. Sušené ovocie.

Chuť: sladkosť prevažuje nad kyslosťou. Tanínová.
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* Analytické požiadavky, ktoré nie sú uvedené v tabuľke, sú v súlade s platnými právnymi predpismi EÚ o víne.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %) 15

Minimálna celková kyslosť v miliekvivalentoch na liter

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch 
na liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého 
(v miligramoch na liter)

5. Vinárske výrobné postupy

5.1. Osobitné enologické postupy

1.

Pestovateľský postup

Vo vinohradoch, na ktoré sa vzťahuje chránené označenie pôvodu „Jumilla“, sa môžu vykonávať extenzívne alebo 
intenzívne metódy pestovania.

— Extenzívne pestovanie: v prípade vinohradov, na ktorých hustota výsadby vzhľadom na ich terén, nadmorskú 
výšku, množstvo zrážok a iné faktory prostredia spĺňa tieto poľnohospodárske parametre: maximálne 1 900 krov 
na hektár a minimálne 1 100 krov na hektár.

— Intenzívne pestovanie: v prípade vinohradov, ktoré vzhľadom na svoje podmienky prostredia spĺňajú tieto 
poľnohospodárske parametre: hustota výsadby od 1 500 do 3 350 krov na hektár.

2.

Osobitný enologický postup

Hrozno sa zbiera spôsobom, ktorý nepoškodzuje jeho kvalitu. Na výrobu vín, na ktoré sa vzťahuje CHOP, sa používa 
len zdravé hrozno, ktoré je dostatočne zrelé a ktoré v prípade bieleho hrozna musí mať minimálne 10,7 stupňa Baumé 
a v prípade modrého hrozna 11 stupňov Baumé.

Hrozno Monastrell určené na výrobu likérového vína musí mať pri zbere minimálne 13 stupňov Baumé.

Pri lisovaní sú mušt a víno vystavené tlaku zabezpečujúcemu maximálnu výlisnosť, ktorá po transformácii nesmie 
presiahnuť 74 litrov hotového vína na 100 kilogramov hrozna.

Na účely výpočtu procesov vyzrievania sa za začiatok považuje prvý októbrový deň každého roka.

5.2. Maximálne výnosy

1. Rozšírené pestovanie modrých odrôd

5 000 kilogramov hrozna na hektár

2.

37 hektolitrov vína na hektár

3. Rozšírené pestovanie bielych odrôd

5 625 kilogramov hrozna na hektár
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4.

41,62 hektolitrov na hektár

5. Intenzívne pestovanie:

8 750 kilogramov hrozna na hektár

6.

64,75 hektolitrov na hektár

6. Vymedzená zemepisná oblasť

Produkčná plocha pre vína s chráneným označením pôvodu „Jumilla“ zahŕňa územie nachádzajúce sa v obciach 
Jumilla v provincii Murcia a Fuentealamo, Albatana, Ontur, Hellín, Tobarra a Montealegre del Castillo v provincii 
Albacete.

7. Muštové odrody

AIREN

CABERNET SAUVIGNON

CHARDONNAY

GARNACHA TINTA

GARNACHA TINTORERA

MACABEO – VIURA

MALVASIA AROMÁTICA – MALVASÍA SITGES

MERLOT

MERSEGUERA

MONASTRELL

MOSCATEL DE GRANO MENUDO

PEDRO XIMENEZ

PETIT VERDOT

SAUVIGNON BLANC

SYRAH

TEMPRANILLO – CENCIBEL

VERDEJO

VIOGNIER

8. Opis súvislostí

8.1. Víno

Najvýznamnejšou odrodou je Monastrell. Ide o veľmi odolnú odrodu, ktorá je dokonale prispôsobená drsným 
podmienkam tejto oblasti vyznačujúcej sa suchom, veľmi horúcimi letami a jarnými mrazmi. Vína vyrobené z tejto 
odrody majú plne telo, pôsobia mäsitým dojmom, sú bohaté na alkohol a kyslosť. Vyznačujú sa veľmi charakteri
stickými arómami zrelého ovocia a dobre integrovanou trpkosťou.

Ostatné povolené odrody dokonale dopĺňajú odrodu Monastrell – stabilizujú farbu a dodávajú kyslosť a schopnosť 
vyzrievania a dokonale harmonizujú arómy.

8.2. Likérové vína

Tieto vína sa vyrábajú z odrody Monastrell, ktorá im dodáva stredne až veľmi vysokú intenzitu farby, ktorá môže 
dosiahnuť stupeň, keď je víno takmer nepriehľadné. Táto charakteristika je dôsledkom vysokých teplôt typických pre 
túto oblasť.
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9. Iné základné požiadavky (balenie, označovanie, iné požiadavky)

Označovanie

Právny rámec

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky

Dodatočné ustanovenia súvisiace s označovaním

Opis podmienky

Názov chráneného označenia pôvodu musí byť na etiketách zreteľne uvedený, a to písmom veľkosti minimálne 
3 milimetre a maximálne 20 milimetrov. Táto maximálna výška musí byť zároveň menšia ako veľkosť ochrannej 
známky.

Názov musí byť uvedený vedľa slov „Denominación de Origen Protegida“ [chránené označenie pôvodu] alebo 
„Denominación de Origen“ [označenie pôvodu], ktoré musia mať veľkosť písma minimálne 2 milimetre, ale musia 
byť vždy menšie ako sprievodný názov CHOP.

Na etikete sa ďalej uvedú informácie stanovené vo všeobecných právnych predpisoch o označovaní vín a v osobitných 
pravidlách a nariadeniach týkajúcich sa označovania, ktoré stanovila regulačná rada a ktoré sú v súčasnosti platné.

Balenie musí obsahovať pečate kvality, zadné etikety alebo očíslované etikety vydané regulačnou radou. Musia byť 
pripevnené vinárskym podnikom a viditeľné na obale tak, aby sa zabránilo ich opätovnému použitiu.

Preprava vín

Právny rámec

Prostredníctvom správcovskej organizácie CHOP/CHZO, ak sa tak stanovuje v členských štátoch.

Druh ďalšej podmienky

fľašovanie vo vymedzenej zemepisnej oblasti

Opis podmienky

Chránené víno sa musí baliť výhradne v zariadeniach, ktoré sa nachádzajú v rámci oblasti výroby CHOP „Jumilla“.

Aby sa zaručilo vhodné využitie CHOP, musia byť všetky chránené vína expedované v balení.

Výroba vín s označením pôvodu nekončí procesom transformácie muštu na víno alkoholovým kvasením a inými 
doplňujúcimi procesmi, ale balením. Balenie sa musí považovať za konečnú fázu výroby týchto vín, pretože zahŕňa 
iné postupy výroby vína, ktoré by mohli ovplyvniť osobitné charakteristické vlastnosti, a to konkrétne: filtráciu, 
stabilizáciu a rôzne druhy úpravy vín. Vo viacerých prípadoch je na to, aby hotové víno získalo okrúhlu štruktúru, 
okrem toho nevyhnutné obdobie vyzrievania vo fľašiach. Navyše je zrejmé, že preprava na veľké vzdialenosti alebo 
počas dlhšieho obdobia zvyšuje riziko zmeny výrobku, ako je napríklad oxidácia alebo zmeny teplôt, ktoré 
nepriaznivo ovplyvňujú jeho kvalitu. Preto je na zachovanie kvality vína nevyhnutné fľašovať ho v rámci vymedzenej 
oblasti CHOP.

Kontrolný orgán je menovaný príslušnými španielskymi orgánmi a je akreditovaný vnútroštátnym akreditačným 
orgánom podľa normy ISO 17065 o certifikácii výrobkov. V prípadoch, keď sa nebalené víno odosiela 
hospodárskym subjektom, ktoré sa nachádzajú mimo vymedzenej oblasti, kontrolný orgán môže zaručiť pôvod vína 
a súlad s CHOP „Jumilla“ len do okamihu jeho odoslania. Z logistických a finančných dôvodov však kontrolný orgán 
nemôže pôsobiť v cieľových krajinách, kde príslušné vnútroštátne orgány v praxi tiež nevykonávajú žiadne kontroly. 
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Približne 75 % zásielok nebaleného vína smeruje do tretích krajín. Kontrolný orgán preto nevie, ako sa tieto vína 
uvádzajú na trh. Vie len to, že na fľaškách takýchto vín nie je zadná etiketa alebo očíslovaná pečať, ako sa požaduje, 
pretože v priebehu fľašovania sa to nevyžaduje. Znamená to, že víno s označením CHOP „Jumilla“ by sa nemalo 
fľašovať mimo vymedzenej oblasti. Na zaručenie pôvodu a zabezpečenie kontrolných mechanizmov je nevyhnutné, 
aby boli všetky vína fľašované vo vymedzenej oblasti.

Odkaz na špecifikáciu výrobku

https://www.mapa.gob.es/es/alimentacion/temas/calidad-diferenciada/dop-igp/htm/DOP_Jumilla.aspx.
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Uverejnenie oznámenia o schválení štandardnej zmeny špecifikácie výrobku v súvislosti s názvom 
v sektore vinohradníctva a vinárstva v zmysle článku 17 ods. 2 a 3 delegovaného nariadenia Komisie 

(EÚ) 2019/33 

(2023/C 230/16)

Toto oznámenie sa uverejňuje v súlade s článkom 17 ods. 5 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/33 (1).

OZNÁMENIE O SCHVÁLENÍ ŠTANDARDNEJ ZMENY

„Listrac-Médoc“

PDO-FR-A0276-AM02

Dátum oznámenia: 31. 3. 2023

OPIS A DÔVODY SCHVÁLENEJ ZMENY

1. Úradný zemepisný kódex

Aktualizoval sa zoznam obcí nachádzajúcich sa v zemepisnej oblasti a v oblasti v bezprostrednej blízkosti podľa 
úradného zemepisného kódexu z roku 2022.

Ide o čisto formálnu zmenu a zemepisná oblasť sa nemení.

V dôsledku tejto zmeny sa zmenili body 6 a 9 jednotného dokumentu.

2. Pridanie odrôd na účely adaptácie

Do špecifikácie sa dopĺňajú odrody Arinarnoa N, Castets N Marselan N a Touriga nacional N. Ide o neskoré odrody, čo 
môže v súvislosti s globálnym otepľovaním predstavovať výhodu. Okrem toho menej podliehajú hnilobe, múčnatke 
a peronospóre viniča. Tieto 4 odrody sú vhodné na výrobu vín vyznačujúcich sa farebnou intenzitou, vín 
komplexných, telnatých a štruktúrovaných, teda s typickými vlastnosťami červených vín s označením Listrac Médoc.

Tieto odrody sú obmedzené na 5 % pre odrodovú skladbu a 10 % pri sceľovaní.

Jednotný dokument sa nemení.

3. Spon

Minimálna vzdialenosť medzi krami v jednom rade sa zmenšuje z 0,80 m na 0,70 m.

Týmto opatrením sa zvyšuje hustota výsadby, čo umožňuje väčšiu konkurenciu medzi viničom a lepšiu kvalitu 
hrozna.

V dôsledku tejto zmeny sa mení bod 5 jednotného dokumentu.

4. Rez

Pravidlá rezu sú prispôsobené pre vinič, pri ktorom sa vzdialenosť medzi krami pohybuje od 0,70 m do 0,80 m.

V dôsledku tejto zmeny sa mení bod 5 jednotného dokumentu.

5. Agroenvironmentálne ustanovenia

Dopĺňajú sa rôzne environmentálne ustanovenia

— Odumreté kry sa musia z pozemkov odstrániť, akékoľvek skladovanie týchto odumretých krov na pozemkoch je 
zakázané.

— Pred každou novou výsadbou musí každý vinohradník vykonať fyzikálno-chemickú analýzu pôdy na 
pestovateľskej ploche, aby získal všetky potrebné informácie o stave vinice a jej potenciáli.

(1) Ú. v. EÚ L 9, 11.1.2019, s. 2.
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— S cieľom zachovať fyzikálne a biologické vlastnosti prostredia, ktoré tvorí základný prvok terroiru:

— chemické ničenie buriny na úvratiach je zakázané,

— používanie neselektívnych herbicídov na pozemkoch je zakázané,

— každý vinohradník počíta a eviduje svoj index frekvencie aplikácie pesticídov (Indice de Fréquence de 
Traitement, IFO).

Cieľom týchto zmien je lepšie zohľadniť spoločenské požiadavky na obmedzenie používania prípravkov na ochranu 
rastlín a lepšie prihliadať na životné prostredie.

Jednotný dokument sa nemení.

6. Analytické normy

V špecifikácii sa vykonali zmeny v súvislosti s viacerými analytickými normami:

— zvýšenie maximálneho obsahu kyseliny jablčnej z 0,20 na 0,30 gramu na liter,

— zníženie obsahu cukru vo vínach z 3 na 2 gramy na liter,

— zvýšenie obsahu prchavých kyselín z 12,25 na 13,26 miliekvivalentov na liter,

— zvýšenie maximálneho celkového obsahu alkoholu po obohatení z 13 na 13,5 obj. %.

Cieľom týchto zmien je zosúladiť analytické normy pre všetky označenia na úrovni obcí v oblasti Médoc (Margaux, 
Pauillac, Saint-Julien, Moulis a Saint-Estèphe), aby sa zjednodušilo vykonávanie kontrol u subjektov vyrábajúcich 
viaceré označenia.

Jednotný dokument sa mení v bodoch 4 a 5.

7. Vyzrievanie

Najskorší dátum ukončenia vyzrievania sa mení z 31. augusta nasledujúceho po zbere na 1. jún nasledujúci po zbere.

Týmto potenciálnym skrátením sa umožní, aby lepšie vynikli ovocné chute a zároveň sa umožní výroba širšieho 
sortimentu vín, od vín, ktoré sa pijú ľahko, po sofistikovanejšie archívne vína.

To má vplyv aj na dátum uvádzania vín na spotrebiteľský trh.

Jednotný dokument sa nemení.

8. Obeh vín medzi oprávnenými skladovateľmi

V kapitole 1 časti IX bode 5 sa vypúšťa písmeno b) o dátume uvedenia vín do obehu medzi oprávnenými 
skladovateľmi.

Jednotný dokument sa nemení.

9. Prechodné opatrenia

Vypustili sa prechodné opatrenia, ktorých platnosť uplynula.

Jednotný dokument sa nemení.

10. Hlavné body, ktoré majú byť predmetom kontroly

K hlavným bodom kontroly sa dopĺňa individuálny doplnkový objem.

Jednotný dokument sa nemení.

11. Odkaz na kontrolný orgán

Odkaz na kontrolný orgán sa preformuloval v záujme jeho zosúladenia s formuláciou používanou v iných 
špecifikáciách výrobkov. Ide o výlučne formálnu zmenu.

Jednotný dokument sa nemení.
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JEDNOTNÝ DOKUMENT

1. Názov (názvy)

Listrac-Médoc

2. Druh zemepisného označenia:

CHOP – chránené označenie pôvodu

3. Kategórie vinohradníckych/vinárskych výrobkov

1. Víno

4. Opis vína (vín)

STRUČNÝ OPIS

Vína majú minimálny prirodzený obsah alkoholu 11 obj. %. Celkový obsah alkoholu vo vínach po obohatení nesmie 
prekročiť 13,5 obj. %. Každá dávka vína uvádzaná na trh voľne alebo v baleniach má obsah kyseliny jablčnej nižší 
alebo rovný 0,30 g/l. Obsah skvasiteľných cukrov (glukózy a fruktózy) v každej dávke vína uvádzanej na trh v inom 
ako spotrebiteľskom obale alebo v baleniach je najviac 2 g/l. Každá dávka vína uvádzaná na trh voľne alebo 
v baleniach pred 1. októbrom roku, ktorý nasleduje po roku zberu, má obsah prchavých kyselín nižší ako alebo 
rovný 13,26 meq/l (0,65 gramu na liter vyjadrený ako H2SO4). Po tomto dátume je maximálny obsah prchavých 
kyselín 16,33 meq/l (0,98 gramu na liter vyjadrený ako H2SO4). Každá šarža uvedená na trh (vo veľkom) má celkový 
obsah oxidu siričitého najviac 140 miligramov na liter. Ide o tiché červené vína intenzívnej farby, bohaté na 
triesloviny, ktoré sa najčastejšie vyrábajú zo zmesí, v ktorých prevažuje odroda Merlot N a kombinuje sa 
predovšetkým s odrodou Cabernet-Sauvignon N. V asambláži sú niekedy zastúpené odrody Petit Verdot N a Cabernet 
franc N a zriedkavejšie i odrody Cot N a Carmenère N. Zvláštnosťou týchto archívnych vín je sila trieslovín, ktorá sa 
v ústach kombinuje s guľatosťou, a to najmä vďaka prevládajúcej odrode Merlot N, čo je pozoruhodnou črtou medzi 
vinohradníckymi oblasťami polostrova Médoc.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť v miliekvivalentoch na liter

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

5. Vinárske výrobné postupy

5.1. Osobitné enologické postupy

1. Hustota a spon výsadby

Pestovateľské postupy

Hustota výsadby musí byť najmenej 7 000 krov na hektár.

Vzdialenosť medzi radmi nesmie byť väčšia ako 1,50 m.

Vzdialenosť medzi krami v jednom rade je minimálne 0,70 meter.

2. Pravidlá rezu

Pestovateľské postupy

Rez je povinný. Vykonáva sa najneskôr vo fenofáze rozvinutých listov (fenofáza 9 podľa Lorenza).
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Vinič vysadený s rozstupom viac ako 0,80 m medzi krami v jednom rade sa prerezáva týmito technikami:

— rez na 2 ťažne, dvojitý Guyotov rez alebo rez typický pre oblasť Médoc, najviac s 5 očkami na rez,

— jednoduchý Guyotov rez alebo kombinovaný Guyotov rez najviac so 7 očkami na ker,

— krátky rez na čapíky, štvorramenná vejárovitá palmeta alebo dvojramenný kordón najviac s 12 očkami na ker, 
alebo jednoramenný kordón najviac so 7 očkami na ker.

Pre vinič vysadený s rozstupom od 0,70 m do 0,80 m v jednom rade sú povolené len tieto rezy: jednoramenný 
kordón, max. štvorramenná vejárovitá palmeta a jednoduchý Guyotov rez. Okrem toho sa tento vinič môže 
zrezávať najviac na 7 očiek na ker.

3. Obohacovanie

Osobitný enologický postup

Zahusťovanie hroznového muštu je povolené, pričom počiatočný objem sa nesmie znížiť o viac ako 15 %.

Celkový obsah alkoholu vo vínach po obohatení nesmie prekročiť 13,5 %.

5.2. Maximálne výnosy

63 hektolitrov na hektár

6. Vymedzená zemepisná oblasť

Zber hrozna, vinifikácia, výroba a vyzrievanie vín sa uskutočňujú na území tejto obce departementu Gironde podľa 
úradného zemepisného kódexu z 1. januára 2022: Listrac-Médoc.

7. Muštové odrody

Cabernet franc N

Cabernet-Sauvignon N

Carmenère N

Merlot N

Petit Verdot N

8. Opis súvislostí

Vinohradnícku pôdu v obci Listrac-Médoc a jej okolí zhodnocovali celé generácie vinohradníkov. Množstvo použitých 
pestovateľských postupov viedlo k citeľnej zmene zloženia pôd, ktoré boli vďaka tomu vyváženejšie, mali špecifické 
agronomické vlastnosti a optimalizoval sa ich potenciál odvodňovania. Pokrok v oblasti zdravotnej starostlivosti 
o vinohrady a mechanizácia vinohradníckej výroby nezmenili podstatu vinohradníckych postupov, ktorých cieľom je 
vyrábať uznávané archívne červené vína.

S ohľadom na postupy už zdokumentované vo vyhláške vymedzujúcej chránené označenie pôvodu „Listrac“ z 8. júna 
1957 sú z vymedzenej pozemkovej oblasti vylúčené hydromorfné pozemky, hlboké bohaté pôdy zadržiavajúce veľa 
vody a pôdy tvorené čiernymi humusovitými pieskami bez sklonu, často spočívajúce na vrstve stvrdnutých železitých 
konkrécií miestne nazývaných „alios“. Takisto sú z pozemkovej oblasti výroby vylúčené pôdy na údolnici, spodné časti 
preliačených pozemkov, plochy lemujúce potoky, kde sa na jar najviac zdržiava studený vzduch, ktorý prináša riziko 
mrazov a oneskoreného dozrievania hrozna.

Originalita vína „Listrac-Médoc“ sa prejavila až so zmenou jeho výrazu predovšetkým prostredníctvom výberu 
odrodovej skladby a spôsobov pestovania rastliny. Dnes prevláda v odrodovej skladbe odroda Merlot N, ktorá má na 
ílovito-vápenatých pôdach veľmi svojský výraz. Na pôdach s prevahou štrku sa k nej pridružuje odroda Cabernet- 
Sauvignon N a príležitostne aj odroda Petit Verdot N a odroda Cabernet franc N. Takto zvolená odrodová skladba vo 
veľkej miere podporila identitu vín s chráneným označením pôvodu.
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Takáto rozmanitosť si vyžaduje selektívnu starostlivosť o vinohrad. Maximálny počet očiek ponechaných pri reze 
v závislosti od zvoleného spôsobu rezu je obmedzený, rovnako ako maximálny priemerný výnos na pozemok. Vo 
vinárskom podniku sa toto koncentrované hrozno musí lisovať jemne, čo znamená, že sú zakázané kontinuálne 
závitovkové lisy.

Vína „cru“ z obce Listrac-Médoc tak ako ostatné chránené označenia pôvodu z polostrova Médoc nezostali bez 
povšimnutia v rôznych klasifikáciách usadlostí iniciovaných od 17. a 18. storočia.

Klasifikáciou „crus bourgeois“ v roku 1932 bolo ocenených 28 usadlostí „Listrac-Médoc“, z toho bolo 8 „Crus 
Bourgeois Supérieurs“. Po obdobiach kríz a reštrukturalizácie vinohradov v 50. a 60. rokoch 20. storočia vína 
„Listrac-Médoc“ zjavne dobre obstáli v skúškach.

Vznikom chráneného označenia pôvodu „Listrac-Médoc“ sa nepochybne podarilo ochrániť to najlepšie, čo oživilo 
dobré meno a zvýšilo atraktívnosť tohto „obecného“ označenia, o čom svedčí aj skupovanie vinohradov investormi 
s vášňou pre veľké vína v 70. rokoch 20. storočia.

9. Ďalšie základné podmienky (balenie, označovanie, iné požiadavky)

Oblasť v bezprostrednej blízkosti (1)

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:

výnimka pre výrobu vo vymedzenej zemepisnej oblasti

Opis podmienky:

Oblasť v bezprostrednej blízkosti, ktorá je vymedzená na základe výnimky pre vinárstvo, tvorí územie týchto obcí 
departementu Gironde podľa úradného zemepisného kódexu z 1. januára 2022: Arcins, Arsac, Avensan, Blanquefort, 
Castelnau-de-Médoc, Cissac-Médoc, Cussac-Fort-Médoc, Labarde, Lamarque, Ludon-Médoc, Macau, Margaux- 
Cantenac, Moulis-en-Médoc, Parempuyre, Pauillac, Le Pian-Médoc, Saint-Estèphe, Saint-Julien-Beychevelle, Saint- 
Laurent-Médoc, Saint-Sauveur, Saint-Seurin-de-Cadourne, Soussans, Le Taillan-Médoc a Vertheuil.

Oblasť v bezprostrednej blízkosti (2)

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:

výnimka pre výrobu vo vymedzenej zemepisnej oblasti

Opis podmienky:

Oblasť v bezprostrednej blízkosti, ktorá je vymedzená na základe výnimky pre výrobu a zrenie vín, tvorí územie 
týchto obcí departementu Gironde podľa úradného zemepisného kódexu z 1. januára 2022: Abzac, Aillas, Ambarès- 
et-Lagrave, Ambès, Anglade, Arbanats, Arcins, Arsac, Les Artigues-de-Lussac, Artigues-près-Bordeaux, Arveyres, 
Asques, Aubiac, Auriolles, Auros, Avensan, Ayguemorte-les-Graves, Bagas, Baigneaux, Barie, Baron, Barsac, Bassanne, 
Bassens, Baurech, Bayas, Bayonsur-Gironde, Bazas, Beautiran, Bégadan, Bègles, Béguey, Bellebat, Bellefond, Belvès-de- 
Castillon, Bernos-Beaulac, Berson, Berthez, Beychac-et-Caillau, Bieujac, Les Billaux, Birac, Blaignac, Blaignan-Prignac, 
Blanquefort, Blasimon, Blaye, Blésignac, Bommes, Bonnetan, Bonzac, Bordeaux, Bossugan, Bouliac, Bourdelles, 
Bourg, Le Bouscat, Branne, Brannens, Braud-et-Saint-Louis, La Brède, Brouqueyran, Bruges, Budos, Cabanac-et- 
Villagrains, Cabara, Cadarsac, Cadaujac, Cadillac, Cadillac-en-Fronsadais, Camarsac, Cambes, Camblanes-et-Meynac, 
Camiac-et-Saint-Denis, Camiran, Camps-sur-l’Isle, Campugnan, Canéjan, Capian, Caplong, Carbon-Blanc, Cardan, 
Carignan-de-Bordeaux, Cars, Cartelègue, Casseuil, Castelmoron-d’Albret, Castelnau-de-Médoc, Castelviel, Castets et 
Castillon, Castillon-la-Bataille, Castres-Gironde, Caudrot, Caumont, Cauvignac, Cavignac, Cazats, Cazaugitat, Cénac, 
Cenon, Cérons, Cessac, Cestas, Cézac, Chamadelle, Cissac-Médoc, Civrac-de-Blaye, Civrac-de-Dordogne, Civrac-en- 
Médoc, Cleyrac, Coimères, Coirac, Comps, Coubeyrac, Couquèques, Courpiac, Cours-de-Monségur, Cours-les-Bains, 
Coutras, Coutures, Créon, Croignon, Cubnezais, Cubzac-les-Ponts, Cudos, Cursan, Cussac-Fort-Médoc, Daignac, 
Dardenac, Daubèze, Dieulivol, Donnezac, Donzac, Doulezon, Les Eglisottes-et-Chalaures, Escoussans, Espiet, Les 
Esseintes, Etauliers, Eynesse, Eyrans, Eysines, Faleyras, Fargues, Fargues-Saint-Hilaire, Le Fieu, Flaujagues, Floirac, 
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Floudès, Fontet, Fossés-et-Baleyssac, Fours, Francs, Fronsac, Frontenac, Gabarnac, Gaillan-en-Médoc, Gajac, Galgon, 
Gans, Gardegan-et-Tourtirac, Gauriac, Gauriaguet, Générac, Génissac, Gensac, Gironde-sur-Dropt, Gornac, Gours, 
Gradignan, Grayan-et-l’Hôpital, Grézillac, Grignols, Guillac, Guillos, Guîtres, Le Haillan, Haux, Hure, Illats, Isle-Saint- 
Georges, Izon, Jau-Dignac-et-Loirac, Jugazan, Juillac, La Sauve, Labarde, Labescau, Ladaux, Lados, Lagorce, Lalande- 
de-Pomerol, Lamarque, Lamothe-Landerron, La Lande-de-Fronsac, Landerrouat, Landerrouet-sur-Ségur, Landiras, 
Langoiran, Langon, Lansac, Lapouyade, Laroque, Laruscade, Latresne, Lavazan, Léogeats, Léognan, Lesparre-Médoc, 
Lestiac-sur-Garonne, Les Lèves-et-Thoumeyragues, Libourne, Lignan-de-Bazas, Lignan-de-Bordeaux, Ligueux, Listrac- 
de-Durèze, Lormont, Loubens, Loupes, Loupiac, Loupiac-de-la-Réole, Ludon-Médoc, Lugaignac, Lugasson, Lugon-et- 
l’Ile-du-Carnay, Lussac, Macau, Madirac, Maransin, Marcenais, Margaux-Cantenac, Margueron, Marimbault, Marions, 
Marsas, Martignas-sur-Jalle, Martillac, Martres, Masseilles, Massugas, Mauriac, Mazères, Mazion, Mérignac, Mérignas, 
Mesterrieux, Mombrier, Mongauzy, Monprimblanc, Monségur, Montagne, Montagoudin, Montignac, Montussan, 
Morizès, Mouillac, Mouliets-et-Villemartin, Moulis-en-Médoc.

Oblasť v bezprostrednej blízkosti (3)

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:

výnimka pre výrobu vo vymedzenej zemepisnej oblasti

Opis podmienky:

Moulon, Mourens, Naujac-sur-Mer, Naujan-et-Postiac, Néac, Nérigean, Neuffons, Le Nizan, Noaillac, Noaillan, Omet, 
Ordonnac, Paillet, Parempuyre, Pauillac, Les Peintures, Pellegrue, Périssac, Pessac, Pessac-sur-Dordogne, Petit-Palais-et- 
Cornemps, Peujard, Le Pian-Médoc, Le Pian-sur-Garonne, Pineuilh, Plassac, Pleine-Selve, Podensac, Pomerol, 
Pompéjac, Pompignac, Pondaurat, Porchères, Porte-de-Benauge, Portets, Le Pout, Préchac, Preignac, Prignac-et- 
Marcamps, Pugnac, Puisseguin, Pujols, Pujols-sur-Ciron, Le Puy, Puybarban, Puynormand, Queyrac, Quinsac, Rauzan, 
Reignac, La Réole, Rimons, Riocaud, Rions, La Rivière, Roaillan, Romagne, Roquebrune, La Roquille, Ruch, Sablons, 
Sadirac, Saillans, Saint-Aignan, Saint-André-de-Cubzac, Saint-André-du-Bois, Saint-André-et-Appelles, Saint- 
Androny, Saint-Antoine-du-Queyret, Saint-Antoine-sur-l’Isle, Saint-Aubin-de-Blaye, Saint-Aubin-de-Branne, Saint- 
Aubin-de-Médoc, Saint-Avit-de-Soulège, Saint-Avit-Saint-Nazaire, Saint-Brice, Saint-Caprais-de-Bordeaux, Saint- 
Christoly-de-Blaye, Saint-Christoly-Médoc, Saint-Christophe-de-Double, Saint-Christophe-des-Bardes, Saint-Cibard, 
Saint-Ciers-d’Abzac, Saint-Ciers-de-Canesse, Saint-Cierssur-Gironde, Saint-Côme, Saint-Denis-de-Pile, Saint-Emilion, 
Saint-Estèphe, Saint-Etienne-de-Lisse, Saint-Exupéry, Saint-Félix-de-Foncaude, Saint-Ferme, Saint-Genès-de-Blaye, 
Saint-Genès-de-Castillon, Saint-Genèsde-Fronsac, Saint-Genès-de-Lombaud, Saint-Genis-du-Bois, Saint-Germain-de- 
Grave, Saint-Germain-de-la-Rivière, Saint-Germain-d’Esteuil, Saint-Germain-du-Puch, Saint-Gervais, Saint-Girons- 
d’Aiguevives, Saint-Hilaire-de-la-Noaille, Saint-Hilaire-du-Bois, Saint-Hippolyte, Saint-Jean-de-Blaignac, Saint-Jean- 
d’Illac, Saint-Julien-Beychevelle, Saint-Laurent-d’Arce, Saint-Laurent-des-Combes, Saint-Laurent-du-Bois, Saint- 
Laurentdu-Plan, Saint-Laurent-Médoc, Saint-Léon, Saint-Loubert, Saint-Loubès, Saint-Louis-de-Montferrand, Saint- 
Macaire.

Oblasť v bezprostrednej blízkosti (4)

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:

výnimka pre výrobu vo vymedzenej zemepisnej oblasti

Opis podmienky:

Saint-Magne-de-Castillon, Saint-Maixant, Saint-Mariens, Saint-Martial, Saint-Martin-de-Laye, Saint-Martin-de-Lerm, 
Saint-Martin-de-Sescas, Saint-Martin-du-Bois, Saint-Martin-du-Puy, Saint-Martin-Lacaussade, Saint-Médard-de- 
Guizières, Saint-Médard-d’Eyrans, Saint-Médard-en-Jalles, Saint-Michel-de-Fronsac, Saint-Michel-de-Lapujade, Saint- 
Michel-de-Rieufret, Saint-Morillon, Saint-Palais, Saint-Pardon-de-Conques, Saint-Paul, Saint-Pey-d’Armens, Saint-Pey- 
de-Castets, Saint-Philippe-d’Aiguille, Saint-Philippe-du-Seignal, Saint-Pierre-d’Aurillac, Saint-Pierre-de-Bat, Saint-Pierre- 
de-Mons, Saint-Quentin-de-Baron, Saint-Quentin-de-Caplong, Saint-Romain-la-Virvée, Saint-Sauveur, Saint-Sauveur- 
de-Puynormand, Saint-Savin, Saint-Selve, Saint-Seurin-de-Bourg, Saint-Seurin-de-Cadourne, Saint-Seurin-de-Cursac, 
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Saint-Seurin-sur-l’Isle, Saint-Sève, Saint-Sulpice-de-Faleyrens, Saint-Sulpice-de-Guilleragues, Saint-Sulpice-de-Pommiers, 
Saint-Sulpice-et-Cameyrac, Sainte-Terre, Saint-Trojan, Saint-Vincent-de-Paul, Saint-Vincent-de-Pertignas, Saint-Vivien- 
de-Blaye, Saint-Vivien-de-Médoc, Saint-Vivien-de-Monségur, Saint-Yzan-de-Soudiac, Saint-Yzans-de-Médoc, Sainte- 
Colombe, Sainte-Croix-du-Mont, Sainte-Eulalie, Sainte-Florence, Sainte-Foy-la-Grande, Sainte-Foy-la-Longue, Sainte- 
Gemme, Sainte-Hélène, Sainte-Radegonde, Salaunes, Salleboeuf, Les Salles-de-Castillon, Samonac, Saucats, Saugon, 
Sauternes, Sauveterre-de-Guyenne, Sauviac, Savignac, Savignac-de-l’Isle, Semens, Sendets, Sigalens, Sillas, Soulac-sur- 
Mer, Soulignac, Soussac, Soussans, Tabanac, Le Taillan-Médoc, Taillecavat, Talais, Talence, Targon, Tarnès, Tauriac, 
Tayac, Teuillac, Tizac-de-Curton, Tizac-de-Lapouyade, Toulenne, Le Tourne, Tresses, Uzeste, Valeyrac, Val-de-Livenne, 
Val de Virvée, Vayres, Vendays-Montalivet, Vensac, Vérac, Verdelais, Le Verdon-sur-Mer, Vertheuil, Vignonet, 
Villandraut, Villegouge, Villenave-de-Rions, Villenave-d’Ornon, Villeneuve, Virelade, Virsac et Yvrac.

Väčšia zemepisná jednotka

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia o označovaní

Opis podmienky:

Na označení sa môže uvádzať väčšia zemepisná jednotka „Vin de Bordeaux - Médoc“ alebo „Grand Vin de Bordeaux 
- Médoc“.

Písmo používané pri uvádzaní tohto označenia nesmie byť vyššie ani širšie ako dve tretiny veľkosti písma tvoriaceho 
názov chráneného označenia pôvodu.

Odkaz na špecifikáciu výrobku

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-b66db29a-4436-4772-8669-cff6fb14213a.
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Uverejnenie oznámenia o schválení štandardnej zmeny špecifikácie výrobku v súvislosti s názvom 
v sektore vinohradníctva a vinárstva v zmysle článku 17 ods. 2 a 3 delegovaného nariadenia Komisie 

(EÚ) 2019/33 

(2023/C 230/17)

Toto oznámenie sa uverejňuje v súlade s článkom 17 ods. 5 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/33 (1).

OZNÁMENIE O SCHVÁLENÍ ŠTANDARDNEJ ZMENY

„Coteaux du Layon“

PDO-FR-A0826-AM03

Dátum oznámenia: 31.3.2023

OPIS A DÔVODY SCHVÁLENEJ ZMENY

1. Úradný zemepisný kódex

Obce tvoriace zemepisnú oblasť a oblasť v bezprostrednej blízkosti sa aktualizovali v súlade s úradným zemepisným 
kódexom.

Táto aktualizácia nemá vplyv na rozsah vymedzenej zemepisnej oblasti.

Jednotný dokument sa mení v bodoch 6 a 9.

2. Vzdialenosť medzi krami

Minimálna vzdialenosť medzi krami v tom istom rade sa zmenšila z 1 m na 0,90 m.

Cieľom tejto zmeny je zvýšiť hustotu výsadby bez toho, aby sa zmenila vzdialenosť medzi radmi.

Doplnilo sa aj osobitné ustanovenie pre vinič vysadený na svahoch so sklonom väčším ako 10 %, v prípade ktorého je 
povolená minimálna vzdialenosť medzi krami 0,80 m.

Týmto doplnením sa zohľadňuje osobitný prípad, keď je vinič vysadený na svahoch s výrazným sklonom, čo si 
vyžaduje osobitné úpravy pri výsadbe (vysádzanie rovnobežne so svahom a nie kolmo naň).

Jednotný dokument sa mení v bode 5.

3. Rez

Pravidlá rezu sa zjednotili s označeniami z oblasti Anjou Saumur v regióne Val de Loire.

Cieľom tohto zjednotenia je zlepšiť poznatky prevádzkovateľov a zjednodušiť kontrolu. Táto zmena umožňuje 
vinohradníkom prispôsobiť sa obdobiam mrazov, ktoré sa vyskytujú čoraz neskôr.

Jednotný dokument sa mení v bode 5.

4. Zrelosť

Minimálny obsah cukru v hrozne sa v prípade označenia Coteaux du Layon zvýšil z 221 na 238 gramov na liter 
a v prípade označenia, za ktorým nasleduje názov obce, z ktorej hrozno pochádza, z 238 na 255 gramov na liter. 
Týmto zvýšením sa zlepšuje kvalita vín, ktoré sú vínami so zvyškovým cukrom.

Aby sa zohľadnili ťažkosti pri kvasení muštov s najvyšším obsahom cukru, odstránilo sa obmedzenie skutočného 
obsahu alkoholu v prípade vín s prirodzeným obsahom alkoholu najmenej 18 obj. %.

Jednotný dokument sa mení v bode 4.

(1) Ú. v. EÚ L 9, 11.1.2019, s. 2.
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5. Cukry

Minimálny obsah skvasiteľných cukrov (glukózy + fruktózy) po fermentácii vo vínach s označením, za ktorým 
nasleduje názov obce, z ktorej hrozno pochádza, sa zvýšil z 34 na 51 gramov na liter.

Cieľom tejto zmeny je zvýšiť sladkosť vín prezentovaných s označením pôvodu hrozna a lepšie ich odlíšiť od vín 
vyrobených bez tohto označenia.

Jednotný dokument sa mení v bode 4.

6. Enologické postupy

Maximálny celkový obsah alkoholu po obohatení čiastočným zahustením muštu sa stanovuje na 18 obj. % pre všetky 
vína, bez ohľadu na to, či po označení nasleduje názov obce, z ktorej hrozno pochádza.

Zákaz obohacovania vín, na ktoré sa vzťahuje označenie „sélection de grains nobles“ (výber z ušľachtilých bobúľ), sa 
vypúšťa, pretože táto informácia je implicitná.

Jednotný dokument sa mení v bode 5.

7. Súvislosť so zemepisnou oblasťou

Súvislosť sa mení tak, že odkaz na rok 2018 sa nahrádza odkazom na rok 2021.

Jednotný dokument sa mení v bode 8.

8. Prechodné opatrenia

Vypustili sa prechodné opatrenia, ktorých platnosť uplynula.

Jednotný dokument sa nemení.

9. Označovanie

Pravidlá označovania sa spresnili a zjednotili s označeniami z oblasti Anjou Saumur v regióne Val de Loire. Ide 
o výlučne formálnu zmenu.

Jednotný dokument sa mení v bode 9.

10. Vedenie registra

Vypustila sa povinnosť uvádzať v registri dátum, objem a prirodzený obsah alkoholu pre každú dávku.

Jednotný dokument sa nemení.

11. Odkaz na kontrolný orgán

Odkaz na kontrolný orgán sa preformuloval v záujme jeho zosúladenia s formuláciou používanou v iných 
špecifikáciách výrobkov. Ide o výlučne formálnu zmenu.

Táto zmena sa netýka jednotného dokumentu.

12. Formálne zmeny

V špecifikácii výrobku sa vykonalo niekoľko formálnych zmien.

Tieto zmeny sa netýkajú jednotného dokumentu.

JEDNOTNÝ DOKUMENT

1. Názov (názvy)

Coteaux du Layon

2. Druh zemepisného označenia

CHOP – chránené označenie pôvodu
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3. Kategórie vinohradníckych/vinárskych výrobkov

1. Víno

4. Opis vína (vín)

1. Coteau du Layon

STRUČNÝ OPIS

Nešumivé biele vína so zvyškovými cukrami vyrábané z prezretého hrozna odrody Chenin B (prirodzená koncentrácia 
na kre s ušľachtilou hnilobou alebo bez nej). Tieto vína sú ušľachtilé, elegantné, majú komplexnú arómu a sú vhodné 
na zrenie. V ústach majú príjemnú sviežu, silnú a zároveň jemnú chuť. Tieto vína majú: Minimálny prirodzený obsah 
alkoholu 14 obj. %. Minimálny skutočný obsah alkoholu je 11 obj. % v prípade vín, ktorých prirodzený obsah 
alkoholu je menší ako 18 obj. %. Obsah skvasiteľných cukrov (glukóza + fruktóza) po fermentácii je 34 g/l a viac. 
Celkový obsah kyselín a celkový obsah oxidu siričitého sú v súlade s právnymi predpismi EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

25

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

2. Označenie „sélection de grains nobles“

STRUČNÝ OPIS

Vo vínach s označením „sélection de grains nobles“ sú zvýraznené všetky prvky extrémnej koncentrácie hrozna. Tieto 
originálne vína sa vyznačujú aromatickou silou a dochuťou. Ovocné a kvetinové arómy sa spájajú so zrelými arómami 
sušeného alebo kandizovaného ovocia, prípadne s arómami medu. Rovnováha medzi kyslosťou, alkoholom 
a olejnatosťou umožňuje vínam dospieť v priebehu rokov k ešte väčšej komplexnosti. Tieto vína majú: Minimálny 
prirodzený obsah alkoholu 19 obj. %. Obsah skvasiteľných cukrov (glukóza + fruktóza) po fermentácii je 
34 g/l a viac. Minimálny skutočný obsah alkoholu je 11 obj. % v prípade vín, ktorých prirodzený obsah alkoholu je 
menší ako 18 obj. %. Celkový obsah kyselín a celkový obsah oxidu siričitého sú v súlade s právnymi predpismi EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

25

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)
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3. Coteaux du Layon + názov obce

STRUČNÝ OPIS

Vína s chráneným označením pôvodu „Coteaux du Layon“, za ktorým nasleduje názov obce, z ktorej pochádza 
hrozno, sú spravidla o čosi bohatšie na skvasiteľné cukry. Rozdiely v povahe pôd a slnečnej expozícii dávajú vo 
vínach vyniknúť určitým nuansám. Pre vína pochádzajúce zo svahov Rochefort-sur-Loire sčasti orientovaných na 
sever je typická výraznejšia mineralita, zatiaľ čo vína vyrobené z hrozna pochádzajúceho zo svahov Beaulieu-sur- 
Layon, Faye-d’Anjou a Saint-Aubin-de-Luigné orientovaných na juh sa často vyznačujú typickými tónmi súvisiacimi 
s rozvojom „ušľachtilej hniloby“ spôsobenej hubou Botrytis cinerea. Vína vyrobené z hrozna z miernych svahov, ktoré 
sa nachádzajú na ľavom brehu rieky Layon na územiach obcí Rablay-sur-Layon a Saint-Lambert-du-Lattay, sú silné 
a harmonické. Tieto vína majú: Minimálny prirodzený obsah alkoholu 15 obj. %. Obsah skvasiteľných cukrov 
(glukóza + fruktóza) po fermentácii je 51 g/l a viac. Minimálny skutočný obsah alkoholu je 11 obj. % v prípade vín, 
ktorých prirodzený obsah alkoholu je menší ako 18 obj. %. Celkový obsah kyselín a celkový obsah oxidu siričitého sú 
stanovené právnymi predpismi EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

25

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

4. Premier cru Chaume

STRUČNÝ OPIS

Vína s označením „premier cru“ doplneným o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“ sa vyznačujú svojou 
jemnosťou, eleganciou a veľkou a peknou aromatickou komplexnosťou, kde sa často objavujú tóny kandizovaného 
ovocia a dulovej pasty. Tieto vína majú: Minimálny prirodzený obsah alkoholu 16,5 obj. %. Obsah skvasiteľných 
cukrov (glukóza + fruktóza) po fermentácii je 80 g/l a viac. Minimálny skutočný obsah alkoholu je 11 obj. % 
v prípade vín, ktorých prirodzený obsah alkoholu je menší ako 18 obj. %. Celkový obsah kyselín a celkový obsah 
oxidu siričitého sú v súlade s právnymi predpismi EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

25

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

5. Vinárske výrobné postupy

5.1. Osobitné enologické postupy

1. Používanie drevených čipsov

Osobitný enologický postup
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Používanie kúskov dreva je zakázané.

2. Obohacovanie

Osobitný enologický postup

Obohacovanie je povolené podľa pravidiel vymedzených v špecifikácii.

V prípade vín, ktoré môžu niesť označenie „premier cru“ doplnené o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“, je 
zakázané akékoľvek obohacovanie a akékoľvek tepelné spracovanie úrody pri teplote menej ako –5 °C.

3. Osobitný enologický postup

V prípade vín, ktoré môžu niesť označenie „premier cru“ doplnené o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“, je 
zakázané použitie závitovkového dopravníka, drviča s čerpadlom alebo kontinuálneho lisu.

Vína dozrievajú za podmienok vymedzených v špecifikácii.

Okrem uvedených ustanovení musia vína z hľadiska enologických postupov spĺňať požiadavky stanovené na úrovni 
EÚ a v zákonníku poľnohospodárstva a morského rybolovu.

4. Hustota výsadby vo viniciach pre chránené označenie pôvodu „Coteaux du Layon“

Pestovateľské postupy

Minimálna hustota výsadby je 4 000 krov na hektár. Vzdialenosť medzi radmi nesmie byť väčšia ako 2,5 
m a vzdialenosť medzi krami v tom istom rade nesmie byť menšia ako 0,90 m.

Chránené označenie pôvodu možno uplatniť v prípade úrody z vinohradníckych pozemkov so sklonom svahu väčším 
ako 10 %, na ktorých je vzdialenosť medzi krami menšia ako 0,9 m, ale najmenej 0,80 m.

Chránené označenie pôvodu možno uplatniť v prípade úrody z vinohradníckych pozemkov s hustotou výsadby 
menšou ako 4 000 krov na hektár, ale najmenej 3 300 krov na hektár, pokiaľ sa dodržia ustanovenia týkajúce sa 
pravidiel platných pre vyväzovanie letorastov a výšku listovej steny, ktoré sú stanovené v špecifikácii pre tento 
výrobok. Na týchto pozemkoch nesmie byť vzdialenosť medzi radmi väčšia ako 3 m a vzdialenosť medzi krami v tom 
istom rade nesmie byť menšia ako 1 m.

5. Hustota výsadby vo viniciach pre chránené označenie pôvodu „Coteaux du Layon“, za ktorým nasleduje 
označenie „premier cru“ doplnené o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“

Pestovateľské postupy

Minimálna hustota výsadby je 4 500 krov na hektár. Vzdialenosť medzi radmi nesmie byť väčšia ako 2,20 
m a vzdialenosť medzi krami v tom istom rade nesmie byť menšia ako 0,90 m.

Chránené označenie pôvodu, za ktorým nasleduje označenie „premier cru“ doplnené o doplňujúce zemepisné 
označenie „Chaume“, možno uplatniť v prípade úrody z vinohradníckych pozemkov so sklonom svahu väčším ako 
10 %, na ktorých je vzdialenosť medzi krami menšia ako 0,90 m, ale najmenej 0,80 m.

6. Rez a vyväzovanie letorastov

Pestovateľské postupy

Na vedenie viniča sa používa buď krátky rez, alebo dlhý rez, alebo zmiešaný rez najviac s 12 očkami na ker.

Vo fenofáze 11 alebo 12 rozvinutých listov (oddelené púčiky kvetov) je počet rodivých letorastov na ker v danom 
roku najviac 12.

V prípade vín, ktoré môžu niesť označenie „premier cru“ doplnené o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“, sa 
na vedenie viniča používa buď krátky rez, alebo dlhý rez, alebo zmiešaný rez najviac s 12 očkami na ker.
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Vo fenofáze 11 alebo 12 rozvinutých listov (oddelené púčiky kvetov) je počet rodivých letorastov na ker v danom 
roku najviac 10.

7. Výška zápoja

Pestovateľské postupy

Výška listovej steny je minimálne 0,6-násobkom vzdialenosti medzi radmi, pričom výška listovej steny sa meria medzi 
dolnou hranicou listovej steny stanovenou na minimálne 0,40 m nad povrchom pôdy a hornou hranicou vrcholov 
letorastov stanovenou na minimálne 0,20 m nad najvyšším dvojdrôtím.

Vinohradnícke pozemky s hustotou výsadby viniča menšou ako 4 000 koreňov/ha, ale väčšou alebo rovnajúcou sa 
3 300 koreňom/ha, musia navyše spĺňať tieto pravidlá vyväzovania: minimálna výška stĺpikov je 1,90 m od zeme, 
vyväzovanie pozostáva zo štyroch úrovní drôtu, minimálna výška najvyššieho dvojdrôtia je 1,85 m nad povrchom 
pôdy. Tieto osobitné ustanovenia sa neuplatňujú na vína, ktoré môžu niesť označenie „premier cru“ doplnené 
o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“.

8. Zavlažovanie

Pestovateľské postupy

Zavlažovanie je zakázané.

9. Zber

Pestovateľské postupy

Vína sa vyrábajú z prezretého hrozna (prirodzená koncentrácia na kre s ušľachtilou hnilobou alebo bez nej). Vína 
s označením „sélection de grains nobles“ sa vyznačujú vyššou koncentráciou bobúľ vplyvom ušľachtilej hniloby.

Hrozno sa zberá ručne postupným triedením.

V prípade vín, ktoré môžu niesť označenie „premier cru“ doplnené o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“, je 
zakázané používať závitovkové samovyprázdňovacie korby a samovyprázdňovacie korby vybavené lopatkovým 
čerpadlom a výška hrozna v nádobách používaných na prepravu úrody musí byť najviac 1 m.

5.2. Maximálne výnosy

1. Coteaux du Layon

40 hektolitrov na hektár

2. „Coteaux du Layon“, za ktorým nasleduje názov obce, z ktorej pochádza hrozno:

35 hektolitrov na hektár

3. „Coteaux du Layon“, za ktorým nasleduje označenie „premier cru“ doplnené o doplňujúce zemepisné označenie 
„Chaume“:

30 hektolitrov na hektár

6. Vymedzená zemepisná oblasť

a) Všetky kroky výroby sa uskutočňujú v zemepisnej oblasti, ktorá zahŕňa územie týchto obcí v departemente Maine- 
et-Loire na základe úradného zemepisného kódexu z roku 2021: Aubigné-sur-Layon, Beaulieu-sur-Layon, 
Bellevigne-en-Layon, Chalonnes-sur-Loire, Chaudefonds-sur-Layon, Chemillé-en-Anjou (len územie delegovaných 
obcí Chanzeaux a La Jumellière), Cléré-sur-Layon, Doué-en-Anjou (len územie delegovaných obcí Brigné, 
Concourson-sur-Layon, Saint-Georges-sur-Layon a Les Verchers-sur-Layon), Lys-Haut-Layon (len územie 
delegovaných obcí La Fosse-de-Tigné, Nueil-sur-Layon, Tancoigné, Tigné a Trémont), Passavant-sur-Layon, 
Rochefort-sur-Loire, Terranjou (len územie delegovaných obcí Chavagnes a Martigné-Briand), Val-du-Layon.

Kartografická dokumentácia znázorňujúca zemepisnú oblasť je k dispozícii na webovom sídle Národného 
inštitútu pre osvedčovanie pôvodu a kvality (INAO, Institut national de l’origine et de la qualité).
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b) V prípade vín, ktoré môžu niesť označenie „premier cru“ doplnené o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“, 
sa všetky kroky výroby uskutočňujú v zemepisnej oblasti, ktorej obvod zahŕňa územie týchto obcí v departemente 
Maine-et-Loire podľa úradného zemepisného kódexu z roku 2021: Rochefort-sur-Loire.

Kartografická dokumentácia znázorňujúca zemepisnú oblasť je k dispozícii na webovom sídle Národného 
inštitútu pre osvedčovanie pôvodu a kvality (INAO, Institut national de l’origine et de la qualité).

7. Muštové odrody

Chenin B

8. Opis súvislostí

8.1.

a) Opis prírodných faktorov, ktoré sú rozhodujúce pre súvislosť

Vinice „Coteaux du Layon“ zaberajú svahy kopcovitej krajiny pozdĺž rieky Layon, ktorá preteká malým údolím 
z juhozápadu na severovýchod v hornej časti a následne na severozápad až po sútok s riekou Loire za obcou 
Verchers-sur-Layon. V roku 2021 sa zemepisná oblasť rozprestierala na území 13 obcí departementu Maine-et-Loire 
rozmiestnených po pravom a ľavom brehu rieky Layon.

Obce Beaulieu-sur-Layon, Faye-d'Anjou, Rablay-sur-Layon, Rochefort-sur-Loire, Saint-Aubin-de-Luigné a Saint- 
Lambert-du-Lattay, t. j. obce, z ktorých pochádza hrozno a ktorých názov môže nasledovať za názvom chráneného 
označenia pôvodu, tvoria jadro tejto vinárskej oblasti a sú zoskupené po oboch stranách rieky Layon na jej dolnom 
toku. Na území obce Rochefort-sur-Loire sa vplyvom meandra orientovaného na juh vytvoril svah „Chaume“.

Na pozemkoch presne vymedzených na zber hrozna sa nachádzajú pôdy, ktoré sa vytvorili na viac alebo menej 
degradovanom bridlicovom substráte a môžu byť v závislosti od topografie zakryté detritálnymi útvarmi patriacimi 
do cenomanu alebo pliocénu. Na niektorých pozemkoch sa na konkrétnych miestach vyskytujú pôdy pochádzajúce 
z kyslých (ryolitov) alebo zásaditých (spilitov) eruptívnych útvarov, štrkové pôdy na zlepencoch a karbónskych 
pieskovcoch a plytké pôdy so silúrskymi kremičitými a ftanitovými interkaláciami.

Topografia zohráva dôležitú úlohu pri konfigurácii prírodného prostredia a brehy rieky Layon nemajú rovnakú 
typológiu. Svahy na pravom brehu sú veľmi strmé so sklonom dosahujúcim niekedy až 40 % a ich vrchol sa často 
nachádza viac ako 60 m nad riekou. Na ľavom brehu sú svahy spravidla oveľa miernejšie a ich vrchol sa zriedka 
nachádza viac ako 20 m nad riekou.

Všetky pozemky však majú spoločné vlastnosti. Ťažia z dobrej otvorenosti krajiny a ich pôdy vykazujú dobré tepelné 
vlastnosti. Tieto pôdy nevykazujú žiadne znaky prebytku vody a ich vodná zásoba je veľmi mierna.

Zemepisná oblasť je slabo zavlažovaná a chránená pred oceánskou vlhkosťou vyššími reliéfmi Choletais a Mauges. 
Ročné zrážky sa pohybujú od asi 550 milimetrov do 600 milimetrov, zatiaľ čo v Choletais dosahujú viac ako 800 
milimetrov. Počas vegetačného cyklu viniča sú zrážky o 100 milimetrov nižšie v porovnaní so zvyškom 
departementu. Priemerné ročné teploty sú relatívne vysoké (cca 12 °C) a o 1 °C vyššie ako v celom departemente 
Maine-et-Loire. Osobitnú mezoklímu zemepisnej oblasti podčiarkuje južný charakter flóry, v rámci ktorej sa 
vyskytujú duby cezmínové a borovice píniové.

b) Opis ľudských faktorov, ktoré sú rozhodujúce pre súvislosť

Existencia vinohradníckej oblasti bola v Anjou uznaná už v 1. storočí nášho letopočtu, a to nepretržitým spôsobom. 
Bourdigné hovoril v roku 1529 o tejto vinohradníckej oblasti ako Noemovom majstrovskom diele. Viniciam sa tu 
darí už od 6. storočia. Olivier de Serres v roku 1600 vo svojom diele „Théâtre d'agriculture et mesnage des champs“ 
skonštatoval: „Vo všeobecnosti vo všetkých provinciách tohto kráľovstva (…) treba čakať so zberom hrozna až do 
opadnutia listov viniča; a ďalej, smerom k Anjou, Maine a okoliu, kde začína opadávať na zem aj zrelé hrozno, čo je 
spôsobené tak oneskoreným charakterom podnebia, ako aj vlastnosťami hrozna, ktoré živia mrazy…“ Na základe 
uvedeného je potrebné skonštatovať, že neskorý zber hrozna je dlhodobo zaužívaný.
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Vinohradníctvo z Anjou však nadobúdalo svoju povesť od 12. a 13. storočia vďaka rodu Plantagenêtovcov. Vďaka 
vplyvu kráľovstva Henricha II a Eleonóry Akvitánskej sa „vína z Anjou“ mohli dostať na tie najlepšie stoly. 
Vinohradníctvo „Coteaux du Layon“ sa rozvinulo v 16. storočí s príchodom holandských kupcov, ktorí, oceňujúc 
vhodnosť týchto vín na prepravu po mori, umožnili uznať kvalitu odrody chenin B aj za hranicami. Vinohradníctvo 
zaznamenalo veľký rozmach v roku 1780, v ktorom sa uskutočnili úpravy na rieke Layon pre veľké lode holandskej 
flotily.

Pokiaľ ide o odrodu Chenin B, ide podľa všetkého o pôvodnú odrodu z tejto oblasti. Potenciál tejto odolnej odrody 
hrozna sa veľmi líši v závislosti od charakteru pôdy, na ktorej sa pestuje. Vinohradníci zároveň veľmi rýchlo 
pochopili dôležitosť zberu tejto odrody hrozna v pokročilom štádiu zrelosti a podľa osobitných postupov. Gróf 
Odart v roku 1845 vo svojom diele „Traité des cépages“ uvádza: „Treba tiež pridať podmienku jeho zberu len 
v pokročilej zrelosti, takej, ktorú zvykne dosiahnuť v deň Všetkých svätých, keď na šupke zmäknutej v dôsledku 
dažďov začína vznikať hniloba.“

Prezretosť je teda neoddeliteľným znakom úrody. Jullien vo svojom diele „Topographie de tous les vignobles connus“ 
z roku 1816 uvádza, že: „V prípade vína excelentnej kvality sa zber uskutočňuje niekoľkokrát; prvé dva zbery, ktoré 
pozostávajú iba zo zberu najviac dozretého hrozna, slúžia na výrobu vína dodávaného do zahraničia; víno, ktoré sa 
vyrába z tretieho zberu, slúži na spotrebu v krajine...“

Niektoré obce z tejto vinohradníckej oblasti sa vždy tešili veľmi dobrej povesti a anglický geograf William Guthrie 
(1708 – 1770) v preklade svojho diela „Nouvelle Géographie Universelle“ z roku 1802 už uvádza väčšinu z tých obcí, 
ktorých názov sa v súčasnosti môže uvádzať za názvom chráneného označenia pôvodu. V dekréte o uznaní 
registrovaného označenia pôvodu „Coteaux du Layon“ z 18. februára 1950 sa uvádza táto možnosť pre obce 
Beaulieu-sur-Layon, Faye-d’Anjou, Rablay-sur-Layon, Rochefort-sur-Loire, Saint-Aubin-de-Luigné a Saint-Lambert-du- 
Lattay.

Doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“ sa vzťahuje na južný svah s originálnou topografiou v srdci meandra, 
ktorý sa nachádza v obci Rochefort-sur-Loire, a na oblasť medzi obcami Beaulieu-sur-Layon a Saint-Aubin-de-Luigné. 
Tento svah vo vlastníctve Foulquesa Nerru, ktorý bol na začiatku 11. storočia odkázaný opátstvu Ronceray d'Angers, 
veľmi rýchlo nadobudol významnú povesť. Nedávno a najmä v 80. rokoch 20. storočia pestovatelia maximálne 
prispôsobili postupy rezu a vedenia viniča, zdokonalili pravidlá zberu v čase optimálnej zrelosti a priniesli technické 
vylepšenia týkajúce sa kontroly a trvania zrenia. Výsledkom tohto kolektívneho snaženia bolo uznanie označenia 
„premier cru“.

8.2. Informácie o kvalite a vlastnostiach výrobku

Vína sú ušľachtilé a elegantné. V ústach majú príjemnú a sviežu, silnú a zároveň jemnú chuť a majú komplexné arómy. 
Po dlhšom vyzrievaní prinášajú potešenie skúseným degustátorom.

Vína s chráneným označením pôvodu „Coteaux du Layon“, za ktorým nasleduje názov obce, z ktorej pochádza 
hrozno, sú spravidla o čosi bohatšie na skvasiteľné cukry. Rozdiely v povahe pôd a slnečnej expozícii dávajú vo 
vínach vyniknúť určitým nuansám. Pre vína pochádzajúce zo svahov Rochefort-sur-Loire sčasti orientovaných na 
sever je typická výraznejšia mineralita, zatiaľ čo vína vyrobené z hrozna pochádzajúceho zo svahov Beaulieu-sur- 
Layon, Faye-d’Anjou a Saint-Aubin-de-Luigné orientovaných na juh sa často vyznačujú typickými tónmi súvisiacimi 
s rozvojom „ušľachtilej hniloby“ spôsobenej hubou Botrytis cinerea. Vína vyrobené z hrozna z miernych svahov, ktoré 
sa nachádzajú na ľavom brehu rieky Layon na územiach obcí Rablay-sur-Layon a Saint-Lambert-du-Lattay, sú silné 
a harmonické.

Vo vínach s označením „sélection de grains nobles“ sú zvýraznené všetky prvky extrémnej koncentrácie hrozna. Tieto 
originálne vína sa vyznačujú aromatickou silou a dochuťou. Ovocné a kvetinové arómy sa spájajú so zrelými arómami 
sušeného alebo kandizovaného ovocia, prípadne s arómami medu. Rovnováha medzi kyslosťou, alkoholom 
a olejnatosťou umožňuje vínam dospieť v priebehu rokov k ešte väčšej komplexnosti.

Vína s označením „premier cru“ doplneným o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“ sa vyznačujú svojou 
jemnosťou, eleganciou a veľkou a peknou aromatickou komplexnosťou, kde sa často objavujú tóny kandizovaného 
ovocia a dulovej pasty.
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8.3. Príčinný vzťah

Kombinácia povrchových pôd a topografie, ktorá poskytuje vinohradníckym pozemkom dobrú slnečnú expozíciu, 
zabezpečuje pravidelný ale obmedzený prísun vody odrode chenin B, ktorá tak môže prejaviť svoju plnosť. V súlade 
s praxou sa za vymedzené pozemky považujú iba pozemky nachádzajúce sa na svahoch a vyznačujúce sa plytkými 
pôdami. Tieto podmienky si vyžadujú optimálnu starostlivosť o vinič a kontrolu nad jeho vitalitou a jeho 
produkčným potenciálom, čo je v špecifikácii zdôraznené praxou nízkeho výnosu spojeného s krátkym rezom.

Mezoklíma s južným charakterom a zakladanie viniča na svahoch s niekedy veľkým sklonom v kombinácii 
s prispôsobenou starostlivosťou o vinič priaznivo vplývajú na koncentráciu bobúľ vädnutím alebo vysušením na 
koreni (hrozienkovatenie na viniči) charakteristickým pre túto vinohradnícku oblasť.

Prítomnosť vodného toku zároveň umožňuje prekročiť jednoduché štádium zrelosti a dosiahnuť štádium prezretia 
vďaka tvorbe ranných hmiel, ktoré sú nevyhnutné na rast botrytis cinerea a tým aj rozvoj „ušľachtilej hniloby“, 
osobitne v prípade vín nesúcich označenie „sélection de grains nobles“.

Čakanie na prezreté hrozno, vyčkávanie so zberom až do pokročilej jesene a systém postupného ručného triedenia 
v rámci toho istého pozemku s cieľom vyselektovať bobule s prirodzenou koncentráciou alebo zasiahnuté 
„ušľachtilou hnilobou“ poukazuje na odborné znalosti pestovateľov a neobyčajnú schopnosť odrody hrozna chenin 
B. Zachovaním tradičného ručného zberu hrozna zároveň vinári pomáhajú zachovať originalitu a vlastnosti tejto 
vinohradníckej produkcie na svahoch.

Zrenie vín vymedzené v špecifikácii, ktoré môže trvať najmenej do 1. júla roku nasledujúceho po zbere, pokiaľ ide 
o vína s označením „premier cru“ alebo do 1. júna druhého roku nasledujúceho po zbere, pokiaľ ide o vína 
s označením „sélection de grains nobles“. Táto prax prispieva k dobrej schopnosti vyzrievania vo fľaši a k posilneniu 
aromatickej komplexnosti, ktorá sa prejavuje pri degustovaní. Miestne ľudové príslovie hovorí: „Víno z Coteaux du 
Layon pretrvá večne, na prach sa obráti len zátka.“

Godard Faultrier, historik z Anjou z 19. storočia, napísal: „Ak by niekto z Anjou prišiel na ostrov Jáva pred revolúciou 
a navštívil by palác správcu Holandskej východoindickej spoločnosti, pocítil by, domnievam sa, skutočnú radosť, keby 
zbadal perliť sa víno z Anjou v pohári správcu, ktorý sa, podľa Voltaira, zjavoval na verejnosti oblečený iba 
v kráľovskej purpurovej, a zistil by podľa jantárovej farby likéru, že pochádza z našich najvyhľadávanejších vín 
z Coteaux du Layon.“

Výrobcovia, vedomí si skutočnosti, že majú k dispozícii výnimočné územie, ktoré udržiavajú s maximálnou 
starostlivosťou, rozvíjali v priebehu generácií povesť svojich vín, ktorá v súčasnosti dosahuje medzinárodné rozmery.

9. Ďalšie základné podmienky (balenie, označovanie, iné požiadavky)

Oblasť v bezprostrednej blízkosti (1)

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

výnimka pre výrobu vo vymedzenej zemepisnej oblasti

Opis podmienky:

a) Oblasť v bezprostrednej blízkosti, ktorá je vymedzená na základe výnimky pre pestovanie viniča, výrobu 
a dozrievanie vín, tvorí územie týchto obcí, na základe úradného zemepisného kódexu z roku 2021:

— departement Deux-Sèvres: Brion-près-Thouet, Loretz-d’Argenton, Louzy, Plaine-et-Vallées (len územie 
delegovanej obce Oiron), Saint-Cyr-la-Lande, Sainte-Verge, Saint-Martin-de-Mâcon, Saint-Martin-de-Sanzay, 
Thouars (len územie delegovaných obcí Mauzé-Thouarsais, Sainte-Radegonde a bývalej obce Thouars), 
Tourtenay, Val en Vignes (len územie delegovaných obcí Bouillé-Saint-Paul, Cersay a Saint-Pierre-à-Champ),

SK Úradný vestník Európskej únie 30.6.2023 C 230/217  



— departement Indre-et-Loire: Saint-Nicolas-de-Bourgueil,

— departement Loire-Atlantique: Ancenis-Saint-Géréon (len územie bývalej obce Ancenis), Le Loroux-Bottereau, 
Le Pallet, La Remaudière, Vair-sur-Loire (len územie delegovanej obce Anetz), Vallet,

— departement Maine-et-Loire: Allonnes, Angers, Antoigné, Artannes-sur-Thouet, Bellevigne-les-Châteaux, 
Blaison-Saint-Sulpice, Bouchemaine, Brain-sur-Allonnes, Brissac Loire Aubance, Brossay, Cernusson, 
Champtocé-sur-Loire, Chemillé-en-Anjou (len územie delegovanej obce Valanjou), Cizay-la-Madeleine, Le 
Coudray-Macouard, Courchamps, Denée, Dénezé-sous-Doué, Distré, Doué-en-Anjou (len územie 
delegovaných obcí Forges, Meigné a Montfort), Épieds, Fontevraud-l'Abbaye, Les Garennes sur Loire, Gennes- 
Val-de-Loire (len územie delegovaných obcí Chênehutte-Trèves-Cunault, Gennes, Grézillé, Saint-Georges-des- 
Sept-Voies a Le Thoureil), Huillé-Lézigné (len územie delegovanej obce Huillé), Ingrandes-Le-Fresne sur Loire 
(len územie bývalej obce Ingrandes), Jarzé Villages (len územie delegovanej obce Lué-en-Baugeois), Louresse- 
Rochemenier, Lys-Haut-Layon (len územie delegovaných obcí Cerqueux-sous-Passavant a Vihiers), Mauges- 
sur-Loire (len územie delegovaných obcí La Chapelle-Saint-Florent, Le Marillais, Le Mesnil-en-Vallée, 
Montjean-sur-Loire, La Pommeraye, Saint-Florent-le-Vieil, Saint-Laurent-de-la-Plaine a Saint-Laurent-du- 
Mottay), Mazé-Milon (len územie delegovanej obce Fontaine-Milon), Montilliers, Montreuil-Bellay, 
Montsoreau, Mozé-sur-Louet, Mûrs-Erigné, Orée d’Anjou (len územie delegovaných obcí Bouzillé, 
Champtoceaux, Drain, Landemont, Liré, Saint-Laurent-des-Autels a La Varenne), Parnay, La Possonnière, Le 
Puy-Notre-Dame, Rives-de-Loir-en-Anjou, Rou-Marson, Sainte-Gemmes-sur-Loire, Saint-Georges-sur-Loire, 
Saint-Germain-des-Prés, Saint-Just-sur-Dive, Saint-Macaire-du-Bois, Saint-Martin-du-Fouilloux, Saint-Melaine- 
sur-Aubance, Saint-Sigismond, Saumur, Savennières, Soulaines-sur-Aubance, Souzay-Champigny, Terranjou 
(len územie delegovanej obce Notre-Dame-d'Allençon), Tuffalun, Turquant, Les Ulmes, Varennes-sur-Loire, 
Varrains, Vaudelnay, Verrie, Verrières-en-Anjou,

— departement Vienne: Berrie, Curçay-sur-Dive, Glénouze, Pouançay, Ranton, Saint-Léger-de-Montbrillais, Saix, 
Ternay, Les Trois-Moutiers;

b) V prípade vín, ktoré môžu niesť označenie „premier cru“ doplnené o doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“, 
je oblasť v bezprostrednej blízkosti, ktorá je vymedzená na základe výnimky pre vinifikáciu, výrobu a zrenie vín, 
tvorená územím týchto obcí v departemente Maine-et-Loire podľa úradného zemepisného kódexu z roku 2021: 
Aubigné-sur-Layon, Beaulieu-sur-Layon, Bellevigne-en-Layon, Brissac Loire Aubance (len územie delegovaných 
obcí Brissac-Quincé a Vauchrétien), Chalonnes-sur-Loire, Chaudefonds-sur-Layon, Chemillé-en-Anjou (len územie 
delegovanej obce Chanzeaux), Denée, Doué-en-Anjou (len územie delegovaných obcí Brigné a Les Verchers-sur- 
Layon), Mauges-sur-Loire (len územie delegovaných obcí Montjean-sur-Loire a La Pommeraye), Mozé-sur-Louet, 
Savennières, Soulaines-sur-Aubance, Terranjou a Val-du-Layon.

Označovanie: doplňujúce údaje – obec, z ktorej pochádza hrozno

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia o označovaní

Opis podmienky:

Za názvom chráneného označenia pôvodu môže nasledovať názov obce, z ktorej pochádza hrozno, v súlade 
s ustanoveniami v špecifikácii.

Názov obce, z ktorej pochádza hrozno, je uvedený písmom, ktoré nesmie byť vyššie ani širšie ako písmo tvoriace 
názov chráneného označenia pôvodu.

Označovanie: označenie „sélection de grains nobles“.

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:
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dodatočné ustanovenia o označovaní

Opis podmienky:

Za názvom chráneného označenia pôvodu, za ktorým nasleduje alebo nenasleduje názov obce, z ktorej pochádza 
hrozno, môže byť doplnené označenie „sélection de grains nobles“ v súlade s ustanoveniami v špecifikácii.

Na vínach s označením „sélection de grains nobles“ musí byť povinne uvedený ročník.

Označovanie: označenie „premier cru“.

Právny rámec:

právne predpisy EÚ

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia o označovaní

Opis podmienky:

Označenie „premier cru“ je vyhradené pre vína s chráneným označením pôvodu doplneným o doplňujúce zemepisné 
označenie „Chaume“ v súlade s ustanoveniami v špecifikácii.

Doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“ sa neuvádza v rovnakom riadku ako označenie „premier cru“.

Doplňujúce zemepisné označenie „Chaume“ je uvedené písmom, ktoré nesmie byť vyššie ani širšie ako písmo tvoriace 
názov chráneného označenia pôvodu.

Označovanie: zemepisné označenie „Val de Loire“

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia o označovaní

Opis podmienky:

Názov chráneného označenia pôvodu môže byť doplnený o zemepisné označenie „Val de Loire“ v súlade s pravidlami 
stanovenými v špecifikácii týkajúcimi sa používania tohto zemepisného označenia. Zemepisné označenie „Val de 
Loire“ musí byť uvedené písmom, ktoré nesmie byť vyššie ani širšie ako dve tretiny veľkosti písma, ktorým je uvedený 
názov chráneného označenia pôvodu.

Označovanie: spresnenie menšej zemepisnej jednotky

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia o označovaní

Opis podmienky:

Na etiketách vín s chráneným označením pôvodu sa môže uvádzať názov menšej zemepisnej jednotky za 
predpokladu, že:

— ide o miestny názov zapísaný v katastri,

— figuruje vo vyhlásení o úrode.

Písmo použité pri uvádzaní názvu katastrálneho územia nesmie byť vyššie ani širšie ako polovica veľkosti písma 
tvoriaceho názov chráneného označenia pôvodu.

Označovanie: veľkosť písma

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:
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dodatočné ustanovenia o označovaní

Opis podmienky:

Nepovinné označenia, ktorých používanie môžu v súlade s ustanoveniami EÚ regulovať členské štáty, sa uvádzajú na 
etiketách písmom, ktorého výška, šírka ani hrúbka nepresahuje dvojnásobok veľkosti znakov, ktoré tvoria názov 
chráneného označenia pôvodu.

Odkaz na špecifikáciu výrobku

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-8d956d59-2ac2-42b0-b97f-d652a26dd846
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Uverejnenie oznámenia o schválení štandardnej zmeny špecifikácie výrobku v súvislosti s názvom 
v sektore vinohradníctva a vinárstva v zmysle článku 17 ods. 2 a 3 delegovaného nariadenia Komisie 

(EÚ) 2019/33 

(2023/C 230/18)

Toto oznámenie sa uverejňuje v súlade s článkom 17 ods. 5 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/33 (1).

OZNÁMENIE O SCHVÁLENÍ ŠTANDARDNEJ ZMENY

„Pays d'Hérault“

PGI-FR-A1370-AM02

Dátum oznámenia: 5.4.2023

OPIS A DÔVODY SCHVÁLENEJ ZMENY

1. Organoleptický opis vína

Kapitola I špecifikácie výrobku s chráneným zemepisným označením „Pays d’Hérault“ sa mení v bode 3.3 s cieľom 
doplniť opis organoleptických vlastností vín s CHZO.

V dôsledku tejto zmeny sa dopĺňa bod „Opis vína (vín)“ jednotného dokumentu.

2. Zemepisná oblasť doplňujúceho označenia „Colline de la Moure“

Kapitola I špecifikácie výrobku s chráneným zemepisným označením „Pays d’Hérault“ sa mení v bode 4.1 „Zemepisná 
oblasť“ s cieľom vypustiť názov obce „Celleneuve“ zo zoznamu obcí schválených na zber hrozna doplňujúcej 
zemepisnej jednotky „Colline de la Moure“.

Táto zmena je aktualizáciou, ktorou sa nemení zemepisná oblasť a ktorá nemá vplyv na jednotný dokument.

3. Oblasť v bezprostrednej blízkosti

Kapitola I špecifikácie výrobku s chráneným zemepisným označením „Pays d’Hérault“ sa mení v bode 4.2 (Oblasť 
v bezprostrednej blízkosti). Zoznam obcí, ktoré tvoria oblasť v bezprostrednej blízkosti, sa aktualizoval v súlade 
s úradným zemepisným kódexom z roku 2021 (nedošlo k žiadnej zmene zoznamu).

Táto formálna zmena umožňuje určiť zemepisnú oblasť odkazom na znenie úradného zemepisného kódexu 
francúzskeho štatistického úradu INSEE platné v roku 2021 a poskytnúť tak vymedzeniu zemepisnej oblasti právny 
základ.

V dôsledku tejto zmeny sa mení bod „Ďalšie podmienky – oblasť v bezprostrednej blízkosti“ jednotného dokumentu.

4. Odrodová skladba

Kapitola I špecifikácie výrobku s chráneným zemepisným označením „Pays d’Hérault“ sa mení v bode 5 (Odrodová 
skladba). Zoznam odrôd vybraných na výrobu chráneného zemepisného označenia „Pays d’Hérault“ sa mení takto:

— dopĺňa sa 17 odrôd odolných voči chorobám viniča:

artaban N, bronner B, cabernet blanc B, cabernet cortis N, floreal B, johanniter B, monarch N, muscaris B, pinotin N, 
prior N, saphira B, sauvignac B, solaris B, soreli B, souvigner gris B, vidoc N a voltis B,

— dopĺňa sa 13 odrôd s potenciálom prispôsobiť sa zmene klímy:

(1) Ú. v. EÚ L 9, 11.1.2019, s. 2.
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agiorgitiko N, assyrtiko B, calabrese N, carricante B, fiano B, montepulciano N, moschofilero Rs, primitivo N, roditis 
Rs, saperavi N, touriga nacional N, verdejo B, xinomavro Rs,

— vypúšťa sa 18 odrôd, ktoré sa nepoužívajú pri výrobe:

Auxerrois B, Baco blanc B, Clairette rose Rs, Clarin B, Couderc noir N, Gamay de Chaudenay N, Jurançon blanc B, 
Landal N, Lival N, Maréchal Foch N, Meunier N, Müller-Thurgau B, Muscadelle B, Muscat à petits grains Rosés Rs, 
Ravat blanc b, Rayon d’or B, Savagnin Rose Rs, Valérien B.

Tieto odrody sú suchovzdorné a odolné voči hubovým chorobám. Zodpovedajú odrodám, ktoré sa používajú pri 
výrobe vín s CHZO, no pri ich pestovaní možno používať menej prípravkov na ochranu rastlín. Používanie týchto 
odrôd nemá za následok zmenu vlastností vín s CHZO.

Jednotný dokument sa aktualizoval v časti „Muštové odrody“.

5. Súvislosť so zemepisnou oblasťou

Kapitola I špecifikácie výrobku s chráneným zemepisným označením „Pays d’Hérault“ sa mení v bode 7 (Súvislosť so 
zemepisnou oblasťou) s cieľom presnejšie opísať špecifickosť zemepisnej oblasti a špecifickosť výrobku.

Mení a dopĺňa sa bod „Súvislosť so zemepisnou oblasťou“ jednotného dokumentu.

6. Označovanie

Kapitola I špecifikácie výrobku s chráneným zemepisným označením „Pays d’Hérault“ sa mení v bode 8 (Pravidlá 
označovania) s cieľom špecifikovať pravidlá týkajúce sa uvádzania odrody „Piquepoul“ a názvov menších 
zemepisných jednotiek na etiketách vín. Vďaka týmto pravidlám označovania dokáže spotrebiteľ ľahšie identifikovať 
názov CHZO „Pays d’Hérault“ na základe názvu odrody a doplňujúcich názvov. Uvedené pravidlá označovania 
umožňujú spotrebiteľovi vyhnúť sa riziku zámeny medzi označením odrody „Piquepoul“ v CHZO „Pays d’Hérault“ 
a označením CHOP „Picpoul de Pinet“, keďže tieto výrobky sa vyrábajú vo veľmi blízkych produkčných oblastiach.

V dôsledku tejto zmeny sa mení bod „Doplňujúce informácie uvádzané na etiketách“.

7. Kontrolný orgán

Kapitola III špecifikácie výrobku s chráneným zemepisným označením „Pays d'Hérault“ sa mení s cieľom zjednodušiť 
bod „Kontrolný orgán“ a upresniť, že dodržiavanie špecifikácie výrobku sa kontroluje na základe schváleného plánu 
kontroly orgánom tretej strany, ktorý zaručuje odbornú spôsobilosť, nestrannosť a nezávislosť a bol poverený 
inštitútom INAO.

Táto zmena sa netýka jednotného dokumentu.

JEDNOTNÝ DOKUMENT

1. Názov (názvy)

Pays d'Hérault

2. Druh zemepisného označenia

CHZO – chránené zemepisné označenie

3. Kategórie vinohradníckych/vinárskych výrobkov

1. Víno

4. Opis vína (vín)

Chránené zemepisné označenie „Pays d’Hérault“ je vyhradené pre červené, ružové a biele vína.

K výrobe širokej škály charakteristických vín prispieva terroir, klimatické pásma, odrody viniča a rozmanitosť techník 
vinifikácie.
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Ide predovšetkým o ľahké, ovocné vína, ktoré sa majú piť ako mladé a pre potešenie.

Analytické kritériá sa riadia hodnotami stanovenými v právnych predpisoch EÚ.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %) 9

Minimálna celková kyslosť v miliekvivalentoch na liter

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

1. Organoleptický opis vín

Červené vína sa vyrábajú predovšetkým z odrôd Merlot, Syrah, Grenache, Marselan, Cabernet Sauvignon alebo Pinot 
noir sceľovaním alebo ako jednoodrodové. Hrozno sa zberá v štádiu vyváženej zrelosti, aby si zachovalo sviežosť 
a ovocnosť a aby sa predišlo príliš vysokému obsahu alkoholu. Následne sa z neho vyrábajú vína stredne až výrazne 
rubínovej farby s vôňou ovocia, ako sú čerešne, maliny alebo černice, a vôňou marmelády, s jemnou a hladkou 
štruktúrou v ústach.

Ružové vína sa vyrábajú z odrôd Caladoc, Cinsaut, Syrah, Grenache alebo Carignan sceľovaním alebo ako 
jednoodrodové. Sceľovaním s niektorými bielymi odrodami ako Vermentino, Colombard alebo Grenache blanc 
možno dosiahnuť charakteristickú svetlú farbu a zároveň vyzdvihnúť sviežosť a aromatický výraz. Hrozno sa zberá 
na sklonku noci a kým ešte nie je príliš zrelé, aby si zachovalo kyslosť. Vína majú svetloružovú farbu, s rôznym 
tónmi lososovej. Intenzívne arómy sú ušľachtilou zmesou amylických tónov, červeného ovocia, čiernych ríbezlí 
a marhúľ. Víno má lahodnú chuť, je krásne guľaté a podporuje vylučovanie slín.

Biele vína sa vyrábajú z odrôd Sauvignon blanc, Chardonnay, Vermentino, Grenache blanc, Colombard, Marsanne, 
Muscats à petit grains a Viognier, ktoré sa zberajú v noci, aby si uchovali kyslosť a arómy. Tieto vína sa vyznačujú 
zlatožltým odtieňom so zelenkastými odleskmi a s charakteristickými vôňami bieleho ovocia, ananásu, marakuje 
a citrusov zvýraznených amylickými tónmi. V ústach sú krásne svieže so správnou vyváženosťou, guľatosťou 
a plnosťou.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximálny celkový obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálny skutočný obsah alkoholu (v obj. %)

Minimálna celková kyslosť

Maximálny obsah prchavých kyselín (v miliekvivalentoch na 
liter)

Maximálny celkový obsah oxidu siričitého (v miligramoch na 
liter)

5. Vinárske výrobné postupy

5.1. Osobitné enologické postupy

Z hľadiska enologických postupov musia vína spĺňať požiadavky stanovené na úrovni Spoločenstva a v zákonníku 
poľnohospodárstva a morského rybolovu.
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5.2. Maximálne výnosy

1. CHZO „Pays d’Hérault“

120 hektolitrov na hektár

6. Vymedzená zemepisná oblasť

Zber hrozna, vinifikácia a výroba vín s chráneným zemepisným označením „Pays d’Hérault“ sa vykonáva 
v departemente Hérault.

7. Muštové odrody

Agiorgitiko N

Alicante Henri Bouschet N

Alphonse Lavallée N

Altesse B

Alvarinho – Albariño

Aramon N

Aramon blanc B

Aramon gris G

Aranel B

Arinarnoa N

Artaban N

Arvine B – Petite Arvine

Assyrtiko B

Aubun N – Murescola

Bourboulenc B – Doucillon blanc

Bronner B

Cabernet blanc B

Cabernet cortis N

Cabernet franc N

Cabernet-Sauvignon N

Cabestrel N

Calabrese N

Caladoc N

Cardinal Rg

Carignan N

Carignan blanc B

Carmenère N

Carricante

Chambourcin N

Chardonnay B

Chasan B

Chasselas B

Chasselas rose Rs

Chenanson N

Chenin B

Cinsaut N – Cinsault

SK Úradný vestník Európskej únie C 230/224 30.6.2023  



Clairette B

Clarin B

Colombard B

Cot N – Malbec

Counoise N

Danlas B

Egiodola N

Fer N – Fer Servadou, Braucol, Mansois, Pinenc

Fiano

Floreal B

Gamay N

Gewurztraminer Rs

Grenache N

Grenache blanc B

Grenache gris G

Gros Manseng B

Johanniter B

Listan B – Palomino

Lledoner pelut N

Macabeu B – Macabeo

Marsanne B

Marselan N

Mauzac B

Merlot N

Monarch N

Mondeuse N

Montepulciano

Morrastel N – Minustellu, Graciano

Moschofilero Rs

Mourvèdre N – Monastrell

Muscardin N

Muscaris B

Muscat d'Alexandrie B – Muscat, Moscato

Muscat de Hambourg N – Muscat, Moscato

Muscat à petits grains blancs B – Muscat, Moscato

Muscat à petits grains rouges Rg – Muscat, Moscato

Nielluccio N – Nielluciu

Négrette N

Parrellada B

Petit Manseng B

Petit Verdot N

Picardan B – Araignan

Pinot gris G

Pinot noir N
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Pinotin N

Piquepoul blanc B

Piquepoul gris G

Piquepoul noir N

Plant droit N – Espanenc

Portan N

Primitivo N – Zinfandel

Prior N

Riesling B

Rivairenc N – Aspiran noir

Rivairenc blanc B – Aspiran blanc

Roditis Rs

Roussanne B

Rubilande Rs

Saperavi N

Saphira B

Sauvignac

Sauvignon B – Sauvignon blanc

Sauvignon gris G – Fié gris

Sciaccarello N

Semillon B

Servant B

Seyval B

Solaris B

Soreli B

Souvignier gris Rs

Sylvaner B

Syrah N – Shiraz

Tannat N

Tempranillo N

Terret blanc B

Terret gris G

Terret noir N

Touriga nacional N

Ugni blanc B

Verdejo B

Verdelho B

Vermentino B – Rolle

Vidoc N

Villard blanc B

Villard noir N

Viognier B

Voltis B

Xinomavro N
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8. Opis súvislostí

8.1. Špecifickosť zemepisnej oblasti

Juhofrancúzsky departement Hérault ležiaci na pobreží Stredozemného mora sa vyznačuje veľkou rozmanitosťou 
pôdnych podmienok. Najväčšie zastúpenie tu majú kyslé bridlice na vrcholkoch strání na okraji pohoria Cévennes, 
tvrdé vápence krasových planín, vápencové pôdy vinohradníckych plošín a nížin, štrkovité aluviálne terasy z obdobia 
villafranchien, ktoré sem naplavili rieky (Rhôna, Vidourle, Hérault alebo Orb) na začiatku štvrtohôr, sliene, pieskovce 
a bazalty sopečného pôvodu, tvoriace južný výbežok horského pásma Puys d’Auvergne.

Kraj Hérault, ktorým preteká rovnomenná rieka, tvorí od pohorí Cévennes a Montagne Noire až po pobrežné lagúny 
širokú kotlinu obrátenú k Stredozemnému moru. Vinič je tu vysadený terasovito v rôznych nadmorských výškach od 
úrovne mora na brehoch Stredozemného mora a jazier až do nadmorskej výšky takmer 400 m na výbežkoch 
Centrálneho masívu od pohoria Cévennes po Montagne Noire. Krajinu pretínajú rozložité údolia, ktorými pretekajú 
rieky Hérault a Orb. Rieky svojimi kaňonmi a dolinami vklinenými do horských oblastí formovali krajinu, v ktorej 
odhalili vápencové krasové planiny alebo vulkanické plošiny, vytvorili typické kopce prezývané „puechs“, nezriedka 
rozmiestnené okolo pradávnych morských útesov a v súčasnosti porastené borovicami.

Celú vinohradnícku oblasť ovplyvňuje stredomorské podnebie, ktoré mimoriadne praje pestovaniu viniča. Vyznačuje 
sa teplými a suchými letami a miernymi zimami s dvomi daždivými obdobiami na jeseň a na jar.

Topografická rozmanitosť departementu viedla k pozoruhodnej klimatickej rozmanitosti s množstvom rôznych 
mikroklím.

S nadmorskou výškou a vzdialenosťou od mora stúpa množstvo zrážok, ktoré sa pohybuje od 500 mm až do takmer 
1 000 mm na predhorí. Výkyvy počasia na celom pobreží, a to najmä v období dozrievania hrozna, zmierňuje morský 
vietor, ktorý môže prinášať aj výdatné jesenné dažde známe ako cevennské javy. Za ďalšie klimatické rozdiely 
v závislosti od expozície vinohradov sú zodpovedné dva povestné súčasne vanúce vetry mistrál a tramontán. Keďže 
sú suché a studené, vytvárajú osobitne nepriaznivé podmienky pre vznik chorôb a obmedzujú prísun vlahy pre vinič, 
ktorý je mimoriadne prispôsobený týmto extrémnym klimatickým podmienkam typickým pre stredomorské 
podnebie.

8.2. Špecifickosť výrobku

V kraji, ktorý je zvlášť vhodný na pestovanie viniča, boli popri založení fókaiských (Agde, okolo roku 600 pred n. l.), 
ale aj fenických osád vysadené prvé vinice v západnej Európe, niekoľko storočí predtým, ako územie dobili Rimania. 
Hoci boli tieto vinohrady v minulosti častokrát zničené, vždy ich znovu obnovili, najmä vďaka hustej sieti opátstiev 
v stredoveku.

Počas najchladnejšej zimy v novodobých dejinách Francúzska v roku 1709, keď vrcholila tzv. malá doba ľadová, 
utrpeli v dôsledku mrazov ťažké straty všetky francúzske vinice s výnimkou tých, ktoré sa nachádzali pri pobreží 
Stredozemného mora. Na príkaz kráľa Ľudovíta XIV. koncom jeho panovania slúžili práve ony ako zásobáreň viniča 
pri opätovnej výsadbe vymrznutých vinohradov v ostatných francúzskych vinohradníckych regiónoch.

Región Bas-Languedoc, a konkrétne departement Hérault, sa v 19. storočí etabloval ako územie, ktoré sa takmer 
výlučne venuje vinohradníctvu. Rozvoj železnice prispel k otvoreniu sa vonkajšiemu svetu a umožnil rozšírenie 
vinohradníctva, pričom zároveň priniesol významný technologický a hospodársky pokrok. V dejinách 
vinohradníckej oblasti sa vo viacerých obdobiach objavovali čoraz kvalitnejšie vína v súlade s modelmi spotreby.

Pojem „vin de canton“ (víno z oblasti kantónu) bol presne a podľa predpisov vymedzený v roku 1964 s odkazom na 
administratívnu produkčnú oblasť, v ktorej vládli jednotné pôdne, klimatické či historické podmienky. V tejto fáze 
získali vína z oblasti Hérault osobitné uznanie v rámci vnútroštátnej organizácie trhu s vínom. Na základe dekrétu 
z roku 1968 sa z týchto vín s označením „vin de canton“ stali vína s označením „vin de pays“ (vidiecke víno). 
V dekréte sa pritom stanovili osobitné kritériá výroby pre každé z vín, ktorými sa zaručuje najvyššia úroveň kvality.
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Vína s CHZO „Pays d’Hérault“ sa vyrábajú vo všetkých troch farbách, pričom červené tvoria väčšinu (50 % výroby), 
hoci v súčasnosti výrazne vzrastá aj objem ružových vín a vyrábajú sa aj biele vína. Vína s chráneným zemepisným 
označením „Pays d’Hérault“ vznikajú sceľovaním tradičných odrôd regiónu, ktorými sú Grenache, Carignan, Cinsault 
a Mourvèdre. Vysádzaním odrôd pochádzajúcich z iných francúzskych vinohradníckych oblastí, ako sú napríklad 
Merlot, Cabernet-Sauvignon, Syrah či Chardonnay, bolo možné diverzifikovať sortiment, a to najmä odrodových vín, 
a zároveň udržať kvalitu, s ktorou sa viaže dobrá povesť vín „Pays d’Hérault“. Vplyvom teplého a suchého 
stredomorského podnebia sa plná zrelosť hrozna dosahuje pravidelne vo všetkých oblastiach a pri všetkých 
odrodách. Tieto podmienky dozrievania v úzkej spojitosti s výnosmi z produkcie prispôsobenými nížinám 
a vápencovým plošinám, kde je vysadená väčšina vinohradov, odôvodňujú maximálny výnos uvedený v špecifikácii 
výrobku, najmä pri produktívnych odrodách ako Grenache a Carignan. Vďaka všetkým týmto podmienkam možno 
takisto dosiahnuť relatívne skorý zber. Vyrobené vína sa tak vyznačujú vždy prítomnými ovocnými arómami, hoci sa 
ich intenzita a povaha menia v závislosti od odrôd viniča a použitých výrobných technológií. V prípade červených vín 
sa extrakcie vykonávajú tak, aby sa získali jemné štruktúry s vyzretými a lahodnými tanínmi. V prípade bielych 
a ružových vín umožňujú arómy udržať vynikajúcu vyváženosť, zachovať sviežosť vín a ovocnosť. Tieto vína sa majú 
väčšinou piť ako mladé.

Ročne sa v celom departmente Hérault vyrobí približne 900 000 hektolitrov vína s CHZO „Pays d’Hérault“, ktoré sa 
tak môže distribuovať na celom území Francúzska.

8.3. Príčinná súvislosť medzi špecifickosťou zemepisnej oblasti a špecifickosťou výrobku

Kombinácia pôdnych a klimatických podmienok v kontexte, ktorý mimoriadne praje pestovaniu viniča, bola a naďalej 
zostáva základom pre rozvoj a ekonomiku regionálneho vinohradníctva. Vinohradníctvo a vinárstvo sú tak v oblasti 
Hérault kľúčovou aktivitou troch štvrtín vidieckych obcí departmentu. Vďaka silnému zázemiu praktických 
a odborných znalostí spojených s umením pestovať vinič a vyrábať víno sa v srdci tejto rozľahlej historickej 
vinohradníckej oblasti rozvinula významná sieť vedeckovýskumných a technických stredísk zameraných na toto 
odvetvie, najmä vo svetoznámych vedeckovýskumných centrách ako Béziers a Montpellier (deväť Zmiešaných 
univerzitných výskumných oddelení, Vysokoškolský inštitút vinohradníctva a vinárstva). Výsledky výskumu a sústava 
inovatívnych podnikov zasa dokázali dodať vínam s CHZO „Pays d’Hérault“ ten správny impulz.

Vďaka know-how vinohradníkov, vysádzaniu odrôd pochádzajúcich z iných vinohradníckych oblastí popri tradičných 
odrodách, rozvoju hospodárskych a podnikateľských subjektov, ako aj výskumných a popularizačných zariadení sa 
kvalita vín za posledných viac než štyridsať rokov mohla prispôsobovať vývoju na trhoch. Tieto vína sa preto 
vyznačujú senzorickými a aromatickými vlastnosťami, ktoré spotrebitelia ľahko rozoznávajú a ktoré vyhľadávajú 
najmä turisti. Toto všetko už celé stáročia prispievalo k trvalému šíreniu dobrého mena vinohradníctva v oblasti 
Hérault a vín predávaných pod týmto označením.

O ich dobrej povesti svedčia aj komerčné podujatia medzinárodných rozmerov usporadúvané na regionálnej úrovni 
(SITEVI, VINISUD) i rôzne slávnosti a akcie organizované v mestských aglomeráciách počas vinohradníckeho 
a vinárskeho roka. Tieto podujatia prebiehajú vo veľmi srdečnej atmosfére spojenej s nadväzovaním spoločenských 
vzťahov, čo zároveň podporuje cestovný ruch v tejto stredomorskej oblasti. V kontexte reštrukturalizácie vinohradov 
dokázali vinohradníci svojimi činnosťami plánovania stimulovať architektúru vinohradníckej krajiny v regióne 
a podporiť rozvoj enoturizmu, ktorý prispieva k šíreniu dobrého mena chráneného zemepisného označenia „Pays 
d’Hérault“.

9. Ďalšie základné podmienky (balenie, označovanie, iné požiadavky)

Doplňujúce informácie uvádzané na etiketách

Právny rámec:

vnútroštátne právne predpisy

Druh ďalšej podmienky:

dodatočné ustanovenia o označovaní

Opis podmienky:

Chránené zemepisné označenie „Pays d’Hérault“ možno doplniť o názov jednej alebo viacerých odrôd viniča.
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Chránené zemepisné označenie „Pays d’Hérault“ možno doplniť o prívlastky „primeur“ alebo „nouveau“.

Chránené zemepisné označenie „Pays d’Hérault“ možno v súlade s podmienkami stanovenými v špecifikácii doplniť 
o názov týchto menších zemepisných jednotiek:

— „Bérange“

— „Bénovie“

— „Pays de Bessan“

— „Cassan“

— „Pays de Caux“

— „Cessenon“

— „Collines de la Moure“

— „Coteaux de Bessilles“

— „Coteaux de Fontcaude“

— „Coteaux de Laurens“

— „Coteaux de Murviel“

— „Coteaux du Salagou“

— „Côtes du Brian“

— „Côtes du Ceressou“

— „Mont Baudile“

— „Monts de la Grage“

Ak sa na etikete namiesto slov „chránené zemepisné označenie“ uvádza tradičný pojem „Vin de pays“ (vidiecke víno), 
na etikete sa musí uvádzať logo CHZO Európskej únie.

Označenie odrody „Piquepoul“ môže byť uvedené iba bezprostredne pod názvom chráneného zemepisného 
označenia „Pays d’Hérault“, a to písmom, ktoré nesmie byť vyššie ani širšie ako polovica veľkosti a šírky písma, 
ktorým je uvedený názov chráneného zemepisného označenia.

Písmo používané pri uvádzaní menších zemepisných jednotiek vymedzených v bodoch 2 a 4.1 tejto špecifikácie 
výrobku nesmie byť vyššie ani širšie ako písmo tvoriace názov chráneného zemepisného označenia „Pays d’Hérault“.

Oblasť v bezprostrednej blízkosti vymedzená na základe výnimky pre vinifikáciu a výrobu vín s chráneným 
zemepisným označením „Pays d’Hérault“ (prípadne doplnené názvom jednej zo zemepisných jednotiek vymedzených 
v bode 2), pozostáva z územia týchto obcí (podľa úradného zemepisného kódexu z roku 2021):

— departement Aude:

Aigues-Vives, Airoux, Alairac, Albas, Albières, Alzonne, Aragon, Argeliers, Argens-Minervois, Armissan, Arquettes- 
en-Val, Arzens, Auriac, Azille, Badens, Bages, Bagnoles, Baraigne, Barbaira, Belflou, Belpech, Berriac, Bizanet, Bize- 
Minervois, Blomac, Bouilhonnac, Bouisse, Boutenac, Bram, Brousses-et-Villaret, Les Brunels, Cabrespine, Cahuzac, 
Camplong-d'Aude, Canet, Capendu, Carcassonne, Carlipa, Cascastel-des-Corbières, La Cassaigne, Les Cassés, Castans, 
Castelnaudary, Castelnau-d'Aude, Caudebronde, Caunes-Minervois, Caunettes-en-Val, Caux-et-Sauzens, Cavanac, 
Caves, Cazalrenoux, Cazilhac, Cenne-Monestiés, Citou, Comigne, Conilhac-Corbières, Conques-sur-Orbiel, 
Couffoulens, Coursan, Coustouge, Cruscades, Cucugnan, Cumiès, Cuxac-Cabardès, Cuxac-d'Aude, Davejean, 
Dernacueillette, Douzens, Duilhac-sous-Peyrepertuse, Durban-Corbières, Embres-et-Castelmaure, Escales, Fabrezan, 
Fajac-en-Val, Fajac-la-Relenque, Fanjeaux, Félines-Termenès, Fendeille, Ferrals-les-Corbières, Feuilla, Fitou, Fleury, 
Floure, Fontcouverte, Fonters-du-Razès, Fontiers-Cabardès, Fontiès-d'Aude, Fontjoncouse, La Force, Fournes- 
Cabardès, Fraisse-Cabardès, Fraissé-des-Corbières, Gaja-la-Selve, Generville, Ginestas, Gourvieille, Gruissan, Homps, 
Les Ilhes, Issel, Jonquières, Labastide-d'Anjou, Labastide-en-Val, Labastide-Esparbairenque, Labécède-Lauragais, 
Lacombe, Lafage, Lagrasse, Lairière, Lanet, La Palme, Laprade, La Redorte, Laroque-de-Fa, Lasbordes, Lastours, 
Laurabuc, Laurac, Laure-Minervois, Lavalette, Lespinassière, Leuc, Leucate, Lézignan-Corbières, Limousis, La Louvière- 
Lauragais, Luc-sur-Orbieu, Mailhac, Maisons, Malves-en-Minervois, Marcorignan, Marquein, Marseillette, Les Martys, 
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Mas-Cabardès, Mas-des-Cours, Massac, Mas-Saintes-Puelles, Mayreville, Mayronnes, Mézerville, Miraval-Cabardès, 
Mirepeisset, Mireval-Lauragais, Molandier, Molleville, Montauriol, Montbrun-des-Corbières, Montclar, Montferrand, 
Montgaillard, Montirat, Montjoi, Montmaur, Montolieu, Montréal, Montredon-des-Corbières, Montséret, Monze, 
Moussan, Moussoulens, Mouthoumet, Moux, Narbonne, Névian, Ornaisons, Orsans, Ouveillan, Padern, Palairac, 
Palaja, Paraza, Payra-sur-l'Hers, Paziols, Pécharic-et-le-Py, Pech-Luna, Pennautier, Pépieux, Pexiora, Peyrefitte-sur- 
l'Hers, Peyrens, Peyriac-de-Mer, Peyriac-Minervois, Pezens, Plaigne, Plavilla, La Pomarède, Port-la-Nouvelle, Portel-des- 
Corbières, Pouzols-Minervois, Pradelles-Cabardès, Preixan, Puginier, Puichéric, Quintillan, Raissac-d'Aude, Raissac-sur- 
Lampy, Ribaute, Ribouisse, Ricaud, Rieux-en-Val, Rieux-Minervois, Roquecourbe-Minervois, Roquefère, Roquefort- 
des-Corbières, Roubia, Rouffiac-d'Aude, Rouffiac-des-Corbières, Roullens, Rustiques, Saint-Amans, Saint-André-de- 
Roquelongue, Sainte-Camelle, Saint-Couat-d'Aude, Saint-Denis, Sainte-Eulalie, Saint-Frichoux, Saint-Gaudéric, Saint- 
Jean-de-Barrou, Saint-Julien-de-Briola, Saint-Laurent-de-la-Cabrerisse, Saint-Marcel-sur-Aude, Saint-Martin-des-Puits, 
Saint-Martin-Lalande, Saint-Martin-le-Vieil, Saint-Michel-de-Lanès, Saint-Nazaire-d'Aude, Saint-Papoul, Saint-Paulet, 
Saint-Pierre-des-Champs, Saint-Sernin, Sainte-Valière, Saissac, Sallèles-Cabardès, Sallèles-d'Aude, Salles-d'Aude, Salles- 
sur-l'Hers, Salsigne, Salza, Serviès-en-Val, Sigean, Souilhanels, Souilhe, Soulatgé, Soupex, Talairan, Taurize, Termes, 
Thézan-des-Corbières, La Tourette-Cabardès, Tournissan, Tourouzelle, Trassanel, Trausse, Trèbes, Treilles, Tréville, 
Tuchan, Val-de-Dagne, Ventenac-Cabardès, Ventenac-en-Minervois, Verdun-en-Lauragais, Vignevieille, Villalier, 
Villanière, Villardonnel, Villar-en-Val, Villarzel-Cabardès, Villasavary, Villautou, Villedaigne, Villedubert, Villegailhenc, 
Villegly, Villemagne, Villemoustaussou, Villeneuve-la-Comptal, Villeneuve-les-Corbières, Villeneuve-lès-Montréal, 
Villeneuve-Minervois, Villepinte, Villerouge-Termenès, Villesèque-des-Corbières, Villesèquelande, Villesiscle, Villespy, 
Villetritouls, Vinassan,

— departement Aveyron:

Aguessac, Alrance, Arnac-sur-Dourdou, Ayssènes, Balaguier-sur-Rance, La Bastide-Pradines, La Bastide-Solages, 
Belmont-sur-Rance, Brasc, Broquiès, Brousse-le-Château, Brusque, Calmels-et-le-Viala, Camarès, Campagnac, La 
Capelle-Bonance, Castelnau-Pégayrols, La Cavalerie, Le Clapier, Combret, Compeyre, Comprégnac, Cornus, Les 
Costes-Gozon, Coupiac, La Couvertoirade, Creissels, La Cresse, Curan, Fayet, Fondamente, Gissac, L'Hospitalet-du- 
Larzac, Lapanouse-de-Cernon, Laval-Roquecezière, Lestrade-et-Thouels, Marnhagues-et-Latour, Martrin, Mélagues, 
Millau, Montagnol, Montclar, Montfranc, Montjaux, Montlaur, Mostuéjouls, Murasson, Mounes-Prohencoux, Nant, 
Paulhe, Peux-et-Couffouleux, Peyreleau, Plaisance, Pousthomy, Rebourguil, Rivière-sur-Tarn, Roquefort-sur-Soulzon, 
La Roque-Sainte-Marguerite, Saint-Affrique, Saint-André-de-Vézines, Saint-Beaulize, Saint-Beauzély, Sainte-Eulalie-de- 
Cernon, Saint-Félix-de-Sorgues, Saint-Georges-de-Luzençon, Saint-Izaire, Saint-Jean-d'Alcapiès, Saint-Jean-du-Bruel, 
Saint-Jean-et-Saint-Paul, Saint-Juéry, Saint-Laurent-de-Lévézou, Saint-Laurent-d'Olt, Saint-Léons, Saint-Martin-de- 
Lenne, Saint-Rome-de-Cernon, Saint-Rome-de-Tarn, Saint-Saturnin-de-Lenne, Saint-Sernin-sur-Rance, Saint-Sever- 
du-Moustier, Saint-Victor-et-Melvieu, Salles-Curan, Sauclières, Ségur, La Serre, Sévérac d'Aveyron, Sylvanès, Tauriac- 
de-Camarès, Tournemire, Le Truel, Vabres-l'Abbaye, Verrières, Versols-et-Lapeyre, Veyreau, Vézins-de-Lévézou, Viala- 
du-Pas-de-Jaux, Viala-du-Tarn, Villefranche-de-Panat,

— departement Tarn:

Aguts, Aiguefonde, Albine, Algans, Ambres, Anglès, Appelle, Arfons, Arifat, Aussillon, Bannières, Barre, Belcastel, 
Belleserre, Berlats, Bertre, Le Bez, Blan, Boissezon, Bout-du-Pont-de-Larn, Brassac, Briatexte, Brousse, Burlats, Busque, 
Cabanès, Cahuzac, Cambon-lès-Lavaur, Cambounès, Cambounet-sur-le-Sor, Les Cammazes, Carbes, Castres, 
Caucalières, Cuq, Cuq-Toulza, Damiatte, Dourgne, Durfort, Escoussens, Escroux, Espérausses, Fiac, Fontrieu, 
Fréjeville, Garrevaques, Garrigues, Gijounet, Giroussens, Graulhet, Guitalens-L'Albarède, Jonquières, Labastide- 
Rouairoux, Labastide-Saint-Georges, Laboulbène, Labruguière, Lacabarède, Lacaune, Lacaze, Lacougotte-Cadoul, 
Lacroisille, Lacrouzette, Lagardiolle, Lagarrigue, Lamontélarié, Lasfaillades, Lautrec, Lavaur, Lempaut, Lescout, Lugan, 
Magrin, Marzens, Le Masnau-Massuguiès, Massac-Séran, Massaguel, Maurens-Scopont, Mazamet, Missècle, 
Montcabrier, Montdragon, Montfa, Montgey, Montpinier, Montredon-Labessonnié, Mont-Roc, Moulayrès, Moulin- 
Mage, Mouzens, Murat-sur-Vèbre, Nages, Navès, Noailhac, Palleville, Payrin-Augmontel, Péchaudier, Peyregoux, Pont- 
de-Larn, Poudis, Prades, Pratviel, Puéchoursi, Puybegon, Puycalvel, Puylaurens, Rayssac, Le Rialet, Roquecourbe, 
Roquevidal, Rouairoux, Saint-Affrique-les-Montagnes, Saint-Agnan, Saint-Amancet, Saint-Amans-Soult, Saint- 
Amans-Valtoret, Saint-Avit, Saint-Gauzens, Saint-Genest-de-Contest, Saint-Germain-des-Prés, Saint-Germier, Saint- 
Jean-de-Rives, Saint-Jean-de-Vals, Saint-Julien-du-Puy, Saint-Lieux-lès-Lavaur, Saint-Paul-Cap-de-Joux, Saint-Pierre-de- 
Trivisy, Saint-Salvi-de-Carcavès, Saint-Salvy-de-la-Balme, Saint-Sernin-lès-Lavaur, Saint-Sulpice-la-Pointe, Saïx, 
Sauveterre, Sémalens, Senaux, Serviès, Sorèze, Soual, Teulat, Teyssode, Vabre, Valdurenque, Veilhes, Vénès, Verdalle, 
Viane, Vielmur-sur-Agout, Villeneuve-lès-Lavaur, Le Vintrou, Viterbe, Viviers-lès-Lavaur, Viviers-lès-Montagnes,
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— departement Gard:

Aigaliers, Aigues-Mortes, Aigues-Vives, Aiguèze, Aimargues, Alzon, Les Angles, Aramon, Argilliers, Arpaillargues-et- 
Aureillac, Arphy, Arre, Arrigas, Aspères, Aubais, Aubord, Aubussargues, Aujargues, Aulas, Aumessas, Avèze, 
Bagnols-sur-Cèze, Baron, La Bastide-d'Engras, Beaucaire, Beauvoisin, Bellegarde, Belvézet, Bernis, Bez-et-Esparon, 
Bezouce, Blandas, Blauzac, Boissières, Bouillargues, Bourdic, Bragassargues, Bréau-Mars, Brouzet-lès-Quissac, La 
Bruguière, Cabrières, La Cadière-et-Cambo, Le Cailar, Caissargues, La Calmette, Calvisson, Campestre-et-Luc, 
Canaules-et-Argentières, Cannes-et-Clairan, La Capelle-et-Masmolène, Carnas, Carsan, Castillon-du-Gard, Causse- 
Bégon, Caveirac, Cavillargues, Chusclan, Clarensac, Codognan, Codolet, Collias, Collorgues, Colognac, Combas, 
Comps, Congénies, Connaux, Conqueyrac, Corconne, Cornillon, Crespian, Cros, Dions, Domazan, Dourbies, 
Durfort-et-Saint-Martin-de-Sossenac, Estézargues, L'Estréchure, Flaux, Foissac, Fons, Fons-sur-Lussan, Fontanès, 
Fontarèches, Fournès, Fourques, Fressac, Gailhan, Gajan, Gallargues-le-Montueux, Le Garn, Garons, Garrigues-Sainte- 
Eulalie, Gaujac, Générac, Goudargues, Le Grau-du-Roi, Issirac, Jonquières-Saint-Vincent, Junas, Langlade, Lanuéjols, 
Lasalle, Laudun-l'Ardoise, Laval-Saint-Roman, Lecques, Lédenon, Liouc, Lirac, Logrian-Florian, Lussan, Mandagout, 
Manduel, Marguerittes, Meynes, Milhaud, Molières-Cavaillac, Monoblet, Montagnac, Montaren-et-Saint-Médiers, 
Montclus, Montdardier, Montfaucon, Montfrin, Montignargues, Montmirat, Montpezat, Moulézan, Moussac, Mus, 
Nages-et-Solorgues, Nîmes, Orsan, Orthoux-Sérignac-Quilhan, Parignargues, Peyrolles, Le Pin, Les Plantiers, 
Pommiers, Pompignan, Pont-Saint-Esprit, Pougnadoresse, Poulx, Pouzilhac, Puechredon, Pujaut, Quissac, Redessan, 
Remoulins, Revens, Rochefort-du-Gard, Rodilhan, Rogues, Roquedur, Roquemaure, La Roque-sur-Cèze, La Rouvière, 
Sabran, Saint-Alexandre, Sainte-Anastasie, Saint-André-de-Majencoules, Saint-André-de-Roquepertuis, Saint-André- 
de-Valborgne, Saint-André-d'Olérargues, Saint-Bauzély, Saint-Bonnet-du-Gard, Saint-Bonnet-de-Salendrinque, Saint- 
Bresson, Saint-Chaptes, Saint-Christol-de-Rodières, Saint-Clément, Saint-Côme-et-Maruéjols, Sainte-Croix-de-Caderle, 
Saint-Dézéry, Saint-Dionisy, Saint-Étienne-des-Sorts, Saint-Félix-de-Pallières, Saint-Geniès-de-Comolas, Saint-Geniès- 
de-Malgoirès, Saint-Gervais, Saint-Gervasy, Saint-Gilles, Saint-Hilaire-d'Ozilhan, Saint-Hippolyte-de-Montaigu, Saint- 
Hippolyte-du-Fort, Saint-Jean-de-Crieulon, Saint-Julien-de-la-Nef, Saint-Julien-de-Peyrolas, Saint-Laurent-d'Aigouze, 
Saint-Laurent-de-Carnols, Saint-Laurent-des-Arbres, Saint-Laurent-la-Vernède, Saint-Laurent-le-Minier, Saint-Mamert- 
du-Gard, Saint-Marcel-de-Careiret, Saint-Martial, Saint-Maximin, Saint-Michel-d'Euzet, Saint-Nazaire, Saint-Nazaire- 
des-Gardies, Saint-Paulet-de-Caisson, Saint-Paul-les-Fonts, Saint-Pons-la-Calm, Saint-Quentin-la-Poterie, Saint- 
Roman-de-Codières, Saint-Sauveur-Camprieu, Saint-Siffret, Saint-Théodorit, Saint-Victor-des-Oules, Saint-Victor-la- 
Coste, Salazac, Salinelles, Sanilhac-Sagriès, Sardan, Saumane, Sauve, Sauveterre, Sauzet, Savignargues, Saze, Sernhac, 
Serviers-et-Labaume, Sommières, Soudorgues, Souvignargues, Sumène, Tavel, Théziers, Thoiras, Tresques, Trèves, 
Uchaud, Uzès, Vabres, Val-d'Aigoual, Vallabrègues, Vallabrix, Vallérargues, Valliguières, Vauvert, Vénéjan, Verfeuil, 
Vergèze, Vers-Pont-du-Gard, Vestric-et-Candiac, Vic-le-Fesq, Le Vigan, Villeneuve-lès-Avignon, Villevieille, Vissec.

Odkaz na špecifikáciu výrobku

http://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-196c4915-cc4c-400b-8a6e-4a77900d7812
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KORIGENDÁ

Korigendum k nevzneseniu námietky voči oznámenej koncentrácii (Vec M.10823 – CLEARLAKE / 
TA ASSOCIATES / EPHESOFT) 

(Úradný vestník Európskej únie C 222 z 26. júna 2023) 

(2023/C 230/19)

Uverejnenie (2023/C 222/06) na strane 32 sa zrušuje.
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